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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Учебник составлен для VII и VIII классов эстонских

школ, т. е. для учащихся, занимающихся русским языком

пятый год.

Для того, чтобы учащиеся сумели ориентироваться в

практической жизни, дано много рассказов о работе лю-

дей разных специальностей.

В учебнике имеется отдел для самостоятельного чте-

ния, куда входят рассказы о жизни пионеров, о дружбе, о

героических подвигах ленинско-сталинского комсомола.

Для развития речи затронуты необходимые для жизни

вопросы, понятные и увлекающие детей.

По грамматике дано как в тексте, так и в особом отделе

повторение пройденного в предыдущих классах мате-

риала, который соответствующе уточнён.
В отличие от других моих учебников исключительное

внимание обращено на упражнения, прохождение кото-

рых облегчит практическое знание русского языка. На

75 параграфа приведено 245 упражнений. Ввиду того, что

эстонские учащиеся труднее усваивают виды глаголов, то

этому вопросу отведено особое внимание.

Ответы на вопросы, предложенные в упражнениях,
должны быть содержательны и, конечно, находиться в

соответствии с возрастом учащихся и годом их обучения
русскому языку.
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В начале учебника дано упражнение на правописание
эстонских собственных имён русскими буквами. Сведения
об этом взяты из «Ведомостей Эстонской ССР» от 9 ап-

реля 1947 года за №И. Для ознакомления учащихся с

орфографией дано несколько специальных упражнений, в

начале которых имеется правило, объясняющее это

упражнение.

Некоторые стихотворения могут быть не заучены наи-

зусть, а использованы в виде устных или письменных пере-

сказов (§ 4, 36, 58).

Ряд статей, в зависимости от трудности материала и

количества новых слов, рассчитан н а дв а и более

урока. Напр. § 1,3, 4,8, 11 и др.

При задавании на дом новых слов преподаватель дол-

жен учесть, что почти в каждой статье встречаются слова,

имеющие общие корни со словами, известными учащимся,

и от этого количество указанных в словаре слов значи-

тельно сокращается.

Выражаю глубокую уверенность, что учебник окажет

своё содействие как в изучении русского языка, так и в

коммунистическом воспитании нашей учащейся молодёжи.

Автор.

Апрель 1948 г.

ч
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СОКРАЩЕНИЯ.

И., им. п.

Р., род. п.

Д., дат. п.

В., вин. п.

Т., твор. п.

П., предл. п

ед. ч.

мн. ч.

наст. вр.

прош. вр.
*

буд. вр.

неопр. ф.
изъяв, н.

пов. н.

сосл. н.

полом. ст.

сравн. ст.

прев. ст.

несов. в.

сов. в.

прич.

дееприч.

прич. действ
зал.

именительный падёж
родительный падеж
дательный падеж
винительный падеж

творительный падеж

предложный падеж

единственное числб

множественное числб

настоящее время

прошёдшее время
будущее время (простое)

будущее время

неопределённая фбрма
изъявительное наклонёние

повелительное наклонение

сослагйтельное наклонение

положительная стёпень

сравнительная стёпень

превосходная стёпень

несовершённый вид

совершённый вид

причастие

деепричастие

причастие действительного
залога

ainsus

mitmus
olevik
minevik
tulevik

(liht-)
tulevik

algvorm
kindel

kõneviis
käskiv
kõneviis

tingiv
kõneviis

algvõrre
keskvõrre
ülivõrre

kesksõna

gerundiiv
isikulise

tegumoe
kesksõna
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залога lise tegu-
moe kesk-

4*

/

прич. стра- = причйстие страдательного = umbisiku-

дат. зал. залога lise tegu-

sõna

CM. = смотри! = vaata!

уменьш.
= уменьшительное слово = vähendus-

sõna

I = первое спряжение = I pöörd-
kond

И = второе спряжёние = II pöörd-
kond
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1.

С. Маршак
ШКОЛЬНИКУ НА ПАМЯТЬ.

На улице, дома, в общёственном месте

Будь вёжлив со старшими, помни о чёсти.

В театре, в трамвае, в читйльне, в кино

Веди себя скромно, прилично, умно.

В нашей школе есть закон:

Вход неряхам запрещён.

Если хочешь строить мост,

Наблюдать движенье звёзд,
Управлять машиной в поле

Иль вести машину ввысь,

Хорошо работай в школе,

Добросовестно учись!

Пословицы.

Ученье — свет, а неученье — тьма.

Ученье лучше богатства.

Грамоте учиться всегда пригодится.
Век живи, век учись.

Что написано пером, не вырубишь топорбм.
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пймять (ж. р.)
на пёмять

общественный

mälu; mälestus
mälestuseks

seltskondlik; ühiskondlik;
avalik

вежливый viisakas

читальня (род. п. мп. ч. ЧИ- lugemistuba
тален)

вести себя* (веду себя, ве- käituma

дёшь себя; прош. вр.
себя, велй себя)

вёл

скрбмно tagasihoidlikult
прилично viisakalt

умно targalt, arukalt

закон seadus

вход sissekäik

неряха (м. и ж. р.) kasimatu, lohakas (isik)

запрещать
запретить* (запрещу, за- keelama

претишь)

наблюдать vaatlema, järele valvama
движенье liikumine

управлять (твор. п.)
упрёвить* (-влю, -вишь)

valitsema, juhatama, juhtima

ввысь üles, kõrgele
добросбвестно kohusetruult, hoolikalt

учёнье õppus; õpetus
тьма pimedus
богйтство rikkus
грймота 1. lugemine ja kirjutamine;

2. kiri

пригодиться (-йтся) kõlbama, tarvis minema

топбр kirves
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Упражнение 1.

Saaremaa, Tabivere, Rakvere, Emmi, Taebla, Reet, Must-

vee, Eeriku, Lagedi, Hageri, Keila, Aivo, Hiiumaa, Jõgeva,
Johannes, Jakobson, Kodijärve, Juhan, Jürna, Lelle, Nõmme,

Pelgulinn, Tallinn, Voose, Rapla, Virtsu, Lints, Kuressaare,

Naissaar, Kuusiku, Võru, Õisu, Jõe, Võõpsu, Käsmu, Muhu

väin, Pääsküla, Häädemeeste, Pöide, Ümera, Müür, Viljandi,
Haanja, Harjumaa, Mustjala, Võrtsjärv, Reinjuhan, Kask,

Vasknarva, Elva, Emajõgi.

Konsonantühendis здн ja стн langevad hääldamises

välja häälikud д ja t, näit.:

праздник — püha; pidu
добросовестный — kohusetruu, hoolikas

Ka teatavais ühendeis ei hääldata üksikuid kaashääli-

kuid:

солнце — päike
сердце — süda

счастливый — õnnelik

здрйвствуй — tere

Образец тетради учйщегося.

Тетрадь
по русскому языку

ученика уп класса

(ученицы)

неполной средней школы

Яана Куусика

(Лейды Куусик)

Напишите русскими буквами!
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Упражнение 2.

Проспрягайте!
1. Вести (себя скромно). 2. Управлять (машиной).

3. Звать (товарища). 4. Рубить (дровй).

Упражнение 3.

Отвечайте на вопросы!

1. Что бывает большое и маленькое?

2. Что бывает толстое и тонкое?

3. Что бывает высокое и низкое?

4. Что бывает широкое и узкое?
5. Что бывает горячее и холодное?
6. Что бывает хорошее и плохое?

7. Что бывает старое и новое?

8. Что бывает светлое и тёмное?

9. Что бывает трудное и лёгкое?

10. Что бывает длинное и короткое?

2.

ИЗ ПИСЬМА М. ГОРЬКОГО ШКОЛЬНИКАМ.

Огромная страна Союза Советов требует десятков и

сбтен тысяч высокогрймотных людей, работников науки.

Правительство наше решило, чтобы все дети Союза

проходили семилётнюю школу, получали среднее обра-
зование.

Нам нужны сотни тысяч врачей, учителей, инженеров,

ärpoHÖMOB, архитекторов.

В нашем государстве не должнб быть сорных трав, вре-
дителей лесов и полей.

Мы должны всю землю нашу обработать, как сад, осу-

шить болота и сделать реки глубокими, построить мил-

лионы километров дорог.
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Это, конечно, ещё не всё, есть ещё много другой ра-

боты по стройке первого в мире культурного, социалисти-

ческого государства. Эта работа ждёт вас, и она требует
широких научных знаний.

научный teaduslik

Переведите и проспрягайте в настоящем времени!

требовать, воевать, проходить, ждать, будить, кричать,

ехать, садиться, смеяться, плакать, платить.

Упражнение 5.

Образуйте множественное число и к каждому имени

существительному найдите подходящее имя прилагатель-
ное!

поле, рука, станция, лес, здание, камень, огурец, крыло,

сосед, столовая, семя, поезд, рояль.

Упражнение 6.

Угадайте (taibake), что это?

1. Белый, твёрдый; кто на доске пишет, его в руки

берёт.
2. Белый, сладкий, в чай кладут, с чаем пьют.

3. Белый, как сахар, холодный, зимой бывает, весной

тйет.

грймотный kirjaoskaja, haritud

наука teadus

среднее образование keskkooliharidus

сбрная трава umbrohi

kahjur; kahjustajaвредитель (м. p.)
обрабйтывать | kultiveerima; ümber töötama;
обработать* (-ю, -ешь) j harima

(о)сушйть (сушу, -ишь) kuivatama; tahendama

Упражнение 4.
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4. Четыре ножки, на ножках крышка (kaas, kate), на

крышке книжка.

Задание

1. Назовите овощи, которые имеют множественное

число.

2. Назовите 5 глаголов I спряжения и 5 глаголов

II спряжения.

3. Образуйте множ. ч. от имён существительных на

-ёнок.

Дайте примеры.

3

ПЕРЕД ОТЪЕЗДОМ В ГОРОД.

Конец августа. Лучи вечернего солнца падают на двор
хутора, где под берёзой сидит на скамейке старая кресть-
янка. Она шьёт мешки для своего колхоза «Койт». Тийу,
её внучка, здесь же играет с котбм.

Она только что вернулась с колхозного поля, где она

вместе с другими школьниками собирала колоски. Брига-
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дир колхоза очень доволен работой школьников. Они де-

лают этим большое и важное дело. Одна Тийу собрала
сегодня 6 кило колосков.

Около Тийу прыгает собака Мури. В свинарнике же

хрюкают два пятимёсячных поросёнка. Они хрюкают так,

что дрожит дверь свинарника.

Тийу бежит на огород рвать им свежей травы. Она не

забыла и курицу с двенадцатью цыплятами, петуха и, на-

конец, корову Кирьяк, которые все ей рады.

«Тийу», — слышится вдруг голос из домика. Девочюэ
бежит к дому.

Тийу любит этот дом. Она родилась в нём 13 лет тому

назад и провела здесь своё детство. Она любит его малень-

кие, но светлые комнаты, всегда чистые окна с белыми

занавесками. Любит она кухню с её большой плитой, около

которой в длинные зимние вечера так тепло и уютно.

Перед тем, как войти в дом, Тийу посмотрела через забор
на свой любимый огород, где у неё свои две грядки.

Тийу входит в комнату рядом с кухней, где за столом

сидит её брат Андрес. Весной этого года Андрес окончил

7-классную школу. Он тоже работал летом в колхозе и

заработал 75 трудоднёй. Теперь он готовится к экзаменам,

чтобы поступить в электро-механический техникум в

Таллинне.

«Тийу», — говорит Андрес, — «осталось только два

дня до моей поездки в Таллинн на экзамены. Я хорошо

повторил всё, что надо. Завтра проверю ещё русский язык.

А ты, Тийу, продиктуешь мне предложения из учебника.
Хорошо?» — «Конечно, продиктую.» — «А ты знаешь, что

сегодня приехала домой на отдых Мари, вечером придут

за мной мои товарищи по школе и мы пойдём к ней. Она

обещала нам рассказать о своей жизни и работе в типо-

графии «Коммунист». Ты хочешь пойти с нами?»
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«Хочу. Ведь это так интересно узнать, как печйтают

книги, журналы и газеты, которые мы читаем».

И Тийу бежит на кухню, чтобы ещё помочь бабушке,
которая начинает готбвить ужин, так как скоро придут с

поля родители.

зарабатывать |
заработать* (-ю, -ешь) J
трудодень (м. р.)

проверять
провёрить* (-рю, -ишь; пов.

н. провёрь)
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Konsonantühendeis ilmnevad hääldamisel järgmised
nähtused:

сш kuuldub kui шш:

высший — kõrgem, kõrgeim
зш kuuldub kui шш:

низший — madalam

сж kuuldub kui жж:

с журналом ■— ajakirjaga
зж kuuldub kui жж:

ёзжу — sõidan

сч kuuldub kui щ:

счастье — õnn

зч kuuldub kui щ:

извбзчик — voorimees

Упражнение 7.

Образуйте предложения с глаголами шить, бить,
пить в настоящем времени.

Упражнение 8.

Назовите части речи (sõnaliigid) в данных предложениях!
1. Девочка бежит на огород рвать для свиней свежей

травы.
2. Она провела здесь своё детство.

3. Они видели чистые окна с белыми занавесками.

4. В длинные зимние вечера на кухне тепло и уютно.

5. Кто окончил семь классов неполной средней школы?

6. Скоро придут с поля её родители.

7. Она хочет помочь бабушке.

Упражнение 9.

Ответьте на вопросы!
1. Что вы делали вчера? Что вы делали сегодня утром?

Куда вы ходили летом? Куда вы ездили?
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2. Расскажите, как вы провели вчерашний (eilne)
день (утром, днём, вечером).

Задание.
1. Milliseis käändeis esineb

sõnadel? Tooge näiteid!
lõpp -ии ия-lõpulistel nimi-

2. Nimetage eessõnu, mis

Tooge näiteid!

esinevad mitme käändega.

4

С. Михалков

МОЙ ДРУГ.

В Казани он — татйрин,
В Алма-Ата — казах,

В Полтаве — украинец

И черкёс в горах.

Живёт он в каждом доме,

В кибитке и в избё,
Ко мне приходит в гости,

Является к тебе.

Он летом — на качёлях,
Зимою — на коньках.

Он ходит на ходулях

И может на руках.

Он ловко удит рыбу
И в море и в реке,

В Балтийском и в Каспийском,
В Амуре и в Оке.'

Он хочет быть героем
На сцене, на войне,

Папаниным на льдине,

Будённым на конё!
/
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Его — дворцы в столицах,

Его — Артёк в Крыму.
Всё будущее мира

Принадлежйт ему.

Он чёстен и бесстрашен
На суше и воде —

Товарища и друга
Не брбсит он в беде.

В трамвай войдёт калёка,

Старик войдёт в вагон —

И старцу и калёке

Уступит место он.

Он гнёзд не разоряет,
Не курит и не врёт,
Не вйснет на подножках,

Чужого не берёт.

Он красный галстук носит

Ребятам всем в пример,
Он — девочка, он — мальчик,

Он — юный пионер.

татйрин (мн. ч. татары)

украинец (род. п. -нца)
кибйтка (род. п. мн. ч. кибй-

ток)

качели (мн. ч.)
ходули (мн. ч., род. п. -лей)
ловко

удить (ужу, удишь)
сцёна
льдина

конь (м. р.)
столица

tatarlane
ukrainlane

kerge liikuv elamu rändrah-

vad; talvine kaetud sõidu-
tõld

kiik

kombad; kargud
osavalt

õngitsema
lava

jääpank, -tükk
hobune

pealinn
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будущее
принадлежйть (-жу, -йшь),

дат. п.

бесстрйшный
калека (м. и ж. р.)

врать (вру, врёшь)
подножка (род. п. мн. ч. под-

нбжек)
чужбй

tulevik

kuuluma, päralt olema

kartmatu

vigane, sant

vanamees; taat; rauk

järele andma; loovutama;
hinda alandama

pesa

laastama; vaeseks tegema

valetama

astmelaud; rippuv trepi aste

võõras

Упражнение 10.

Ответьте письменно на вопросы!
1. О ком мы читали в этом стихотворении? 2. Как

отнбсится (относиться — suhtuma) пионер к стйршим?
3. Как он относится к товарищам? 4. Что делает пионер
летом? 5. Кем хочет быть пионер?

Упражнение 11.

Назовите множественное число от следующих слов:

крестьянин, гнездо, хозяин, полотенце, курица, цыплё-

нок, татарин, рабочий, колос, место, гражданин, учитель,

трудодень, лекция, семя, огурец, стул, цветок, ухо, чело-

век.

Упражнение 12.

1. Определите (määrake kindlaks) падеж!

Он хочет быть героем.

Павел Петрович работает машинистом.

Елена Васильевна стала учительницей.

старец (род. п. стйрца)
уступйть
уступйть* (-плю, -пишь)
гнездо (мн. ч. гнёзда)
разорять 1
разорить* (-рю, -ишь) J
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2. Кем вы хотите быть?

Я хочу быть (боец, тракторист, лётчик, доктор, техник,

машинист, рабочий, учитель, инженер, колхозник).

Я хочу быть (учительница, трактористка, машинистка,

колхозница).

Упражнение 13.

Напишите 5 предложений на вопрос: где и что я буду
делать.

Упражнение 14.

Переведите!

Tark inimene on alati viisakas ja käitub tagasihoidlikult.
Isa keelas ära pojale minna täna kinno. Sissekäik teatrisse

on paremal. Militsionäär juhib liiklemist tänaval. Ta istus

eile kaua avalikus raamatukogus. Seltsimees kinkis mulle

mälestuseks Krõlovi «Valmid». Selleks et õppida kõrgemates
õppeasutistes, peab omama keskkooliharidust.

5.

В ПИОНЕРСКОМ ЛАГЕРЕ.

Миша написал в своём дневнике:

— Летом мы жили в пионерском лагере.
Мы вставали в семь часов утра.
Мы делали зарядку на площёдке.

После зарядки мы чистили зубы и умывались.
Потом мы завтракали.
После завтрака старшие ребята часто уходили в кол-

хоз работать. Там они пололи на огороде, помогали кол-

хозникам сушить сено, собирать огурцы и помидоры.

Младшие ребята гуляли в лесу.
Там они собирали лекйрственные растения, ягоды, гри-

бы и орёхи.
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Юные натуралисты со своими руководителями состав

лйли гербарии и коллекции бёбочек и насекомых.

Перед обедом мы принимали солнечные ванны

Мы загорали на солнце и купались в речке.

После обеда мы все спали.

Затем мы пили чай, удили рыбу — щук, окунёй и

ершёй, катались на лодке. Часто мы играли в футбол, в

волейбол и другие игры. Иногда начёльник лагеря и

вожётые организовывали воённые игры.

В лагере была библиотека. Мы читали книги и газеты

«Пионерская правда», «Сяде» и журнал «Пионер».
Спать мы ложились в девять часов вечера.

Хорошо летом в лагере! —
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дневнйк päevik
зарядка (род. п. мн. ч. -док) kehakarastus; (relva) laadi-

полбть (полю, -ёшь)
сёно

орёх
руководитель (м. p.~)
гербйрий
бёбочка (род. п. мн. ч. -чек)
насекомое

загорйть
загорёть* (-рю, -ишь)
река — уменьш. рёчка
щука

бкунь (м. р.)
ёрш (мн. ч. ерши)
сосёдний

rohima, (umbrohust) kitkuma

hein

pähkel
juhataja, juht; instruktor
herbaarium
liblikas

putukas

päevituma

haug
ahven
kiisk
naabri-

Упражнение 15.

Образуйте предложения с данными словами!

соседний, зимний, синий, нижний, верхний, утренний,
осённий, поздний.

Упражнение 16.

Найдите родительный падеж множественного числа

от слов:

яйцо, лагерь, крестьянка, стахановец, сосна, скобка,

имя, окунь, чужой, внучка, луч, объяснение, мастер,
ошибка.

mine

зуб hammas

умывйться (-юсь, -ешься) |
умыться* (умоюсь, -ешься) /

end pesema
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1. Пионер никогда не ра-

зор я л гнёзд.
2. Андрес и Мари всегда

уступёли место стар-

шим.

3. Дети загорали на

солнце.

4. Осенью колхозники со-

бирали фрукты.
5. На фронте я часто по-

лучал письма от ма-

тери.

6. Что вы делали вчера?

7. Этот гражданйн много

читал.

8. Дети играли с котён-

ком.

9. Как вы проводили
своё время в Крыму?

1. Плохой мальчик разо-

рил гнездо птицы.

2. Почему ты не усту-
пил ему места?

3. Летом он очень заг о-

ре л.

4. Они собрали много

яблок и груш.

5. Недавно я получил
письмо от сестры.

6. Вчера я сделала свою

работу в 2 часа.

7. Он прочитал всех

классиков.

8. Они недолго поигра-

ли с ним, потом должны

были итти учиться.

9. Мы вчера очень хорошо

провели время.

Упражнение 18.

Переведите!

Kolhoosnikud harivad maad traktoriga. Kukk koos kana-

dega jalutab mööda õue. Ode kastab igal õhtul peenraid.
Mitu tundi on teie tööpäevas? Meil ei ole veel kardinaid

akendel. Meie kass armastab istuda sooja ahju juures. Juba

on aeg (nopä) alustada töid juurvilja-aias. Küttepuid on vaja
kuivatada õhu käes (на).
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1. Nimetada «pehmed» täishäälikud!

2.
„

«kõvad»
„

!

3. Milline tähtsus on «pehmetel» täishäälikutel? Tuua

näiteid!

6.

С. Щ и п а ч ё в.

ПИОНЕРСКИЙ ГАЛСТУК

Как повяжешь галстук,

Береги его,

Он ведь с нашим знйменем

Цвета одного.

А под этим знаменем

В бой идут бойцы,

За отчизну бьются

Братья и отцы.

Как повяжешь галстук,

Ты светлёй лицом . . .

На скольких ребятах
Он пробит свинцом.

Пионерский галстук, —

Нет его родней.

Он от юной крови
Стал ещё красней.

Как повяжешь галстук,

Береги его,

Он ведь с нашим знаменем

Цвета одного.
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кровь (ж. р.) veri

I. Tunneme pöördsõnu, mille meessoost minev i-

ku 1 puudub mineviku tunnus л, näit, берёг (берёчь —

millegi eest hoidma, säästma), лёг (лечь* — pikali
heitma), пёк (печь — küpsetama) jt.

Pöördsõnadel, mille oleviku või lihttuleviku 1 pöörde
tüve lõpp ainsuses on г või к, moodustub minevik о1 e-

vi k u või lihttuleviku ains. I pöördest, kusjuures
meessoost minevikul puudub -л:

Неопр.
форма Прошедшее время

берёчь
лечь*

печь

берёг, береглй, берегли
лёг, леглй, леглилягу

пеку пёк, пеклй, пекли

Л

Упражнение 19.

Напишите данные в скобках глаголы в прошедшем
времени!

После обеда дедушка (лечь) спать. Он плохо (сберечь)
своё здоровье. Мать (испечь) вкусную булку. В столовой

(зажечь) электричество. Ыйе (помочь) сестре в работе.

(с)берёчь (берегу, бере- (millegi eest) hoidma;
жёшь, берегут; прош. вр, säästma

берёг, берегла)
пробивать ) läbi lööma; läbi murdma;
пробить* (пробью, -бьёшь) J läbistama

свинёц (род. п. -нца) seatina

Об образовании прошедшего времени.
Mineviku moodustamisest.

Наст во
БуДуЩее ВР 'наст. вр. (простое)

берегу
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11. 1. Pöördsõnad, mille oleviku või lihttuleviku ains.

I pöörde tüve lõpp on д (d) või т (t), omavad järgmist
minevikku:

Упражнение 20

Напишите данные в скобках глаголы в прошедшем

времени!

Ведрб (упасть) в колбдец. Он (попасть) не в тот ма-

газин. Отец (прочесть) свежую газету. Дети всегда

(класть) свои книги и тетради уже вечером в портфель..

Дворник (мести) улицу. Учительница (привести) хоро-

ший пример.

2. Pöördsõnadel мокнуть (märguma), сохнуть

(kuivama), мёрзнуть (külmuma) — глаголы несо-

верШ. вида — kaob minevikus -ну-:

Неопр. форма

мокнуть

сохнуть

мёрзнуть

Märkus. 1. Ühekordse tegevusega pöördsõnadel

(глаг. совершенного вида) jääb -ну- minevikku: п p ы г-

н у т ь (hüppama, kargama) — он прыгнул; крикнуть

(karjatama) — она крикнула.

Неопр. форма Наст. вр. Прошедшее время

класть

вести

мести

клад-у
вед-у
мет-у

клал, клёла, клйли

вёл, вела, вели

мёл, мелй, мели

Наст. вр. Прошедшее время

мокну мок, мокла, мокли

сохну сох, сбхла, сбхли

мёрзну мёрз, мёрзла, мёрзли
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Упражнение 21.

Напишите данные в скобках глаголы в прошедшем

времени!

1. Бухгалтер (привыкнуть) к работе на новом месте.

2. Шёл большой дождь и он (промокнуть). 3. Ваня

(прыгнуть) через забор. 4. У меня (замёрзнуть) уши.
5. Бельё (высохнуть) на солнце. 6. Он (вскрйкнуть) от

боли.

М ä гk u s. 2. Pöördsõnade meessoost minevikul, mille

tuvi lõpeb kaashäälikuga, puudub lõpp -л, näit.:

нестй — нёс, несла, неслй

везтй — вёз, везлй, везлй

Упражнение 22.

Напишите данные в скобках глаголы в прошедшем

времени!

Он (вынести) из комнаты старый диван. Дети (мочь)
есть осенью фрукты, сколько хотели. Ребёнок (есть) кашу

с большим аппетитом. Ученик хорошо (перевестй) все

заданные упражнения. В саду (расти) куст белой розы.

Мой дедушка (умереть) в прошлом году. На клумбах
(отцвести) цветы. Утром (завести) часы. Девочка (упасть)
в воду, но её (спастй) её отец.

Упражнение 23.

Ответьте письменно на вопросы!

1. Что значит «СССР»? 2. Как называется наша рес-

публика? 3. Какие вы знаете города в СССР? в ЭССР?

4. Какие вы знаете моря в СССР? 5. Кто защищает

СССР от врагов?
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1. Mitu tähte on vene tähestikus? Nimetada neid tähestiku

järjekorras!
2. Kuidas kõlab vene е sõna ja silbi algul ning pärast ъ, ь?

Tuua näiteid!

7.

НАШ ОТДЫХ.

Летом мы в деревне жили,

Много бегали, шалили,

Много прыгали, скакали,

В игры разные играли.
В лес ходили за грибами,
За орёхами, цветами;

В поле тоже мы гуляли,

Мак, ромёшку собирали.
В рёчке часто мы купались,

Да на солнышке валялись;

И на лодке мы катались;

Громко, вёсело смеялись.

На лугу мы тоже были,
Там мы сёно ворошили,

А потом все кувыркались,

Звбнко, весело смеялись.

В сад мы дружно забегали,

Вишни, сливы собирали,

Груши, яблоки мы рвали
И друг друга угощали.

Хорошо мы загорёли,
Отдохнули, пополнёли.

Надо нам теперь учиться,
И не будем мы лениться.

Пословица. Труд человека кормит, а лень пбртит.
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шалйть (шалю, -йшь)

скакйть (скачу, -ешь)
мак

ромашка
валяться (-юсь, -ешься)
ворошйть (сено)

hullama, vallatlema, koerust

tegema
kekslema; nelja kihutama

moon

kummel

lamama; vedelema

loogu võtma

kukerpalli laskma

kõlavalt, heledalt
üksmeelselt

kostitama

tüsenema, täidlaseks saama

laisklema

Учиться — õppima; учить — õpetama
õppima.

1. Глагол учиться — õppima — ставится всегда
с дательным падежом:

Учиться чему? — учиться русскому языку, народ-
ным танцам.

2. а. Учить — õpetama — дательный

падеж.

Учить чему? — математике, физике.
б. Учить — õppima — винительный

падеж.

Учить что? — физику, географию, эстонский язык.

Упражнение 24.

Напишите данные в скобках слова в правильном
падеже!

Мы учим (русский язык). Почему ты не учишь (физи-
ка)? У кого ты учишься (природоведение)? Товарищ Кы-

кувыркйться j
кувыркнуться* (-нусь, -ёшь4

ся) 1
звонко

дружно

угощйть |
угостить* (угощу, угос-1

тишь) 1
полнёть

ленйться (лешЪсь, -ишься)
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ва учит учащихся (рисование). Он любит учить (химия).

Приходи ко мне, будем вместе учиться (эстонский язык).

Тийт учит (история).

Упражнение 25.

Переведите и напишите в прошедшем времени пред-

ложения с глаголами:

1. итти; 2. прийти; 3. войти; 4. выйти; 5. дойти;

6. подойти; 7. уйти.

Упражнение 26.

Образуйте повелительное наклонение от глаголов:

кувыркаться, скакать, купаться, прыгать, смеяться,

беречь, удить, стирёть, умываться, кататься, запретить,

класть, устроить, радоваться, заходить.

Упражнение 27.

Переведите!
Kes teist ei tea, et Moskva on Nõukogude Liidu pealinn ja

süda! Kas olete seda näitlejat laval näinud? Meil on köögis
väike pliit. Kellele kuulub see pliiats? Kalur toob meile kiisku,

ahvenaid ja hauge. Suvel on vaja peaaegu iga päev kitkuda

peenraid. Meile osteti pühadeks (к) palju mitmesuguseid

pähkleid. Hommikuti on hea pesta end külma veega. Teil on

kuuris värsked heinad. Sellel lapsel valutavad sageli hambad.

8.

КОЛХОЗ «ЭДАСИ» В ЭССР.

Мы стоим на плотине реки и видим перед собой среди
зёлени большой каменный дом, вокруг которого нахо-

дятся разные здания.
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Это центр колхоза «Эдаси» в Рапла.

Перед нами открываются зелёные поля и лугй разных
TOHÖB.

Тут и там разбрбсаны отдёльные домики, где живут

колхозники. Рано утром они приходят в центр колхоза

для получения указйний от бригадира.
Колхоз имеет свою мельницу.

Колхозники имеют электрическую турбину, которая
даёт электрическую энергию.

Колхоз имеет сейчас в мае 1948 года 17 коров, из ко-

торых 11 дают молоко. Конечно, это немного, но вошед-

шие в колхоз крестьяне были бедняками, и имёющийся
скот является началом будущего большого стйда.

В колхозе «Эдаси» большая конюшня, которую кол-

хозники сами перестроили для своих 15 лошадей.

О них заботятся двое стариков, которые стары для

работы в поле.

Недалеко от дома в поле видны колхозники, которые
сажйют картофель.
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— Наши колхозники, — рассказывает бригадир кол-

хоза Вийкмяэ, — оазбиты на два звенй, которые находятся

в социалистическом соревновании; все колхозники всей

душой отдаются своему делу, они вносят все свои знания

и силы в работу — их нужно всех назвать хорошими ра-

ботниками, все они хотят быть стахановцами. Почти все

они перевыполняют нормы до 75%.

Главная работа у нас, колхозников, бывает весной и

летом. Весной пёшем, сёем, летом на лугу косим, сушим

сено, сгребйем его в копны и возим в сараи.

Летом в поле жнём рожь, овёс и пшенйцу. Хорошо на

тех колхозных полях, где работает комбайн — большая

машина, которая сразу жнёт, молотит и вёет.

Скоро и на наших колхозных полях будут работать
самоходные комбайны.

Часть урожая колхозники сдают госудйрству. Другую
часть оставляют на посев.

Остальной хлеб колхозники дёлят между собой.
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За трудодёнь наш колхозник получает авансом 3,5 кило

зерна, 9 кило картофеля, 9 кило грубых кормов и

7 рублей.
В своём личном хозяйстве колхозники могут иметь

2 коровы, до двух голов молодняка и одну или две свиньй

с поросятами. Кроме того до 10 овёц и коз, неограни-

ченное количество домашней птицы и кроликов и до

20 ульев.

— Будет у нас осенью и красный обоз, — сказал тов.

Вийкмяэ, — первым делом мы повезём хлеб государству.

Пословицы и поговорки.

Коси, коса, noxä pocä; роса долой — и ты домой.
Не печь кормит, а руки.

Кто пахать лепится, у того и хлеб не родится.

А многие колхозники перевыполняют нормы.

При перевыполнёнии нормы увеличится общий доход

колхоза и колхозников.
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сотрудник

плотйна

зёлень (ж. р.)
получёние
мельница

насбс

бедняк (ж. p. беднячка)
скот

стйдо

соревновйние
душй
всей душбй
глйвный

сгребйть
сгрести* (сгребу, -ёшь;

прош. вр. сгрёб, сгребла)
копий

жать (жну, жнёшь)
рожь (ж. р.; род. п. ржи,

твор. п. рожью)

kaastööline

tamm(is), pais
rohelus; haljak
saamine, kättesaamine
veski

pump
kehvik

kari, elajad
kari; parv
võistlus

hing
innukalt

peamine, pea-
kokku riisuma e. riisuma,

kokku kühveldama, kae-

varna; maha kraapima
heina (saad)
(vilja) lõikama; niitma
rukis

tuulama; puhuma; lehvima

пшеница nisu

молотить (молочу, молб- (vilja) peksma
тишь)

веять (вею, -ешь) tuulama; puhur
посёв = сев /

делить (-лю, -ишь)
зерно (мн. ч. зёрна)
грубый корм

jagama
tera; iva; teravili; seeme

koresööt

увеличиваться
suurenema

isiklik
увеличиться* (-чится)
личный

конюшня (род. п. мн. ч. ко-

нюшень)
(hobuse) tall

заботиться (-ббчусь, -бб-
тишься)

muret tundma, hoolitsema;
hoolima

(moona) voor; punavoor
vikat

обоз

коса

роса kaste

долой
родиться (-дйтся)

maha! ära!

sündima; tärkama
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Как говорят по-русски «sajab vihma»? В газетах

писали о спортивном коллективе нашего завода.

Говорят (räägitakse, öeldakse), писали (kirju-

tati) on umbisikulised pöördsõnad, mis moodustuvad о 1 e-

vi k u või mineviku 3. isikust mitmuses. Puudub

asesõna.

Упражнение 28.

Переведите и напишите предложения со словами:

сразу, всегда, иногда, никогда, рано, наднях, только

■что, поздно, недавно, снова.

Упражнение 30.

Переведите!

Haige kaotas palju verd. Ärge vallatlege tunni ajal!
Rukkis võib näha mõnikord mooni ja kummelit. Lapsed lask-

sid värskes heinas kukerpalli ja naersid kõlavalt. Perenaine

kostitab külalist maitsva teega. Eile käis kogu meie perekond

loogu võtmas. Sööge putru: te peate kosuma!

Задание.

1. Какие вы знаете колхозы и совхозы в Эстон-

ской ССР?

2. Расскажите, что вы знаете о лучших колхозах и

совхозах ЭССР!

Напишите имена существительные к данным глаголам!

1. Что удят? Удят рыбу. 6. Что сеют?
. . . .

2. Что полют? 7. Что косят?
. . .

3. Что сгребают? ...
8. Что собирают?

4. Что жнут? 9. Что поливают?

5. Что веют? 10. Что завязывают?

Упражнение 29.
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ВИДЫ ГЛАГОЛОВ.

I. Несовершенный вид глагола.

Вася хороший ученик. Дома он всегда показывает

родителям свои тетради и рассказывает, какие у

него бывают уроки, и как во время урока рисования

мальчики рисовали картину.

После обеда он отдыхает, играет на рояле (он
так любит музыку), а в 5 часов начинает учиться.

Он списывает упражнения по русскому языку, ре-

шает задачи по алгебре и с интересом читает книгу по

истории.

Вася уже несколько раз получал премии за хорошее

ученье и он говорит, что всегда будет хорошо

учиться.

Lugemispalas esinevad pöördsõnad väljendavad kest-

vat või korduvat tegevust: всегда показывает

тетради, часто получал премии.

Это глаголы несовершенного вида.

Глагол несовершенного вида:

1. tegevus toimub praegu:
Вася показывает, рассказывает, читает, решает.

2. tegevus oli minevikus, aga on teadmata, kas ta on

lõpule viidud:

мальчики рисовали картину
*

— poisid joonistasid pilti.
3. tegevus toimus minevikus korduvalt:

он часто получал премии.

4. tegevus toimub tulevikus korduvalt:

он будет так хорошо „учиться, что каждый год будет
получать премию.
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Глагол несовершенного вида имеет 3 времени:

наст. вр. — я получаю (ma saan)

прош. вр. — я получал (та sain — korduvalt)
будущее вр. — я буду получать (mina saan — tulevikus,

korduvalt)
Märkus 1. «Я буду получать» on 1i i ttulevik (буду-

щее сложное) ja moodustub pöördsõna «быть» (olema)
tulevikuvormidest (я буду, ты будешь...), millele lisandub

pöördsõna algvorm:
я буду читать, писать, рисовать

ты будешь „ „ „

он будет
мы будем „ „ „

вы будете „

они будут „

Примечание 2. К глаголам несовершенного вида

относятся:

а) большинство (enamik) простых глаголов, напр.

писать, читать, строить;

б) часть глаголов с суффиксом (tuletuslõpuga) -а-,

-я-: бросать (viskama, loobuma), извинять (vabandama);

в) с суффиксом -ва-: давать (andma), вставать (üles
tõusma), одеваться (riietuma);

г) с суффиксом -ыва- <или -ива-: рассказывать (jutus-

tama), устраивать (korraldama);

д) большинство сложных глаголов на б, п, в, ф, м

+ лять: приготов + лять (valmistama), поздрав + лять

(õnnitlema), предъяв + лять (esitama), употреб + лять

(kasutama, tarvitama), оформ + лять (vormima, kujun-

dama);

f 5. tegevus toimub tulevikus, aga on teadmata, kas ta 1

I viiakse lõpule: t

' мы все будем хорошо учиться. ■
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е) большинство глаголов на ж, ч, ш, щ + ать:

приезж + ать (kohale sõitma), получ + ать (saama),
кач + аться (kiikuma), реш + ать (otsustama, lahen-

dama), посещ + ать (külastama);

з) глаголы несовершенного вида употребляются с

глаголами начä т ь, стать (algama, hakkama), про-

должать (jätkama), кончать (lõpetama), пере-

стать (lakkama)-.
Дети кбнчили писать и начали читать.

Упражнение 31.

Подчеркните суффиксы (tuletuslõpud), которые пока-

зывают, что глаголы несовершенного вида!

Он никогда ничего не забывает. Брат приезжал из де-

ревни и всегда посещал наши театры и кино. Мы знаем

теперь, какие требования предъявляет высшая школа к

средним школам. Иван Николаевич сам приготовлял себе

свой завтрак. Стану сказывать я сказки. Я вставал летом

всегда в 7 часов утра. Поздравляю вас с праздником! Оде-

вайся скорее! Вере Петровне выдавали каждый месяц пен-

сию. Девушка будет расшивать своё платье. Эта команда

всегда выигрывает в игре в футбол. Калью быстро решает

все задачи. У нас в Советском Союзе каждый год устраи-

вают лыжный кросс. Иду — и встречаю знакомого. Вече-

ром будем качаться на качелях. Ученики должны всегда

вставать, когда входит учитель.

10.

11. Совершенный вид глагола.

Вася хороший ученик. Он показал сегодня роди-
телям свои тетради и рассказал, что на уроке рисо-
вания он нарисовал картину о жизни колхозников.
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После обеда он немного отдохнул, поиграл на

рояле (он так любит музыку), и в 5 часов начал учиться.

Он списал упражнения по русскому языку, решил

задачи по алгебре и с интересом почитал книгу по

истории.

Вася уже один раз получил премию за хорошее

ученье и сегодня он сказал маме, что будет так учиться,

что к весне опять получит премию.

Lugemispalas esinevad pöördsõnad väljendavad lõpule-
viidud või ühekordset tegevust (seisundit): Вася

нарисовал картину (joonistas pildi), списал упражнения

(kirjutas ära harjutused), решил задачи (lahendas üles-

anded).
Нарисовать, списать, решить — глаголы

совершенного вида.

Глагол совершенного вида

1. tegevus on lõpule viidud:

Вася нарисовал картину — Vasja joonistas pildi (pilt
on valmis joonistatud);

он списал упражнения — ta kirjutas ära harjutused

(lõpetas oma töö);

он решил задачи — ta lahendas ülesanded (kõik);
2. tegevus toimub tulevikus ja peab lõpule viidama:

Вася получит в конце учебного года премию

Vasja saab (tui.) õppeaasta lõpul preemia.
Kuna olevik näitab tegevust või seisundit, mis kes-

tab kõnelemise ajal, siis ühekordse või lõpuleviidud mõis-

tega pöördsõnadel (глагол совершенного вида) puu-

dub olevik ja neil on ainult 2 aega: minevik ja
tulevik.
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Будущее время глаголов совершенного вида упот-

ребляется без вспомогательного глагола быть. Фор-
ма же настоящего времени имеет у них

значение будущего (о n tuleviku tähen-

duses). Такое будущее время называется простым.

Я сделаю (ma teen — tui.) это завтра. Скоро мы пой

дём (läheme — tui.) домой.

Глаголы совершенного вида образуются от глаголов

несовершенного вида:

а) Посредством приставок (eesliidete abil):

несоверш. вид соверш. вид

писать списать* (ära kirjutama)
читать почитать* (veidi lugema)

строить достроить* (lõpuni ehitama)

Примечание. Исключение (erand) — слово поку-

пать (с приставкой по), которое несовершенного вида;

купить* (без приставки) — совершенного вида.

б) Вместо суффикса глаголов несовершенного вида

-а-, -я-, глаголы совершенного вида имеют суффикс -и-:

в) Из глаголов несовершенного вида выпадает суф-
фикс -ва-:_

несов. вид сов ер ш. вид

решать решить*
получать получить*
бросать бросить*
кончать КОНЧИТЬ*
извинять извинить*

несов. вид соверш. вид

давать дать

вставать встать*

одеваться одеться
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Подчеркните приставки и суффиксы, которые показы-

вают, что глагол совершенного вида!

Мой товарищ написал м<не, что он заболел. Вчера к нам

приехали гости из Киева. Извините его, он сделал это не-

чйянно. Товарищу Каськ дали премию. Я уже кончил

работу. На уроке русского языка ученикам рассказали о

героях Эстонской ССР. Сегодня три стахановца нашего

завода получили орденй. Какая духота — отворите окно!

Моя сестра поедет через неделю в Тарту. К какому дню

ты выучишь это стихотворение? Повторите, пожалуйста,
что вы сказали. Мы немного отдохнули у озера, а потом

пошли дальше.

В отдельных случаях несовершенным видом к гла-

голу вида совершенного служит совсем другой глагол:

г) Выпадает суффикс -ыва-, -ива-:

несов. вид соверш. вид

расскйзывать рассказйть*
прочитывать прочитать*

спрашивать спросить*
устраивать устроить*

д) Посрёдством суффикса -ну-:

отдохнуть* (puhkama, pikutama), взглянуть* (silma-
ma), крикнуть* (karjatama, hüüatama).

Упражнение 32.

расскёзывать рассказйть
прочитывать прочитать*

спрашивать спросить

устраивать устроить

Несов, вид Соверш. вид

говорить (kõnelema, ütlema) — сказйть*

ловить (püüdma) — поймать*

брать (võtma) — взять*

бить (lööma) — ударить*
класть (panema) — положить*
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Упражнение 33.

Выберите из данных глаголов правильный глагол!

опоздать, опаздывать, приходить, прийти, уходить,.

уйти, брать, взять, класть, положить, приносить, принести.

Директор сказал, чтобы мы не
....

на работу. Товарищ

Мюйр ....
в театр почти на десять минут. Дайте мне

книгу, я .... её на стол. Почему ты никогда не ....своих

вещей на место? Вчера брат ....домой с фабрики не-

много раньше. Мы
....

домой всегда к обеду. Обычно

я
....

из дому в половине восьмого. Наши гости

рано. Реэт
....

книги и тетради и пошла в школу. Уче-

ницы нашего класса
....

книги и из городской библио-

теки. Чтение хороших книг
.... всегда много пользы.

Сестра пришла с почты и
. . . .

мне письмо.

Panna tähele, kuidas muutub pöördsõna tähenduselt mitme-

suguste eesliidete juurdelisamise puhul!

Неопред, форма Наст

писйть пишу,
-ешь

писал буду писать

написал напишу, напи-

шешь

вписал впишу, впишешь

выписал выпишу, выпи-

шешь

пере- перепишу, -ешь

писал i
списал спишу, -ешь

подписал , подпишу, -ешь

kirjutama
написйть нет

(valmis) kirju
tarna

вписать нет

sisse kirjutama
выписать нет

välja kirjutama
переписёть нет

ümber kirjutama
списйть нет списал спишу, -ешь

maha, ära kirju-
tama

подписйть нет

alla kirjutama

вр. Прош. вр. Будущее вр.
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peale kirjutama
приписать

Какие из этих

Märkus.

глаголов совершенного

Будущее вр.

надпишу, -ешь

припишу, -ешь

запишу, -ешь

попишу, -ешь

вида?

Eesliide no väljendab peamiselt,

1) et tegevus ei kesta liiga kaua:

читать — почитйть, сидеть — посидеть, думать — поду-

мать, играть — поигрйть, писать — пописать;

2) et tegevus viiakse lõpule:

обедать — пообедать.

Упражнение 34.

Переведите!

Давать — выдавать — придавать,

думать — передумать — выдумать,

носить — вносить — выносить — приносить,

платить — выплатить — приплатить,

строить — перестроить — надстроить — пристроить,

ходить — приходйть — выходить — входить — перехо

дить — сходить.

Неопред, форма Наст. вр. Прош. вр.

надписйть нет надписал

нет приписал
juurde kirjutama

записать нет записал

üles kirjutama
пописать пописалнет

(veidi) kirju-
tama
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Tabelist (vt. lk. 41 ) selgub, et pöördsõnadel вписать,

переписать jt. puudub olevik (совершенный вид). Kuidas

aga öelda olevikus näiteks «ma kirjutan ümber»? Selleks on

vene keeles vastavad pöördsõnad (несовершенный вид):

вписывать (вписываю, -ешь; вписывал, буду вписы-

вать), выписывать, переписывать, списывать, подпи-

сывать, надпйсывать, приписывать, записывать (глаголы

несовершенного вида).

Примеры на виды глаголов.

(I глагол — несовершенного вида, II — совершенного

вида.)

Неопр. ф. Наст. вр. Прош. вр. Буд. вр.

спрёшивать
спросить

спрашиваю, -ешь

(н е т)
спрашивал

спросйл
буду спрашивать
спрошу, спросишь

отвечйть

ответить

отвечаю, -ешь

(н е т)
отвечйл

ответил

буду отвечать

отвечу, ответишь

позволить
П О 3 В Ö ли т ь

позволяю, -ешь

(н е т)
позволял

позволил

буду позволять

позволю, -ишь

видеть

увидеть

вйжу, вйдишь
(н е т)

видел

увидел

буду видеть

увйжу, увйдишь

делать

сделать

делаю, -ешь

(н е т)
делал

сделал

буду делать

сделаю, -ешь

читать

прочитать

читаю, -ешь

(н е т)
читал

прочитал

буду читать

прочитаю, -ешь

писать

написать

пишу, пишешь

(н е т)
писал

написал

буду писать

напишу, -ешь

п л а т й т ь

заплатйть
плачу, плйтишь

(н е т)
платил

заплатил

буду платить

заплачу, заплй-

тишь

закрывёть
закрыть

закрывйю. -ешь

(н е т)
закрывал
закрыл

буду закрывать

закрою, -ешь

начин ä т ь начинйю, -ешь

н а ч ä т ь (н е т)
начинал буду начинать

нйчал начну, начнёшь

кончать кончаю, -ешь

кончить (н е т)
кончал буду кончать

кончил кончу, кончишь
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Упражнение 35.

Переведите и назовите вид глагола!

Министр выслушал доклёд. Я выписываю из русской
книги новые слова. Прошу вас списать словё этой песни!
Впишите все эти суммы в книгу. Он выдал мне квитйн-

цию. Я записал всё, что он говорил. Что он выдумал?
Яне могу выговорить этого слова. Мы хотим всё пере-

смотрёть и передёлать.

Одноврёменно (üheaegselt) глаголами несовершен-
ного и совершенного вида являются:

1. вел ё т ь — käskima

жениться — naist võtma >

ранить — haavama;

2. некоторые глаголы с окончанием -ировать,
-о в ат ь, напр. телеграфировать (telegrafeerima), орга-

низовать (organiseerima).

Неопр. ф.

рассказы-
в а т ь

рассказать

Наст. вр.

рассказываю,

-ешь

(н е т)

т е р й т ь

потерять

теряю, -ешь

(н е т)

давйть
дать

даю, даёшь
(н е т)

говорйть
сказать

говорю, -ишь

(н е т)

брать
взять

беру, -ёшь

(н е т)

класть

положйть
кладу, -ёшь

(н е т)

л о в й т ь

поймать
ловлю, -вишь

(н е т)

бить

у д ä р и т ь

бью, бьёшь

(н е т)

Прош. ep. Буд. ер.

расска-
зывал

рассказёл

буду рассказы-
вать

расскажу, рас-
скёжешь

терял

потерял

буду терять
потерйю, -ешь

давёл
дал

буду давать

дам, дашь

говорил

сказёл

буду говорить

скажу, скёжешь

брал
взял

буду брать
возьму, -ёшь

клал

положил

буду класть

положу, полбжишь

ловйл

поймал

буду ловить

поймаю, -ешь

бил

удёрил
буду бить

удёрю, -ишь
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Упражнение 36.

Напишите 1 лицо (/. pööre) настоящего или простого

будущего времени и назовите вид глагола!

брать, переписать, взять, ехать, бежать, выйти, поку-

пать, купить, приехать, уйти, уходить, умыться, сказать,

почитать, давать, отдыхать, выдавать, защищать, поучить-

ся, выучить, есть, любить, перестроить, перестрйивать,

одеваться, одеться, сидеть, посидеть, носить, итти, прийти.

Упражнение 37.

Найдите (leidke) в данных предложениях неопределён-

ную форму глагола и назовите его вид!

Керосин и бензин получают из нефти. Он зажёг

спичку. Моему отцу 70 лет, но он хорошо видит и слы-

шит. Я обычно провожу лето в деревне. Лейда рисует

карандашами. Иван Андреевич женйлся на моей сестре.
Я пришёл сегодня домой без пяти три. Мы получили
письмо от дяди из Свердловска. Он поехал туда зй год

до войны и теперь живёт там. Мой отец встаёт всегда в

6 часов утра. Стахановец перевыполняет норму. Врача
вызывают к телефону. Передайте ему, пожалуйста, эго

письмо! Больной выпил лекарство. По дороге проехал

грузовик. Сколько дней осталось до воскресенья? Сегод-
ня мы будем в школе до двух часов.

11.

НАШ ЛЕС.

Утро. В лесу Iнеподвйжно стоят высокие красные сбсны,
зелёные ёли, берёзы и липы. На их вершинах играют

лучи солнца, а его свет медленно переходит от верхних
вёток к нижним. Птицы летают и поют. Листья тихо шу-
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мят, они как будто покрыты лйком от росы. Крупные
капли росы сверкйют и на зелёной траве.

Лес стоит тихий. Вся природа, свежий ветер, прохлйда
летнего утра так и зовут нас устроить прогулку в лес.

Мы и взяли рюкзаки Hä спину, хлеб с маслом в карман.

Вчера был дождь, поэтому мы взяли с собой корзйнки,
чтобы собрать грибы и душистые лесные ягоды. В лесу

мы увидели много разных растёний, которые дают нам и

витамйны, и лекйрство, и крёски.

Вдруг мы заметили, как к ёлке подлетёл дятел. .Он сел

на вётку дерева и стал искйть насекомых. Крепким носом

он стал стучйть по дереву. Из-под коры выползйли насе-

комые. Дятел схватывал их и ел. Мы увидели, что дятел

ел и семена еловых шишек. Пустую шишку он бросал и

брал другую.

Мы шли в лес всё дальше. На низких местах под ногй-

ми прыгали лягушки. Слышали мы, как смеётся кукушка.

Увидали в лесу мы и белок. Одна бёлка сидела высокб

на дереве, а другая прыгала с вётки на ветку. В лесу мы

бегали, играли и далеко были слышны наши громкие ве-

сёлые пёсни.

Во время прогулки мы увидали грибы: под соснбй

важно сидели боровики. Мы нашли и сыроёжки и лисички.

Каждому новому грибу мы были рады как другу. Под

ёлками сидели рядами рыжики. Они растут семьями: где

один гриб, там же и ищи другой.

Домой мы пошли поздно: солнце уже село, но в лесу

ещё было светло. Птицы больше не пели. Как хорошо

было в лесу!

Когда мы пришли домой, то отдали грибы маме. Боро-
вики мама высушила в печке, рыжики посолила, а другие

грибы изжйрила на сковороде.
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неподвйжно

ель (ж, p,), ёлка (мн, ч, ёлок)
лйпа

вершина

шуметь (шумлю, -мйшь)
капля (род, п, мн, ч, капель)

прохлада
прогулка (род. п. мн. ч.

-лок)
рюкзйк
спина

лесной

краска (род. п. мн. ч. кра-

сок)
дятел (род, п, -тла)
кора

еловый

шишка (род, п, мн, ч, ши-

шек)

лягушка (род, п, мн, ч, ля-

гушек)
кукушка (род. п. мн. ч. ку-

кушек)
белка (род, п, мн, ч, белок)
вйжно

боровик
сыроежка (род. п. мн. ч. сы-

роёжек)
лисичка (род. п. мн. ч. ли-

сичек)
рыжик

природа

солить (солю, солишь)
жарить (жйрю, -ишь)
сковорода

liikumatult

kuusk

pärn, lõhmus

latv; tipp; hari

müra tegema; kohisema

tilk

jahedus
jalutuskäik

seljakott
selg
metsa-

värv

rähn

(taime) koor

kuuse-
käbi

konn

kägu

orav

tähtsalt, (on) tähtis

puravik
männiseen; pilvik

kukeseen; väike rebane

kuuseriisikas

loodus
soolama

praadima, küpsetama
pann
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Упражнение 38.

I. Прочитайте и переведите:

ель, сосна, берёза, дуб, слива, черёмуха, яблоня, вишня,

рябина, сирень.

2. Какие из этих деревьев растут в саду, какие в лесу?

Упражнение 39.

Переведите и напишите неопределённую форму от гла-

голов:

сел, вёл, упал, перевёл, мелй, цвёл, клал, завели, напал,

вели себя, спас, нёс, попал.

Упражнение 40.

Из взятых в скобки глаголов выберите правильный
вид!

Отец (позволял, позволил) сыну сегодня итти в кино.

Он (вставйл, встал) вчера в шесть часов утра. Мы уже

(кончйли, кончили) работу. Вчера он (терял, потерял)
большую сумму. Летом я (вставал, встал) в шесть часов

утра. Несколько раз он (давал, дал) мне читать свои книги.

Сегодня доктор не мог меня (принимать, принять). Он

любит (рассказывать, рассказать) разные анекдоты. В

прошлом году он (получал, получил) пятьсот рублей в

месяц, а в этом году он получает шестьсот. Прошу вас

каждый день (начинйть, начать) работу в семь часов. Он

всегда (говорил, сказал) правду. В декабре месяце я хочу

(брать, взять) уроки немецкого языка.

Упражнение 41.

Составьте 10 предложений с предлогом в (вин, п,).

Пример: Колхозники ездят летом в поле (куда?
вин. п.).
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Упражнение 42.

Переведите!

Lehmad lamavad õlgedel. See maatükk on nisu külvami-

seks. Varem lõigati rukist sirbiga või niideti vikatiga. Kol-
hoos ostis 3 masinat. Küll sa oled päevitunud! Miks ta alati

üksi on, kus ta sõbrad on? Aia nurgas on palju umbrohtu.

Meie klassis pole lohakaid. Peab kohusetruult oma tööd

tegema (kestev tegevus). Anna mulle kirves, ma lähen metsa

puid raiuma.

12.

СЕЛО МОЁ.

Опять в село моё родное

Из города вернулся я,

Смотрю — лежат передо мною

Давно знакомые края.

Леса, луга, поля, долины,

Болота, рощи, косогор.
Вот там, за дальней луговиной,

Стоит, чернея, старый бор.

село (мн. ч. сёла)
долина

косогор
луговина
бор

küla

org
mäenolvak, -niit
väike metsaheinamaa

okasmets; männik

Упражнение 43.

Напишите в скобках вид глагола: с = совершенный
вид, и = несовершенный вид.

Я расскажу ( ) вам, что я видел. Он принимает ( )

каждый день ванны. Я напишу ( ) вам, сколько это стоит.
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Зачем вы теряете ( ) так много времени? Я сделаю ( >

всё, что смогу. Я возьму ( ) эти вещи к себе. Теперь я

буду платить ( )за комнату двадцать рублей в месяц. Он

взял ( ) у меня крупную сумму. Он купил ( ) моторную

лодку и летом будет кататься ( )по реке.

Упражнение 44.

Проспрягайте в настоящем и прошедшем времени гла-

голы и составьте с ними предложения!
1. Беречь свою честь. 2. Сушить боровики. 3. Солить

мясо. 4. Мыться мылом.

Упражнение 45.

Mulle tehti kasetohust korv seente ja marjade jaoks. Kas

te sel aastal kägu juba olete kuulnud? Soodes on palju konni.

Kui ilus on kastetilk sellel roosil! Uueks aastaks toodi tuppa
kuusk. Mis seal kohiseb -3 See on männik meie maja taga.
Tolles metsas on palju puravikke ja riisikaid. Metsa õhk on

kasulik. Töölised sadamas kandsid seljas raskeid kotte. Orav

armastab pähkleid süüa. Kool väljus jalutuskäigule. Kui

tahate kala praadida, võtke minu pann.

Задание.

1. Millised helilised vastavad helituile kaashäälikuile?

2. Milliste tähtede järel ei tohi kirjutada го, я, ы? Tuua

näiteid!

13.

ИОСИФ ВИССАРИОНОВИЧ СТАЛИН

В Закавкйзье, в Грузии, на берегу реки Куры, есть горо-

док Гори. Здесь в 1879 году в семье рабочего Виссариона

Джугашвили родился сын Иосиф — будущий вождь ком-

мунистической партии, рабочего класса и всех трудя-

щихся. Тот, кого потом стали звать товарищем Сталиным.
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С пятнадцати лет отдал он всегб себя делу борьбы за

освобождение трудящихся. Он стал революционером. Он

объединял рабочих в кружки, которые собирались тайком.
Он разъяснял, как надо бороться против царя и капита-

листов. Он сам не раз руководил забастовками рабочих.
Чтобы укрыться от царской полиции, он жил под раз-

ными именами. То его называли «товарищ Дэвид», то

«товарищ Коба-», то другим именем. Ищет полиция това-

рища Дэвида, а он в это же время где-нибудь работает
уже под именем товарища Чижикова. Нападйет полиция

на след Чижикова, а он уже выступает перед рабочими как

товарищ Коба. Последнее имя его было Сталин. Под
этим именем он и стал известен всему миру.

Случалось не раз ему попадаться в руки полиции. Он

подолгу сидел в тюрьме. Ссылйли его в суровую, холод-

ную Сибирь и в другие глухие, дальние места. Но из

ссылки он убегйл и вновь начинал работать под новым име-

нем. Несколько раз удалось ему бежать из ссылки. Много

хлопот он доставил царским жандармам.

напасть* (-паду, -ёшь

прош. вр. -пал, -пала)
нападать на след

ссылать 1
сослать*

суровый
(сошлю, -ёшь) J

вновь = снова

ХЛ0ПОТЫ (мн. ч., род. п.

хлопот)
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Упражнение 46.

Ответьте письменно на вопросы!
1. Где родился товарищ Сталин? 2. Каковй была ре-

волюционная работа Сталина в молодости? 3. Как и по-

чему называли товарища Сталина разными именами?

4. Как царские жандармы относились к Сталину?

Упражнение 47.

Образуйте неопределённую форму от глаголов:

вернёшься, куплю, жнут, сеют, делит, бью, несём, уго-

стйшь, скачу, берегут, чищу, врёт, качаетесь, дрожит, при-

нёс, шьёт, руковожу, идёт, жду, действует, дают, пашу,

упал, росла, сижу.

Упражнение 48.

Впишите подходящее (sobiv) наречие!

Нечаянно, далеко, пешком, рёдко, наизусть, спокойно,
только что, снова.

Этот врач живёт

Так поздно автббус не ходит, и я дблжен итти

Запомнить и составить предложения со

словами:

продолжйтель (м. p.)
вбзраст

jätkaja
(elu)iga; vanus

pea, vanem, juht; peatükkглав&

во главё eesotsas

Я сегодня разбил вазу.
Он бывйет в театре очень ...

Этот делегат приехал из Сибири.

Ребёнок спит

Пианист играет не по нотам, а

Работа написана неверно, а потому её нужно сделать
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руководство juhatamine; juhatus;
juhtimine

ülestõusвосстйние

национальность (ж. p.)
смерть (ж. p.)

rahvus; rahvuslikkus

surm

Задание.

1. Millega erineb heliliste kaashäälikute hääldamine vas-

tavate helitute hääldamisest? Tuua näiteid!

2. Seletada heliliste kaashäälikute kirjutamist ja häälda-

mist järgmistes sõnades:'

лодка, этаж, везти, травка, народ, пирог, нож, глаз,

ложка, сапог, город, в сутки.

14.

ИОСИФ ВИССАРИОНОВИЧ СТАЛИН

(Окончание-)

Вместе с Лениным Сталин подготовлял Великую
Октябрьскую Социалистическую революцию. Много сил он

вложил в борьбу с помещиками и капиталистами.

Настйла весна 1917 года. Восстали трудящиеся и свергли

царя. Но капиталисты захватили власть в свои руки.

Из-за границы вернулся Ленин. Возвратился и това-

рищ Сталин из Сибири, из последней своей ссылки. Крепко
взялись они за дело последней решйтельной борьбы с

капиталистами.

В октябре 1917 года восстали рабочие и солдаты.

Вместе с Лениным товарищ Сталин руководил восстанием.

Под руководством большевиков рабочие победили и уста-

новили советскую власть.

Почувствовали помещики и капиталисты, что прихо-

дится им погибйть. Собрйли они последние силы и заду-
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мали повернуть жизнь по-старому: уничтожить советскую

власть, погубить большевиков, зло отомстйть рабочим и

крестьянам.

Несколько лет шла жестокая борьба рабочих и трудя-

щихся крестьян с капиталистами.

Эти тяжёлые годы гражданской войны товарищ Сталин

провёл на фронте. Он был везде, где положёние Красной
Армии было трудным. Не раз товарищ Сталин своим ост-

рым умом находил выход из положёния. Он разрабйты-
вал план разгрома армий врагов. Он указывал красным

командирам план военных действий.

Приезд его был всегда великой радостью для красных

бойцов. Он зажигал их нёнавистью к врагу и вёрой в

победу. Бойцы шли в бой и побеждали.

Умер Ленин. У гроба любимого вождя всех трудя-

щихся товарищ Сталин и вся коммунистическая партия

поклялись, не щадя своих сил, с честью выполнить нача-

тое дело до конца.

Великий Сталин, не покладая рук, умело и крепко руко-

водит всей борьбой партии и рабочего класса за строи-

тельство социализма.

По указаниям товарища Сталина и под его руковод-
ством были выстроены тысячи новых заводов и фабрик,

выстроены целые города.

Под руководством своего любимого вождя крестьяне,

которые раньше работали в одиночку, объединились в

колхозы для совмёстной и дружной работы. На колхоз-

ных полях заработали новые машины.

подготовлять
ПОДГОТОВИТЬ* (-ВЛЮ, - вишь) /

ette valmistama

вкладывать 1 sisse panema, vahele panema;
вложить* (-жу, -ишь) ■ J mahutama; hoiustama
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губйть (гублю, губишь)

зло (нар.)
действие

вера

hävitama; rikkuma; huku-
tarna

kurialt; vihaselt; tigedalt
tehing, tegu, tegevus, toime
usk

Ответьте письменно на вопросы:

1. Что подготовлял Ленин с товарищем Сталиным?
2. Что было в России весной 1917 года? 3. За что взя-

лись вернувшиеся из-за границы Ленин и из Сибири
Сталин? 4. Как былй установлена советская власть в октя-

бре 1917 года? 5. Что можете рассказать о гражданской
войне? 6. Как товарищ Сталин зажигал красных бойцов
ненавистью к врагу и вёрой в победу? 7. Какую клятву
дал Сталин у грбба Ленина? 8. Какова стала жизнь под

руководством товарища Сталина?

восставйть (-стаю, -ёшь) ] üles tõusma; välja astuma;
; vastu hakkama, mässu

восстйть* (-стйну, -ешь) tõstma

захвйтывать
haarama, kinni nabima; kaasa

захватить* (-хвачу, -хва- võtma
тишь)

чувствовать (чувствую, tundma, aistima

-ешь)
поворйчивать 1 (kuhugi teisale) pöörama,
повернуть* (-ну, -ёшь) / käänama

щадить (щажу, щадишь) säästma, halastama
не покладйя рук mitte kunagi käed rüpes,

väsimatult
в одиночку üksikult, üksi

объединяться
объединиться* j ühinema, liituma

совместный ühine, ühis-, koos-

Упражнение 49.
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Упражнение 50.

Подберйте к каждому предложению первого столбца

подходящее по смыслу продолжение из второго столбца!

Грйждане внимательно слу-

шали

Мы встаём рано,

Старшая из дочерей

Передайте ему привет от

имени

Врач дал матери несколько

инструкций,

Он жил с русскими

Говорят, что один старый
Друг

Я не могу сейчас итти с

тобой,

Великий русский поэт Лер-
монтов

как следить за ребёнком.

потому, что у меня нет вре-

мени.

умер в 1841 году.

речь председателя (предсе-

датель — eesistuja).

ухаживала за старым отцом.

чтобы не опоздать на ра-

боту.

нашего класса.

и изучал их язык.

лучше новых двух.

Упражнение 51.

Прочитайте предложения и укажите, какие согласные

(kaashäälikud) в выделенных словах произносятся

1. На лугу зелёная трава. 2. Капли росы блестят

на солнце. 3. Я люблю такие дни. 4. Мы сидели

на сене, пели, шумели. 5. Умел ошибиться,

сумел и исправить. 6. Вчера мы разучивали

гимн Советского Союза.
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Запомнить и составить предложения со

словами:

сорйтник võitluskaaslane; kaasvõit-

leja
объединение ühinemine, ühendamine;

koondis, Eit; ühing
relvastatudвооружённый

15.

ИЗ РЕЧИ ТОВАРИЩА СТАЛИНА НА ПАРАДЕ

КРАСНОЙ АРМИИ

7 ноября 1941 года

на Красной площади в Москве.

Товарищи красноармейцы и краснофлотцы, команди-

ры и политработники, партизаны и партизанки! На вас

смотрит весь мир, как на силу, способную уничтожить

грабительские полчища немецких захватчиков. На вас

смотрят порабощённые народы Европы, подпйвшие под

иго немецких захватчиков, как на своих освободителей.
Великая освободительная миссия выпала на вашу долю.

Будьте же достойными этой миссии! Война, которую вы

ведёте, есть война освободительная, война справедливая.

Пусть вдохновляет вас в этой войне мужественный образ
наших великих предков — Александра Нёвского, Димит-

рия Донского, Кузьмы Минина, Димитрия Пожарского,

Александра Суворова, Михаила Кутузова! Пусть осенит

вас победоносное знамя великого Ленина!

полководец (род. п. -дца) väejuht
независимость (ж. р.) sõltumatus, iseseisvus

политработник
способный (к — дат. п.)

poliitilise hariduse tegelane
võimeline, suuteline; andekas,

tubli

уничтожать | hävitama; kaotama; purus-
уничтожить* (-жу, -ишь) j tarna
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грабительский röövli-

Напишите от данных в скобках полных имён прилага-

тельных краткие!'
После дождя воздух (чистый) и (свежий). Зимние дни

(короткие). Сегодня обед был (хороший). Мой сын ещё

(молодой). Молодой лес был очень (красивый). Июньские

ночи бывают (белые). Мы уже давно (знакомые). Словарь
мне очень (нужный). Эти ягоды (сладкие). Руки должны

быть всегда (чистые).

полчище (м-н. ч. -ща) suur sõjavägi, suur kari e.

jõuk
порабощённый orjastatud
иго (orjuse)ike
освободйтель (м. р.) vabastaja
миссия ülesanne, missioon

доля osa; saatus

выпадйть на долю osaks langema
достойный (род, п.) vääriline

справедливый õiglane, õige
мужественный mehine, julge, vahva

ббрДз kuju; pilt
предок (род. п. -дкау esiisa, esivanem

осенять 1 ,
L

'

осенить* (-ню, -ишь) 1 varjama, kaitsema

Упражнение 52.

Произносите (hääldage) правильно:

атмосфера президиум

барометр киломётр
компас документ

красивее инструмент

параграф магазин

стйтуя памятник

Упражнение 53
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Упражнение 54.

Составьте предложения с данными словами!

большой окунь, наши богйтства, новая читальня, науч-

ный труд, мой друг, это насекомое.

16.

Г. Байдуков.

РАССКАЗ О ПОБЕГЕ ТОВАРИЩА СТАЛИНА

ИЗ СИБИРИ.

Иосиф Виссарионович рассказал нам, как много лет

тому назад царские жандармы заслали его в ссылку в

Сибирь. Он бежал оттуда.

Сурбвой зимой Сталин пробирался через сибирскую

тайгу. Когда он шёл по замёрзшей реке Енисею, то чуть

не погиб. Посредине рекй он вдруг провалился под лёд.

Отзывается, во льду была прорубь, которой он не заме-

тил. Но ловкость и сила помогли ему ухватиться за край

проруби. Ледянйя вода промочйла насквозь всю одежду.

Сталин быстро вылез на лёд. Сильный сибирский мороз

сразу накинулся на промокшую одежду. Всё заледенело.

Лицб покрылось ледянйстым инеем. Женщины-крестьянки,

которые шли за водой на реку, увидев двигающуюся

белую ледяную фигуру, со страху побросали вёдра и коро-

мысла и с криком убежали в деревню. Трудно было

узнать в этой фигуре человека.

Сталин знал, что если теперь не отогреется в тёплом

месте, то наверняка погибнет. Он поспешил в деревню.
Но и там испуганные крестьяне не пускали его в избы.

Долго пришлось уговйривать и доказывать, что он.насто-

ящий человек, а не какое-нибудь привидение. Наконец

двери одной избушки открылись, и Сталин, измученный,
стал сушить свою одежду и согревать закоченевшее тело.
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Нужно было иметь богатырскую силу и здоровье,
чтобы остаться живым после такого случая. Только креп-

кий организм спас тогда товарища Сталина от смерти.

побег

много лет тому назйд

насквозь (нар.)

põgenemine
paljude aastate eest

(ekslikult) kuhugi kaugele
saatma

(vaevu) läbi tungima; kuhugi
salaja pääsema, hiilima

külmunud

(millestki) läbi kukkuma;
sisse v. (millegi) alla va-

juma; nurja minema

jaa
jää-auk
osavus, oskus

kinni haarama

jää-, jäine
leotama, niisutama; (leotades)

sisse tegema
läbi, läbini; täielikult

välja ronima

pakane
peale e. kallale tormama,

sööstma

ligunema, vettima

härm(atis)
hirm

kaelkoogud; kaevuling
kisa
end soojendama
kindlasti, kahtlemata

tõttama, ruttama

засылйть )
заслйть* (зашлю, -ёшь) J
пробираться j
пробраться* (-берусь, -ёшь-

ся)
'

замёрзший
проваливаться >
провалиться* (-люсь, -ишь- J

ся) ‘
лёд (род. п. льда)
прорубь (ж. p.)
ловкость (ж. р.)
ухватиться* (ухвачусь,

ухватишься)
ледлной

мочить (мочу, -ишь)

вылезать

вылезти* (-зу, -ешь; прош

вр. -лез, -лезла)
мороз
накидываться

«накинуться* (-нусь, -ешься)
мбкнуть (мокну, -ешь;

прош. вр. мок, мокла)
йней

страх

коромысло
крик

грёться
наверняка (нар.)
спешить (-шу, -ишь)
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уговаривать | nõusse meelitama;
I püüdma

veenda

уговорить* (-рю, -ишь)

tõendama, tõestama

viirastus, kummitus, tont,
vaim

измученный
закоченевший

kurnatud, vaevatud

kangestunud, kohmetunud
(külmast)

sangarlik; hiigla(se), jõumehe
surm

богатырский
смерть (ж. р.)

Упражнение 55.

Ответьте письменно на вопросы!

1. Куда царские жандармы заслали товарища Сталина?

2. Что случилось с товарищем Сталиным, когда он бежал

из ссылки? 3. Какой стала его одежда от сибирского мо-

роза? 4. Что сделали женщины-крестьянки, когда увидели

товарища Сталина? 5. Легко ли было товарищу Сталину
попасть в избу? 6. Что стал делать товарищ Сталин, когда

его впустили в избу? 7. Благодаря чему спасся товарищ

Сталин от смерти?

Упражнение 56.

Назовите вид глаголов и составьте предложения с эти-

ми глаголами!

1. сушить — высушить; 2. отдавать — отдать; 3. поси-

деть — сидеть; 4. солить — посолить; 5. запрыгать —

прыгать; 6. видеть — увидеть.

Упражнение 57.

Переведите и запомните (pidage meeles)!
1. Суровой зимой (твор. п.)
2. Зимним вечером (твор. п.)

доказывать |
доказйть* (-кажу, -ешь) /
привидение
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3. За последнее время (вин. п.)
4. В прошлую субботу (вин. п.)
5. На следующий день (вин. п.)
6. Во время (вин. п.) учения

7. В шесть (вин. п.) часов утра (род. п.)
8. Которое (им. п.) сегодня число?

9. Пятого (род. п.) января
10. В 1948 году (предл. п.)

Упражнение 58.

Переведите!

Vene luuletaja Puškin oli kaks korda asumisel. Meri oli

veel kaetud jääga. Mis te kirvega teete? Kalurid vaatlevad

jääpanga liikumist (за — твор.п.). Palju inimesi meie maal

omavad keskkoolihariduse. Poiss läks kartmatult jää-augu
juurde. Suvel hakkame päevitama ja jões suplema. Minu

pojatütar armastab mürada.

17.

Я. Яковлев.

О ВЕЛИКОМ ПРОСТОМ ЧЕЛОВЕКЕ.

После первой встрёчи с товарищем Сталиным мне при-

ходилось ещё не раз встречаться с .ним по работе, и всё

больше и больше раскрывается передо мной образ этого

великого человека.

Во время разговора OiH мягко прохйживается по каби-

нету. Слушая собесёдника, очень рёдко перебивает его,

даёт высказаться до конца.

. . . Трёбовательность в работе — характерная черта

Сталина. Не раз мне приходилось быть свидетелем такого

разговора. Даётся какое-нибудь задйние отвётственному

работнику.
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Тот говорит: «Товарищ Сталин, срок мал, а дело это

оче(Нь трудное».

Сталин в ответ:

— А мы здесь только о трудных делах и говорим.

Потому-то вас и пригласили сюда, что дело трудное. Ска-

жите лучше, какая вам нужна для этого помощь, и сде-

лайте всё, что надо, и к србку.

Сталин любит, чтобы на его вопросы давали короткий,

прямой и чёткий ответ. Обычно тот, кто в первый раз

бывает у него, долго не решается ответить на заданный

вопрос, старается хорошё(Нько обдумать ответ, чтобы

не попасть впросак. Так и я в первое время, прежде чем

ответить товарищу Сталину на какой-нибудь вопрос,

мялся, смотрел в окно, на потолок.

А Сталин, смеясь, говорит:

— Вы на потолок не смотрите, там ничего не напи-

сано. Вы уж лучше прямо смотрите и говорите, что дума-

ете. Это единственное, что от вас требуется.

Как-то на прямо поставленный вопрос я затруднился

ответить — не знал, как воспримет мой ответ Сталин,

понравится ли ему, что я скажу.

Он заметил это и серьёзно сказал:

— Только, пожалуйста, отвечайте так, как вы сами

думаете. Не старайтесь сказать то, что мне может понра-

виться. Не нужно этого. Мало пбльзы получится от

нашего разговора, если вы будете угадывать мои жела-

ния. Не думайте, что, если вы скажете (Невпопад с моим

мнением, это будет плохо. Вы- специалист. Мы с вами раз-

говариваем для того, чтобы у вас кое-чему поучиться, а

не только, чтобы вас учить.

Как-то раз Сталин сказал:

— Если вы твёрдо убеждены, что правы, и сумеете
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доказать свою правоту, никогда не считайтесь с чьими-то

мнёниями, а дёйствуйте так, как вам подскйзывает рйзум
и ваша совесть.

Сталин не тёрпит безграмотности.

Правильному, грамотному изложёнию мысли он при-

даёт очень большое значёние.

— Если человек не может грймотно, правильно изло-

жить свои мысли, — значит, он и мыслит так же бес-

систёмно, хаотично. Как же в порученном деле он наведёт

порядок?

Сам Сталин и окружающие его работают с необычай-

ной чёткостью.

.
. . Замечйтельную школу проходит каждый, кто

встречается по работе с товарищем Сталиным.

мяться (мнусь, мнёшься)

воспринимать |
воспринять* (-приму, -ешь))
угадывать j
угадать* (-ю, -ешь) j
невпопад (нар.)
мнёние
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Упражнение 59.

Ответьте письменно на вопросы:

1. Каковы характерные черты товарища Сталина?

2. Как отнбсится товарищ Сталин к выполнению работы?
3. Какие ответы требует он от своих собесёдников?

4. Как относится товарищ Сталин к неграмотным людям?

5. Почему товарища Сталина называют великим простым

человеком?

Упражнение 60.

Образуйте будущее время!

Я (прочитать) газету. Мы (написать) упражнение, а по-

том (читать). Когда я (кончить) эту работу, тогда (начать)

другую. Когда я вас (увидеть)? Они (сделать) это к поне-

дельнику. Летом мы (закрывать) контору в пять часов.

Я (взять) ружьё (püss) и (пойти) в лес. Он (брать) ванны.

Завтра я (дать) вам новый номер журнала. Что ты (ска-

зать)? Сегодня я получил от него письмо и завтра ему

(ответить).

Упражнение 61

I. Запомнить:

поручать
поручить* (-чу, -ишь)
утешать

ülesandeks tegema, käsun-

dama

lohutama, trööstima

rahustuma, rahunema, tasa-

пета

unustamatu

(millestki) osa võtma

välja astumine, esinemine

karjatama, hüüatama

tribüün

утешать 1
утёшить* (-шу, -ишь) J

успокаиваться ]
успокоиться* (-коюсь,

-ишься) J
незабываемый

участвовать (участвую,
-ешь)

выступлёние
крикнуть* (-ну, -ешь)
трибуна
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И. Переведите!
1. Meie klass tegi mulle ülesandeks kirjutada referaat

Puškinist. 2. Ema trööstib last. 3. Ta ei võinud kaua rahu-

neda. 4. Unustamatu film! 5. Kolhoosnikud peksavad rukist.

6. Ärge laiselge! 7. Parandage oma vead! 8. Minu vennal on

keskkooliharidus. 9. Ema töötas juurvilja-aias hommikust

õhtuni. 10. Pliidil seisab suur pann. 11. Loovutage trammis

oma koht vanematele (inimestele). 12. Tooge klassi päevik!

Задание.

Каких падежёй трёбуют предлоги под и за? Приве-
дите примеры!

18.

Янка Купала.

(Перевод Исаковского.)

СТАЛИНУ.

Тебе, наш учитель, мои все желанья,

И песни, и думы, и сёрдца порывы.

Кому это снилось, кто думал заране,

Что стану я вольным, что стану счастливым.

Кто мог бы повёрить, что нынче я буду,
Как птица, как ветер над нивой богатой,
И жить, и дивиться великому чуду,

Которое ходит сегодня по хатам,
Что ты, наш учитель, как ясное солнце,

Глаза мне откроешь на землю и небо
. . .

Свети ж, моё солнце, сияй мне в окбнце,
Тебя я встречаю и солью, и хлебом!

Выходят стальные плуги

Пахйть молодые поля.
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Ни пана нигде, ни слуги,

Свободною стала земля.

Счастливое слйвя житьё,
Мой край растёт и цветёт.

Так пой же ты, счастье моё!

Так пой, белорусский народ!

дума

порыв

сниться (снится)
заране(е) (нар.)
вольный

верить (вёрю, -ишь; пов. н.

верь)
нынче, ныне =

теперь
нива

“

mõte; volikogu
puhang; hoog; katkemine;

iiling, tuhin
unes ilmuma

ette; aegsasti
vaba; era-; lahe

uskuma

(vilja)pold, väli, nurm

дивиться = удивляться

чудо (мн. ч. чудеса, род. п. -ime, imetegu
мн. ч. чудес)

ясный selge
светить (свечу, светишь)
сиять (сияю, -ешь)
стальной

плуг

слуга
слйвить (славлю, -вишь)
житьё

радостный
юность (ж. p.)

гбре

paistma
hiilgama, särama, läikima

teras(e)-, terashall
ader

teener, teenija, sulane

ülistama, kiitma

elamine, elu

rõõmus, lõbus

noorus, noor iga, noored
eluaastad

mure, õnnetus, häda

Упражнение 62.

Данные в скобках слова поставьте в винительном или

в творительном падеже!
Сколько тебе заплатили за (работа)? Я прошу за (свой

брат). Идёт колонна за (колонна). Колхозница ведёт за
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(себя) корову. Коммунистическая партия ббрется за (хо-

рошая жизнь) трудящихся. Студент долго сидел за (науч-
ная работа). Крестьяне поехали за (свежая рыба). Ребята

побежали за (цыплята). За (эти горы) находятся стёпи.

За (рйдостная юность) — спасибо Советской стране.

Упражнение 63.

Ответьте на вопросы!

1. Какая река длиннее, Днепр или Дон?
2. Какая самая длинная река в Европе?
3. Почему сибирские реки замерзйют?
4. Почему реки на юге редко замерзают?
5. Какой советский город больше Ленинграда?
6. Когда ночи бывают длиннее?

7. Что слаще — черешня или виноград?
8. Где зима суровее —на севере или на юге?

Упражнение 64.

Составьте предложения с данными словами (глагол
поставьте в наст, времени)!

1. бежать от горя; 2. обрабатывать зёмлю; 3. учиться

русскому языку; 4. готовить ужин; 5. кататься на конь-

ках; 6. входить в магазин.

Упражнение 65

Переведите!

Ta kaotas vara vanemad ja algas iseseisvat elu. Meie

aias kasvab palju mureleid (черешня — murel). Tugev peab
abistama nõrka. Palun teid kirjutada ära selle laulu sõnad.

Kas te nägite filmi «Poeedi noorus»? Mida ta jälle välja mõt-

les? Klaaskatus. Täna ma kukkusin tänaval maha. Parem

mitte tõtata, vaid teha aeglaselt ja hästi. Üks sõjaväelane
ootab teist.



Задание.
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1. Почему наряду (kõrvuti) с неопределённой формой
нужно знать и формы настоящего времени? Приведите
примеры!

2. Как склоняются числа пятьдесят, пятьсот?

Приведите примеры в предложениях!

19.

По Крупской.

ВЕЛИКАЯ ОКТЯБРЬСКАЯ СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ

РЕВОЛЮЦИЯ.

В октябре 1917 года, во время первой мировой войны,

произошла величайшая в мире революция — Великая про-

летарская революция.

Ленинская партия подняла лозунги: «Долой войну!»,
«Земля — трудящимся!», «Вся власть — советам!». Эти

лозунги были в сердце каждого рабочего и бедняка-кре-
стьянина. Эти лозунги показывали, что желал народ.

Рабочие и бедняки-крестьяне видели, что ленинская

партия защищает близкое им дело. Чем больше у них рас-

крывались глаза, тем больше росло доверие к Ленину и

его партии.

Ленинская партия говорила:

— Товарищи рабочие, вы можете победить только в

том случае, если вам будет помогать беднейшее крестьян-

ство. Рука об руку с беднейшим крестьянством вы побе-

дите. —

Ленинская партия говорила:

— Товарищи крестьяне, рабочий класс поможет вам

получить мир и землю, выйти из-под власти помещиков.

Идите за нами! ■—■

И под руководством коммунистической партии рабо-
чие и бедняки-крестьяне вместе начали борьбу, так как
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они вместе страдали от помещиков и капиталистов. В ок-

тябре взяли они в свои руки власть, и тотчас же издан был

мировбй maailma-, üleilmne; rahu-

juhtuma, sündima, toimuma;
pärinema; põlvnema

üles tõstma; kehitama;
upitama; kergitama

usaldus

talupojad, talurahvas

piinlema, kannatama
крестьянство (ед. ч.)
страдйть

kirjastatud, trükist ilmunud

декрёт о земле и мире.

происходить (-хожу, -хо-

дишь)
произойти* (-изойдёт;

прош. вр. -изошёл, -шла),
поднимать 1
поднять* (-ниму, -ешь) j
доверие

изданный
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Упражнение 66.

Ответьте на вопросы!
1. Когда была Великая Октябрьская Социалистическая

революция? 2. Какие лозунги подняла ленинская партия?
3. Почему трудящиеся имели доверие к лозунгам ленин-

ской партии? 4. Чем окончилось восстание рабочих и кре-

стьян в октябре 1917 г.?

Упражнение 67.

Образуйте от данных слов имена существительные!

ответить, временный, трудно, здоровый, делать, бо-

роться, помогать, собирать, умереть, ошибаться, страшный,
молочный, зимний, значить, писать, читать, детский, орга-

низовать, революционный, военный, тракторный, учиться,

крикнуть, центральный.

Упражнение 68.

Переведите!

Me saatsime tervituse Nõukogude Armee võitlejaile. Meie

sõdurid andsid vaenlastele hea õppetunni, õpetaja ütles õpi-

lasele, et ta iseseisev töö on hea. Mul on sinu vastu (к) suur

usaldus. Tunni alguseni on jäänud 10 minutit. Ma ei saanud

minna temaga. Mul valutab pea ja ma kannatan väga. Sügi-
sel lõigatakse rukist ja nisu. Naabrite juurvilja-aed ei ole

jõest kaugel. Läbi vaguni akna nägin ma oma tuttavat. Kõi-

gis suurtes jaamades on lugemistoad. Kõik olid rahul näitleja

mänguga. Lapselaps (na/ss.) tõstab üles vanaema räti.

Задание.

1. Какое действие выражают (miilist tegevust väljenda-
vad) глаголы совершенного вида? Приведите примеры!

2. Как образуется множественное число от имён су-

ществительных на -ин (ин-lõpulistel nimisõnadel) в назва-

ниях лиц (mis tähendavad isikut)? Приведите примеры!
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20.

НА ВСЕСОЮЗНОМ СОВЕЩАНИИ СТАХАНОВЦЕВ

В Москве, в большом зале Кремлёвского дворца, соб-

рались 14 ноября 1935 года три тысячи человек. С разных

концов великой нашей родины на самолётах, по железной

дороге приехали в Москву шахтёры, кузнецы, ткачихи,

машинисты и другие самые передовые люди страны. Это

всё люди, которые работают так, как стал работать Стаха-

нов и которые теперь работают по-новому, перевыпол-

няют норму и служат примёром всем другим рабочим.

Они приехали для того, чтобы поговорить о своей

работе.

Один за другим стахановцы рассказывают руководи-

телям партии и правительства о своей работе, о своей

борьбё за высокую производительность труда.
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На совещании находились: товарищ Сталин и това-

рищи Молотов, Каганович, Ворошилов, Орджоникидзе,
Калинин и др.

Первое слово на совещании было дано основателю

стахановского движёния Алексею Григорьевичу Стаханову.

Говоря на этом совещании о стахановском движении

как о новом, о самом высоком в социалистическом сорев-

новйнии, товарищ Сталин сказал, что это движение новое

и самое высокое потому, что раньше социалистическое

■соревнование нё было связано с новой техникой. Да тогда

у нас и не было почти новой техники. Теперь же стаха-

новское движение невозможно без новой техники.

Товарищ Сталин говорил, что значёние стахановского

движения в том, что оно является таким движением, кото-

рое ломает старые технические нормы и укрепляет социа-

лизм в нашей стране.

Стахановское движение должно произвестй в нашей

промышленности революцию.

13 лет прошло с тех пор. Армия стахановцев промыш-

ленности и сельского хозяйства увеличивается. С каждым

годом мы узнаём имена новых стахановцев. Многие стаха-

новцы выполняют пятилётку в 2 или 3 года. Многие из

них имеют высокое звание Героя Социалистического

Труда.

Пословицы.

По работе и работника знать.

Не по словам судят, апо делам.



по-новому uutmoodi

. 1. Кто приехал на совещание стахановцев 14 ноября
1935 года? 2. Зачем собрались в Кремле передовые люди

страны? 3. Кто из вождей находился на этом совещании?

4. Что сказал товарищ Сталин о стахановском движении?
5. Что такое стахановское движение? 6. Что даёт трудя-

щимся стахановское движение?
11. Каких вы знаете стахановцев? Расскажите, что вы

знаете о них.

Упражнение 70.

Составьте предложения на слова I и II столбца!

производительность tootlikkus, produktiivsus;
viljakus

основётель (м. р.) asutaja

связывать 1 kokku e. ühte siduma e.

köitma; kokku sõlmima;
связйть* (свяжу, -ешь) ' ühendama; valmis kuduma

работница naistööline

промышленность (ж. р.) tööstus

(с)ломать purustama, murdma

судить (сужу, судишь) 1. arvama, arutlema;
2. kohut mõistma

Упражнение 69.

1., Ответьте письменно на вопросы!

I II

удивится удивиться
ложится ложиться

торопится торопиться
лакомится лакомиться

трудится трудиться

случится случиться

садится садиться

нрйвится нравиться
находится находиться

75



Переведите!

76

See naiskangur töötab uutmoodi — stahhaanovlikult. Kivi-

õlis on mul tuttavad kaevurid. Julged lendurid. Eesti NSV-s

on palju eesrindlikke naisi. Igale ühele ütles ta mõne sõna.

Pärast tööd töölised suplesid jões. Kooperatiiv suurendas oma

sissetulekut. Lendur hüppas lennukilt alla. Kuus tuhat seitse-

sada kolmkümmend kaks meetrit maast (kõrgel).

21.

По А. Яковлеву.

ЗАВОД — КУЛЬТУРНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ

I

Строить новые самолёты и хорошо строить можно

только на культурном заводе. Завод должен быть приме-

ром чистоты и порядка. На заводе должны работать

культурные конструкторы и культурные рабочие, — и на

нашем заводе были чистота и порядок. Все двери и стены

были покрйшены белой краской. С этого мы начали.

Через короткое время двери около ручек и внизу, где

их толкали ногами, стали грязными.

Некоторые работники начали смеяться:

— Тоже выдумали! Что это,' больница, что ли? Нам

некогда думать о чистоте дверей.
Но я знал, что всё было покрашено белой краской

для того, чтобы научить всех замечать грязь и заставить

смывать эту грязь. А белые двери должны были сказать

людям, что нельзя их открывать ногами и грязными

руками.

Двери были снова покрашены. Но сначйла многие ра-
бочие открывали дверь грязными руками и снова надо

было мыть и красить.
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Теперь, когда наш завод стал большим культурным

предприятием, когда все двери, все окна, все стены покра-

шены белой краской, — трудно поверить, что сначала так

много надо было воевать за чистоту. Теперь у нас даже

грузовики покрашены в белую краску.

11.

Первый признак некультурности на производстве —

это битые стёкла и паутина. У нас на заводе не найти ни

одной паутинки, ни одного выбитого стеклй.

В цехах всегда много света — окна большие и стёкла

всегда чистые. На полу вы не увидите сора. Нет и 6äKOB

с водой, около которых всегда стоят лужи и все пьют из

одной кружки. У нас на заводе устроены белые киоски.

Девушка в белом, всегда чистом халате даёт рабочим гази-

рованную воду в чистых стакйнах.

Однажды я увидел на белой стене плохо наклёенное
объявление. Написано оно было неграмотно и какой-то
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серогрязной краской. Я сказал, чтобы это объявление

сняли, а стену вымыли.

Сейчас все знают, что вёшать можно только грймотные
и красиво написанные объявлёния и только на специаль-

ные доски. А на стенах в хороших рамах висят портреты

вождёй и несколько лозунгов. Больше ничего.

На работу у нас все являются в чистой одёжде и обуви.
Это вышло тоже не сразу. Прёжде всего мы начали воспи-

тывать конструкторов, которые должны быть примером

для рабочих. Открыли на заводе парикмйхерскую.
Сейчас и конструкторы и рабочие очень следят за

собой.

Мы не позволили курить на заводе. Борьба против

курения велась долго.

Теперь каждый работник, который поступйет на наш

завод даёт подписку: «Мне известно, что на этом заводе

не курят, и я на заводе курить не буду».

111.

Культура в самом производстве нужна для того, чтобы

наша продукция была такой же культурной, чистой и

хорошей.

И наши самолёты отличйются не только своими фор-
мами, но и хорошим качеством и хорошей отдёлкой. За

это надо мной многие смеялись, считали, что всё это ни-

кому не нужно.

Однажды был такой случай. На аэродроме устроили

парад для встречи иностранного министра. Выставили не-

сколько самолётов. Стоял и наш новый самолёт. Он был

очень хорош.

Люди, которые ждйли прилёта министра, гуляли по

аэродрому.
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— Сразу видна заграничная работа, — сказал кто-га

из них про наш новый самолёт. — Посмотрите, как

хорошо!
А наш самолёт с полосами на хвосте был без звёзд и

поэтому не отличался от загранйчной машины.

— Что это за машина? спросил он.

А ему говорят:
— Это машина Яковлева.
Нужно было видеть, что с ним было.

Наш завод — это здание с большими окнами. Фасад

выкрашен в светлосёрый приятный тон, за стёклами видны

белые занавёски. В вестибюль ведёт большая дубовая
дверь с зеркальными стёклами.

При входе на завод много зёлени. На заводском дворе

сирень и кусты. На жёлтом песке спортивной площадки

стоят красивые белые скамейки. Посередине двора волей-

больная площадка. Двор асфальтированный, всегда

чистый.

Мне не раз говорили, что наш завод похож на южный

санаторий.

I.

предприятие
чистота

порядок (род. п. -дка)
крашеный
ручка двёри
грязный
нёкоторый
больница
нёкогда = нет времени

грязь (ж. р.)

ettevõte, üritus

puhtus
kord; järjekord
värvitud

käepide, ukselink

must, porine
mõni; üksik

haigla

mustus, pori; muda

1. sundima; 2. täis panema

(ära, puhtaks) pesema; ära

uhtma

заставлять |
застйвить* (-влю, -вишь) j
смывйть )

смыть* (смою, -ешь) ]
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11.

признак tunnus

производство toodang, produktsioon
pekstud, löödud (puruks)
ämblikuvõrk

битый

паутина

prügi, pühkmed
paak

сор
бак

лужа (vee)lomp
kruus; kannкружка (род. п. мн. ч. кру-

жек)
газированный gaseeritud
наклёивать 1

J (peale) kleepima

raam

наклёить* (-клею, -ишь)
рама
обувь (ж. р., ед. ч.)
срйзу

jalanõud
korraga
juuksuriäri
suitsetamine

парикмёхерская
курение

подписка (род. п. мн. ч. под-

писок)
allakirjutamine; (lehe jne.)

tellimine

111.

кйчество

аэродром

авийция

инострйнный
заграничный
полосё

хвост

фасйд
приятный
дубовый
зеркальный
асфальтированный
похожий

omadus, kvaliteet
lennuväli

lennuliiklemine; aviatsioon

välismaine, välismaa-
välismaa-

triip; joon; riba
saba

(maja) väliskülg; esikülg
meeldiv

tammine, tammepuust
peegli-, peeglitaoline
asfalteeritud

sarnane

■отличаться 1
.

•

отличиться* (-чусь, -йшься))
erinema ; silma paistma
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Упражнение 72.

Расскажите по плану!

I. Культурный завод:

1. Чистота и порядок на заводе.

2. Чистота обуви и одежды у самих людей.

3. Борьба с курением (курёние — suitsetamine) на

заводе.

11. Культурная продукция,

Случай на аэродроме.
111. Двор завода.

Внешний (väline) вид завода

Упражнение 73.

Сравните (võrrelge) данные слова по значению и

составьте предложения с ними!

светлый — белый

Приятель всегда сильно жмёт мне руку, когда встре-

чается со мной. После опйсной операции он остался в

постели на 3 недели. Поезд останёвливается на каждой

станции. Читали ли вы романы Максима Горького? Пред-

твёрдый — крепкий
скачет — прыгает

жаркий — горячий
правильно — верно

радостный — весёлый

известный — -знаменитый

полный — толстый

совещание — собрание
смелый — храбрый
звонко — громко

Упражнение 74.

Переведите!
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седйтель собрания прочитал бумагу и написал резолюцию..
В цветбчном магазине мне связали красивый букет цветов.

Мой карандаш часто ломается.

Задание.

1. Mida teate rõhu asendist kahesilbiliste! kesksoost nimi-

sõnadel ainsuses ja mitmuses? Tuua näiteid!

2. Milliste käänetega esineb eessõna c? Tuua näiteid?

22.

ЧТО ДЕЛАЮТ ИЗ ЧУГУНА, ЖЕЛЕЗА И СТАЛИ.

Станкй и машины,

мосты для рек и плотйны,

рельсы для поездов,

крыши для новых домов,

тракторы и молотилки,

гвозди, плуги и косилки,

вёдра, кружки и кувшины,

винты, гайки для машйны.

чугун
сталь (ж. р.)
станок (род. п. станкй)
рельс

молотилка (род. п. мн. ч. мо

лотйлок)
гвоздь (м. р.)
плуг
косилка (род. п. мн. ч. ко

силок)
кувшин
гййка (род. п. мн. ч. гйек)

malm
teras

tööpink, masin

rööbas

viljapeksumasin

nael
ader

niidumasin

(vee-, piima-) kruus, kann

kruvimutter
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Упражнение 75.

Составьте предложения на местоимения в падежах,

указанных в скобках.

Moodustada lauseid, kasutades asesõnu sulgudes näida-

tud käändeis.

он (род., дат., твор. пад.)
она (род., вин., предл. пад.)
они (дат., вин., твор. пад.)

Упражнение 76.

Напишите глаголы в I лице единств, числа и в 111 лице

множ. ч. настоящего или будущего простого времени!

Kirjutada antud pöördsõnad oleviku või lihttuleviku ain-

suse 1 ja mitmuse 111 pöördes!
1. послать, 2. положить, 3. переводить, 4. носить,

5. показать, 6. опаздывать, 7. приносить, 8. принести,
9. уйти, 10. уходить, И. приезжать, 12. приехать, 13. взять,

14. брать, 15. жить, 16. хотеть, 17. класть, 18. умыться.

Упражнение 77.

Переведите!

Pilt ripub suure naela küljes (на). Lapsel oli piimakann
käes. Vend töötab viljapeksumasinal. Ma sulgesin tema järel
raske tammepuust ukse. Need jalanõud on kvaliteedilt head.

Onu läks juuksuriärisse habet ajama. Meie vabrikute toodang
suurenes. Meie klassis on alati puhtus ja kord. Juhan läheb

haiglasse haige seltsimehe juurde. Mõned küsimused olid

väga huvitavad. Korteris olid halvasti värvitud põrandad.

23.

В ПОРТНЯЖНОЙ МАСТЕРСКОЙ.

Тов. Каськ зашла в портняжную мастерскую, чтобы за-

казать себе к лету платье. Так как портниха примеряла

в это время платье другой гражданке, то тов. Каськ могла
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познакомиться с работой в мастерской. В стеклянных

шкафах висели платья: шерстяные, шёлковые, с короткими
и длинными рукавами. Ей очень понравилось одно платье

с вышитыми обшлагйми и воротничком. Хороша была

также белая блузка с синей юбкой.

Когда портниха освободилась, тов. Каськ попросила

сшить ей ситцевое платье с пуговицами, обтянутыми той

же матёрией, как и пбяс.

Портниха сказала, что приклад — нитки, кнопки и т. д.

мастерскйя положит от себя.

Ей сняли мёрку и сделали набрбсок к её летнему

платью.

Когда платье скроили и сметали, то тов. Каськ пришла

на примёрку.
Она спросила, имеется ли при мастерской отделёние

портных, так как она хотела заказать костюм и сыну.

Пришёл портной, который сказал, что на пиджак и

брюки нужно три метра материи, а на костюм с жилётом

— 3 метра 10 сантимётров.
К этому нужно прибавить подкладку, пуговицы и т. д.

Пословицы.

По платью встречают, по уму провожают.

Береги платье с нбву, а честь с молоду.

Семь раз примерь, а раз отрежь.

портняжный
мастерскёя

rätsepa-
töökoda

tellima

õmbleja

selga v. jalga v. külge proo-
vima ehk passima

закйзывать (
заказать* (-кажу, -ешь) |
портниха

примерять 1

примёрить* (-рю, -ишь; лов.]
я. примерь) f
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шерстянбй
рукйв (мн. ч. рукавй)
обшлйг (мн. ч. обшлагй)
воротнйк (воротничок, род.

п. -чкй)
блуза (блузка, род. п. мн. ч.

блузок)
юбка (род. п. мн. ч. юбок)
сйтцевый

пуговица

матёрия
пояс (мн. ч. пояса)
приклйд

нйтка (род. п. мн. ч. -ток)
кнопка (род. п. мн. ч, -пок)

villane

käis, varrukas

(varruka) käänis, rabatt
krae

pluus

seelik, undruk
sitsi

nööp
riie; aine; mateeria
vöö

lisandid, õmblustarbed,
manused

niit; lõng
knopka, kinnisti, rõhknööp;

nupp

mõõtu võtma

visand, skits

juurde lõikama
1. kergesti kokku õmblema;

traageldama; 2. kokku

pilduma
proov

jaoskond; eraldus

rätsep
kuub, pintsak
vest
vooder

mõistus; aru

(teele) saatma; (aega)
veetma

lõikama

küljest v. otsast lõikama;
ära lõikama

снимйть мерку )
снять*

„ (сниму, -ешь)/
набрбсок (род. п. -ска)
(с)кройть (крою, -ишь)

смётывать

сметйть* (-ю, -ешь)

примерка (род, п, -рок)
отделение

портнбй
пиджйк
жилет

подклйдка (род. и. мн, ч.

-док)
ум

провож£ть
проводйть* (-вожу, -во-}

дишь) J
рёзать (режу, -ешь; пов. н.

режь)
отрезать* (-режу, -ешь)
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Nimisõnadest, mida tarvitatakse ainult

mitmuses.

Nimisõnadel, mida tarvitatakse ainult mitmuses,
ei ole vene keeles grammatilist sugu. Neid võib jaotada
järgmiselt:

1) Родительный падеж имеет окончание -ов (-ев):
часы (kell, uur) — часов; очки (prillid) — очков; обои

(tapeedid) — обоев

2) Род. п. — оконч. -ей:

щи (kapsasupp) — щей; грабли (reha) — граблей; сани

(saan) — саней

3) Род. п. не имеет окончания

ножницы (käärid) — нбжниц; брюки (püksid) — брюк;
вилы (hang, vigel, hark) — в,ил; похороны (matused) —

похорон; сливки (rõõskkoor) — сливок; сутки (ööpäev) —

суток; ворота (värav) — ворот; перила (käsipuu) —

перил; чернила (tint) — чернил.

Märkus. Kõigis teistes käänetes neil nimisõnadel on

tavalised mitmuse lõpud: дат. п. -ам (-ям), твор. и. -ами

(-ями), предл. п. -ах (-ях).

Siia kuuluvad ka nimisõnad люди (inimesed) ja дети

(lapsed) erandiga: твор. n. — людьми, детьми; вин. п. =

род. п. (-ей).

Упражнение 78.

Переведите!

öös-päevas on 24 tundi. Vanemad armastavad oma lapsi.
Nad on rahul oma lastega. Ei tohi lastele anda kõike, mis

neile meeldib. Täna on meil kohv rõõsa koorega, õmbleja
lõikab kääridega riiet. Oota mind värava juures! Talvel me



87

sõidame saanidel. Ei tohi sõita mööda käsipuid! Mul ei ole

uuri. Sm. Luik unustab alati oma prillid koju. Mõned ei

armasta kapsasuppi. Isa tellis rätsepa juures kaks paari
uusi pükse. Miks klassis tinti ei ole? Ma armastan vestelda

huvitavate inimestega. Valmikirjanik Krõlovi mälestussamba

juures on alati palju lapsi.

Упражнение 79.

Спишите слова, изменяя (muutes) их так, чтобы после

выделенных букв оказались гласные:

просьба, низкий, сказка, сад, шапка, тридцать, гриб,

лес, лез, лётчик, узкий, юг, готов, друг, извозчик, листов-

ка, ложка, падеж, сапог, сутки.

Упражнение 81.

Напишите совершенный вид от глаголов:

покупать, класть, брать, заказывать, шить, встречать,

говорить, давать, снимать, резать, отличаться, застав-

лять, ломать, утешать, избирать, согревать, вылезать, ри-

совать, кувыркаться, угощать.

Напишите слова противоположного значения!

чистый —

. .
.

. . редко —

слабый —

. . . запрещать —

приятный —

. . . . . говорить —

давать —

. . . ,. . друг —

внизу — . . . .

искать —

война —

....
смеяться —

всегда —

. . . . мягкий —

зимой —

. . . .

нечаянно —

нижний —

. .
. горе —

Упражнение 80.



88

24.

РАЗГОВОР ДВУХ ТОВАРИЩЕЙ.

Андрес
Яан:

Добрый вечер, Яан! Как поживаешь?

Спасибо, отлично! Вот сейчас отнёс в мага-

зин 20 пар сапог и туфель из нашей артели.

Значит, ты работаешь теперь в сапбжной

артели?

А.:

Я.: Да, я уже 6 месяцев работаю сапбжником в

артели «Прочная обувь».
А.: А я недавно купил себе сапоги с голенйщами,

которые мне немного узки.
Я.:

А.:

Разве ты не примерял раньше, чем взять их?

Примёрил. Но кожа мягкая и скоро растя-

нется по ноге, тогда они будут мне впору. А

нельзя ли в вашей артели заказать туфли
для моей жены из лакированной кожи на

высоком каблуке?

А.: А вы чините старую обувь? У моих сапог, в

которых я хожу на работу, большая дырй
в подошве. Нужно подложить новую.

Хорошо! Заходи. Сделаем всё в самый корот-
кий срок. Будешь доволен.

Я.:

Hy, до свидания! Иду в клуб нашей артели

почитать свежие газеты.

поживйть

сапожный

сапожник

прочный
голенище

elama, elu veetma, elutsema

kingsepa-
kingsepp
vastupidav, tugev
saapasäär; sihv

Я.: Можно. Можно и на высоком и на низком

каблуке. Когда придёшь с женой, чтобы

сняли мерку, она сама выберет фасом по

своему вкусу. *
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кожа nahk

растягиваться laiaks v. pikaks venima,
(ära) venimaрастянуться* (-нется)

впору (on) paras (kleit jne.); para

jal ajal
lakk-; lakeeritud; lakitudлакированный

каблук saapakonts

välja valima

parandama
auk; mulk

— Твоя ли сестра идёт сегодня в театр?
— Да, моя.

выбирйть |
выбрать* (-беру, -ешь) /
чинить (чиню, -ишь)
дыра (дырка)
подошва (pöia-, jala-)tald; tahus,

tallaalune
заходить 1
зайти* (зайду, -ёшь; прош.1 sisse astuma (hetkeks)

вр. зашёл, -шла) J
срок tähtaeg

Küsilause moodustamine.

Vene keeles väljendub küsimus tihti ainult küsivas into-

natsioonis (häälekõlas):

Jaatav lause Küsilause

Ты знаешь меня. — Ты знаешь меня?

Ты здесь. — Ты здесь?

Peamiselt tähistab küsimust aga küsisõna ли (ль) —

kas. Küsisõna ли esineb lauses selle sõna järel, mis on

küsimuse põhjuseks:

— Идёт ли сегодня твоя сестра в театр?
— Да, идёт.
— Сегодня ли идёт твоя сестра в театр?
— Да, сегодня.
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— Сестра ли твоя идёт сегодня в театр?
— Да, сестра.

— В театр ли идёт сегодня твоя сестра?
— Да, в театр.

Упражнение 82.

Moodustada jaatavaist lauseist küsilaused!

Сестра шьёт бельё. Портниха режет материю ножни-

цами. Нина Петровна примерила платье. Портной снимает

мерку. У этого пиджака длинные рукава. Сапожник под-

бил подошву. Сапоги готовы. Гражданин пошёл в парик-

махерскую. Двор чист. В колхозе есть косилка. На заводе

много станков. Ученик исправил ошибки. Нужно наклеить

марку. Кружки стоят на полке. Сковорода из чугуна.

Упражнение 83.

Подберите правильные слова!

таллинский аэродром; прочная обувь; шерстяная юбка;
эта большая паутина; асфальтированная дорога; лакирб-
ванная кожа; высокие каблуки.

1. Мой товарищ заказал
..

6. Снимите на кухне .
7. Грузовики едут по

1. Какого цвета:

уголь, снег, морковь, трава, небо, платье, чемодан,

сталь, какао, галстук, обувь, кот, орех, кровь, мак, ромаш-

ка, тюльпан, роза, ель, лягушка, бор, черешня, слива,

кружка, нитки, воротник, блузка, юбка, жилет, материя

2. Она попросила сапожника поставить .

3. Туфли из
... . . . .

были ей впору.
4. Для нужны толстые нитки.

5. Самолёт вылетит с в 7 часов утрй.

Упражнение 84.
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2. Какие предметы бывают:

белые? коричневые? красные? жёлтые? чёрные? синие?

серые? розовые? голубые? зелёные?

Упражнение 85.

Переведите!

Minu saapa tallas on suur auk. See kingsepp parandab
hästi kontsi. Ma ostsin endale heast nahast portfelli. Homme

ma riisun rohu kokku, mille täna niitsin. Aeg on käes alata

külvamisega (вин. n.). See lastemööbel ei ole nii ilus, kuid

on väga vastupidav.

25.

С. Михалков.

САПОЖНИК.

Сидит сапожник

У наших ворот,

Дырявую обувь
В починку берёт.

Весь день

Продувает его ветеркбм.
Он песни поёт

И стучит молотком.

Несут ему туфли,
Несут сапоги:

— Сапожник, сапожник,

Скорей помоги!

Подмётки подбей —

Прохудились они!

Заплату поставь

И каблук почини!
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И тонкую дрйтву
Сапожник возьмёт,
И шило достанет,

И шилом кольнёт.

Почйнены туфли,
Починен сапог.

Прохбжий доволен —

Сапожник помог.

дырявый

починка (род. п. мн. ч. -нок)
стучать (-чу, -ишь)
молотбк (род. п. -ткй)
подмётка (род. п. мн. ч.

-ток)

прохудиться (-дйтся)
заплйта

чинить (чиню, -ишь)

дратва
шило

auklik; auklikuks kulunud;
mulklik

parandus, parandamine
koputama; kloppima; taguma
haamer

pooltald

kuluma; katkiseks muutuma

paik (riidel jne.)
parandama; paikama, lap-

pima
piginõör, -traat
naaskel

võtma; muretsema; ulatuma;
jätkuma

pistma, torkima; lõhkuma;
tapma (looma); purustama

teekäija; möödamineja

Упражнение 86.

Напишите во множественном числе!

1. Отец вместе с сыном воевали на фронте. 2. Этот

рабочий — стахановец. 3. Студент учится в высшем учеб-
ном заведёнии. 4. На этом он не успокбился. 5. Я люблю

доставёть )

достйть* (-тйну, -ешь; под. j
н. достань) |

колоть (-лю, -ешь) )
кольнуть* (-ну, -ёшь)
прохожий
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разговаривать с тем, который знает больше меня. 6. Ты

всегда доволен тем, что ты имеешь. 7. Открой это окно и

закрой то! 8. Возьми этот цветок себе! 9. Он хочет приго-

товить мне ужин. 10. Телёнок лежит под деревом.

Упражнение 87.

Переведите предложения и назовите, какие согласные

не произносятся (ei hääldata) в выделенных словах!

1. Здравствуй, город, родной и любимый!

2. Здравствуй, сердце советской земли!

3. Что так поздно рыбу ловишь?

4. Мы празднуем 1 Мая.

5. Поздним вечером мы вернулись домой.

6. Мальчики загорали на солнце.

7. Горький — известный писатель.

8. Вот счастливый человек!

9. Завтра у вас начнутся устные (suulised) экзамены.

10. У окна стояла лестница.

Упражнение 88.

Образуйте слова того же корня!
Moodustada samatüvellst sõnu!

1. партия, 2. руководить, 3. любить, 4. честь, 5. лёд,
6. Эстония, 7. высокий, 8. награждать, 9. петь, 10. польза,

11. спросить, 12. ответить, 13. суша, 14. война, 15. железо,

16. стекло, 17. свет, 18. революция, 19. крик, 20. бес-

стрйшный, 21. синий, 22. отдых, 23. прйздничный, 24. ра-

бочий, 25. труд.

26.

РАССКАЗ НАБОРЩИЦЫ.

Летний вечер. Семеро девочек и мальчиков сидят на

лугу на берегу реки и вёсело разговаривают. От реки
несёт прохладой, что так приятно после жаркого дня.
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Наборщица Мари, которая приехала недавно к роди-
телям в деревню на отдых, говорит о своей работе в типо-

грёфии. Она рассказала нам много интересного о том, как

работали наборщики в старое время.

Вот её рассказ.

— Люди очень давно научились передавйть свои мысли

письменно. Было ли это на камне, или на кбже,
или на пергаменте — всё это письмо. Слово в письме

живёт векй, тысячи лет. Письмо живёт долго и идёт далекб,
но оно для небольшого числа людей. Люди долго уже

думали о том, как быстро и дёшево передать то, что напи-

сано во многих тысячах экземплярах. Скоро нашли, как

это делать. На гладкой доске вырезйли буквы, слова,

стрбки и всю страницу. Эту страницу покрывал краской,
потом клали на доску бумагу и под прессом снимали

копию. Мастер сказал нам, что это было большое откры-

тие. Но вырёзывать каждый раз новую страницу была

очень трудная работа, которая требовала много времени.

Чтобы легче было работать, доску распилили по строкам,

а стрбчки по буквам. Появился целый наббр деревянных

пластинок с буквами: их можно было складывать, чтобы

получить слова и строчки.

Теперь печатные машины так же похожи на первые

печатные станки, как яблоко на семя, из которого оно вы-

росло. Конечно, теперь не работают деревянными буквами,
а такими, которые сделаны из свинца. Я быстро составляю

из маленьких букв свинцовые строки, а из строк — стра-

ницы.

Это очень интересная работа, и я рада тому, что я на-

борщица. —

С интересом слушали мы рассказ Мари.
«Попросим директора нашей школы», — сказал один

из товарищей, — «устроить экскурсию в Таллинн, чтобы

своими глазами увидеть, как печатают газеты и книги».
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«А я», — прибавил Андрес, — «пойду в типографию
«Коммунист», где печатается мой любимый журнал
«Сталинская молодёжь»».

Солнце спускалось до леса. Лучй гйсли один за дру-

гим, последний луч оставался долго. Пение птиц посте-

пённо стало слабее. Стало тихо. Одни кузнечики трещали

сильнее. Из земли поднялйсь белые пары и стали покры-

вать луг и реку. Становилось всё темнёе и темнее. .На

небе ярко сверкнула, как живой глаз, первая звёздочка.

Когда Мари со своими товарищами шла домой, то её

друзья так много расспрашивали её о работе в типографии,
что Мари не успевала отвечать на все вопросы.

прибавлять 1
прибёвить* (-влю, -ишь;

пов. н. прибавь) J

спускЗться |
спустйться* (спущусь, спус-

тишься) 1

гйснуть* (-ну, -ешь; прош.
вр. гас, гйсла)



постепенно järk-järgult, kord-korralt,
aeglaselt, aegapidi

rohutirts, ritsikasкузнечик

трещать (-щу, -йшь) rägisema, praksuma, käris-

tama; siristama

küsitlema, järele küsima e.

pärima midagi

успевйть (ajaliselt) jõudma; edasi

jõudma, edenema
}успеть* (-ю, -ешь)

Упражнение 89.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже!
1. У (четверо) из рабочих были хорошие инструменты,

а у (двое) плохие. 2. (Пятеро) из нас нужно итти в поле,-

а (трое) надо остаться около дома. 3. Человек ходит на

(две) ногах, а лошадь—на (четыре). 4. Из своих (бывшие

ученики) он узнал только (двое или трое). 5. (Двое) из

офицеров дали орден Ленина. 6. Мастер был очень дово-

лен (четыре портных). 7. Из (семеро) детей (три) уже

работают.

Упражнение 90.

расспрашивать
расспросить* (-спрошу,

-спросишь)

Подберите к каждому предложению первого столбца

подходящее по смыслу продолжение из второго столбца!

Сапоги отнесли к сапож- брюк, пиджака и жилета.

нику

Грамоте учиться — подножках трамвая.
На дворе был дождь, очень ценные материалы.
Нельзя кататься на под руководством нового

директора.
Костюм состоит из всегда пригодится.

96
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Too, palun, kõrvaltoast haamer! Ma tahaksin sind aidata

puid saagida. Lapsed küsitlevad isa, mis ta nägi Leningradis.
Juba kustub valgus, saabub õhtu. Miks sa ei jõudnud valmis-

tada tunde? Lisage vanni külma vett, siis vesi ei ole (tui.)
nii tuline!

Задание.

1. Назовите имена существительные мужского рода,

которые в именительном падеже множественного числа

оканчиваются на -а, -ья! Приведите примеры в предложе-

ниях!

2. Назовите предлоги, которые требуют всегда роди-

тельного падежа! Приведите с ними примеры в предло-

жениях!

27.

ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА.

Экскурсия школьников подошла к депо, у которого
стоял паровоз. Он тяжело дышал паром и дымил через

короткую трубу.
Начальник депо сказал:

«Вы, молодые товарищи, навёрно, знаете, как и где

родился паровоз. В нашей стране первый паровоз был

построен крепостными крестьянами Черепановыми. Два
брата, Ефим и Мирон Черепйновы, жили на Урйле, в го-

роде Нижний Тагил. Первый паровоз возил руду с Мед-

Слово «крестьянство» и он поставил заплату.

Каменный уголь и нефть а у меня не было с собой

зонтика.

Предприятие работает хо- употребляется только в един-

рошо ственном числе.

Упражнение 91.

Переведите!
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ного рудникй. Он был с высокой трубой, с большим

животом — котлбм; колёса у него были, как у телёги.

Основные элементы у этого паровоза были такие же, как

у паровозов теперь: и котёл, и цилиндры с пбршнями,
которые приводят паровоз в движёние.

Советские инженеры построили замечательные паро-

возы, скорость которых достигает 150 киломётров в час.

На таком паровозе можно доехать из Ленинграда в Москву
в четыре часа.

Лучшие советские паровозы носят имена наших вождёй.
Это паровозы ФД (Феликс Дзержинский), ИС (Иосиф
Сталин).

Товарищ Сталин сказал: «СССР, как государство, был

бы немыслим без первоклассного железнодорожного

транспорта, который связывает в одно цёлое его много-

численные области и районы».
Во время Великой Отечественной войны по железным

дорогам быстро перевозили войска, орудия, продукты для

армии и для тружеников советского тыла.

Где у нас раньше (до Октябрьской революции) были

глухие места, там протянулись теперь на тысячи километ-

ров стальные рельсы.
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Советский народ упбрным своим трудбм проложил же

лезные дороги в пустынях, в глухих ropäx, в непроходй
мых лесах и болотах.

И в эти «глухие» места пришла новая жизнь».

дышать (-шу, -ишь)
дохнуть* (-ну, -ёшь)
дымить (-млю, -мйшь)
наверно

крепостной

руда

рудник
живот

котёл (род, п, котлй)

hingama; õhkuma; puhuma

suitsutama

tõenäoliselt, arvatavasti,
kindlasti

pärisorja-, pärisorjuslik,
sunnismaine

maak, metallimuld

(mäe) kaevandus

kõht; elu
katel
kolb

viima; ette v. juurde tooma;
kohale toimetama; juhtima

kiirus

millenigi jõudma; küündima;
ulatuma; saavutama

kujuteldamatu; ettekujuta-
matu

sõjavägi
relv; (töö) riist; vahend, abi-

nou; suurtükk, kahur
1. kurt, tume (kõlalt), kõmav,

helitu; 2. mahajäetud
(maakoht)

laotuma; end sirutama; (pi-
kale) venima; kestma

visa

viljatu liivamaa, kõrb; tühik

läbipääsematu; • umbne

(väsimatu) töötaja; kõva
tööinimene

поршень (род. п. поршня)
приводить (-вожу, -ВОДИШЬ)ч
привести* (-веду, -ёшь;

прош. вр. -вёл, -вела) 1
скорость (ж. р.)
достигать

достигнуть* (-ну, -ешь;

прош. вр. достиг, -гла)
достичь*
немыслимый

войско

орудие

глухбй

тянуться (-нусь, -ешься)

упбрный
пустыня
непроходимый
труженик
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Упражнение 92.

Ответьте на вопросы!

1. Что увидели школьники у депо? 2. Кем был пост-

роен первый паровоз в нашей стране? 3. Из каких частей

состоит паровоз? 4. Какие паровозы строят советские

инженеры? 5. Какие имена носят лучшие советские паро-

возы? 6. Что сказал товарищ Сталин о железнодорожном

транспорте? 7. Что перевозили по железным дорогам во

время Великой Отечественной войны?

Упражнение 93.

Образуйте предложения со следующими словами:

вёжливый человек; новая читальня; грамотный чело-

век; длинная грядка; классный журнал; большое орудие;
большое пятно.

Упражнение 94.

1. Переведите! 2. Составьте предложения!

Сев, семя, сеять; дитя, детский, детство; дать, отдать,

выдать, передать; паровоз, пар; ночь, переночевать, ноч-

ной, ночью; сухой, суша, сушить, сушёный.

Задание.

1. Назовите имена существительные мужского рода,

которые иногда в предложном падеже имеют окон-

чание -у, -ю! Tuua näiteid!

2. Leida 10 kahesilbilist nimisõna rõhuga esimesel silbil

ja 10 sõna rõhuga teisel silbil!
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28.

НА ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГЕ.

Я гуляю вдоль перрона,

Слышу пёсенку колёс,
Вижу, кётятся вагоны,

Пробегает паровоз.

Маневрируют составы

И торопятся пройти —

Кто налево, кто направо —

По запасному пути.

Мйшут сцёпщики флажками,
Разливаются свисткйми,
И всегда глядит в ynöp

Красноглазый семафбр.

Упражнение 96.

Составьте рассказ «М о я поездка в деревню

(в го р о д)» по данному плану:

маневрировать (-врйрует)
состйв

manööverdama
koosseis

запасной tagavara-
сцепщик vagunihaakija
флаг (уменьш. флажок) ПРР

л laiali v. üle ääre voolama; üle

jooksma; levima; laiali lao-
J tarna

разливйться
разлиться* (разольётся)
свистбк (род. п. -тка) vile (millega vilistatakse);

vile hääl ■
.

глядёть в упор üksisilmi e. ainiti otsa vaa-

tama

Упражнение 95.

Напишите слова, которые связаны с железной дорогой!
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План

1. Куда я должен был поехать?

2. Что я взял с собой?

3. Что я видел на вокзале?

4. Что я видел из окна вагона?

5. Что я видел на станции, куда я приехал?

Упражнение 97.

Переведите!

Iga sõdur armastab oma relva ja hoolitseb ta eest. Uuralis

(на) on palju mitmesugust maaki. Niidumasin, sahk ja vilja-
peksumasin on kolhoosniku tööriistad. Te olete arvatavasti
kuulnud mälestussambast «Vaskratsanik»? Meie ahi ei ole

korras — ta suitseb tugevasti. Selles katlas keedetakse kapsa-
suppi kahele perekonnale (на — вин. n.). Eile ei olnud Annat

koolis: ta pea valutas. Meie keskkoolis on palju andekaid

(способный) õpilasi.

Переведите и назовите вид данных глаголов!

увеличить выставить

вставать заснуть
встать дышать

упасть жарить

проверять победить

кричать вылезти

согреть избирать
поднять заставлять

провожать выбрать

Упражнение 98.
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29.

КУЗНЕЦЫ.

Железо у станка они куют

и мерно в такт поют.

— О чём вы, кузнецы, поёте,
когда вы в кузнице куёте?
— Да мы о том, мой друг, поём,
что миру счастье мы куём.

Пословица. Куй железо, пока горячо.

ковать (кую, -ёшь)

мерно

кузница
оттогб

пока

(rauda) taguma, vasardama
rautama

ühetasaselt; mõõdupäraselt
sepikoda
seetõttu

kuni

Упражнение 99.

Ответьте на вопросы!

1. Что делает учитель?
2. Что делает ученик?
3. Что делает кузнец?
4. Что делает портной (портниха)?
5. Что делает охотник?

6. Что делает лётчик?

7. Что делает рыбак?
8. Что делает рабочий?
9. Что делает колхозник?

10. Что делает наборщик?
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Упражнение 100.

Прочитайте, переведите и составьте предложения!

1. ЦК ВКП(б).
2. Верховный Совет.

3. Совет министров.
4. Академия наук ЭССР.

5. Восстание рабочих 1905 года.

6. Народное хозяйство.

7. Тяжёлая промышленность.
8. Сельскохозяйственная выставка.

9. Высшее учебное заведение.

Упражнение 101.

Переведите!

Eile me läksime sepikojast mööda ja nägime, kuidas seal

töötati. Sepp tagus rauda. Sõdurid läksid rütmiliste sammu-

dega. Istu seni (пока) siin, kuni ma tagasi tulen. Pioneeri-

del olid punased lipukesed käes. Uued vagunid seisid taga-
varateel. Vagunihaakijail on raske töö. Vedur andis vilet ja
rong hakkas edasi liikuma.

30.

ВЛАДИМИР ИЛЬИЧ ЛЕНИН.

В комнате на стене висит портрет

Вася сказал отцу:

— Папа, расскажи мне про него.

— А ты знаешь, кто это?

— Знаю. Это Ленин.

— Да, это Владимир Ильич Ленин. Наш любимый, род-

ной, наш вождь.
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Ну, слушай. Был я молод. Плохо жилбсь тогда нам,

рабочим. Работа была тяжёлая. Работали мы с утра до

поздней ночи, а жили впроголодь. Много нас на заводе

работало. Хозяин завода был Данилов. Он не работал.
Спины не гнул, а жил он — ох, как богато!

Откуда всё было у него? Мы на него работали. Он

нам за работу платил мало, прямо сказать, грабил нас.

На нашем труде наживйлся. У него завод был, деньги,

машины, а у нас ничего, кроме наших рабочих рук, не

было.

Вот и приходилось к нему на работу итти. Не только

на заводе у Данилова так было. Так было и на всех заво-

дах и фабриках.

В деревне крестьянам тоже плохо жилось. У них

земли было мало, а у помещика — много. Крестьяне на

помещиков работали. Помещики жили богато, а крестьяне

— бедно.

Помещики и капиталисты были заодно. Заодно с ними

был и самый главный, самый богатый помещик — царь.

Он над всеми хозяином был. Такие порядки заводил,

которые были хороши только для помещиков и капита-

листов. А рабочим и крестьянам от этих порядков было

очень трудно жить.

Владимир Ильич Ленин был другом-товарищем рабо-
чих. Он хотел все порядки изменить. Хотел, чтобы все,

кто работает, стали жить хорошо. Ленин боролся за

рабочее дело.

Ленин стал собирать тех, кто стоял за рабочих. Всё

больше их становилось, всё крепче становилась рабочая
партия, партия коммунистов. Партия видела, что без

борьбы ничего не добьёшься. Стали это понимать и рабо-
чие всех стран.
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впроголодь (нар.)
гнуть (гну, гнёшь)
грйбить (граблю, грабишь)
наживаться

заодно (нар.)

poolnälgides; poolnäljaselt
painutama
riisuma; röövima; rehitsema

rikastuma, varandust koguma
üheskoos, ühtlasi

1. Что рассказал отец сыну о жизни рабочих? 2. Как

жили хозяева фабрик и заводов? 3. Как жили рабочие
на этих фабриках и заводах? 4. Как жилось крестьянам?
5. Почему капиталисты и помещики могли эксплоатйро-
вать рабочих и крестьян? 6. Как коммунистическая пар-

тия и Ленин боролись за свободу рабочего класса?

Упражнение 103.

Ответьте на вопросы: что из чего делают.

Шкаф делают из

Сапоги делают из .
Печь делают из

. .

Стакан сделан из
.

,

Тетрадь сделана из

Нож делают из
. . .

Ножницы сделаны из

Платья делают из
. . .

Сковорода сделана из

Перья сделаны из
. . ,

Букет сделан из

изменять

изменить* (-ню, -ишь

добиваться ]
добиться* (добьюсь, :

-ёшься)

х
} muutma; petma; loobuma

о f

[ taotlema, üritama, püüdma,
\ p ' '

püüdlema

Упражнение 102.

Ответьте письменно на вопросы:
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Масло сделано из
.

.
Колбаса сделана из

Кольцо сделано из
.

Платок делают из
.

Памятник сделан из

Калитка сделана из

1. Весной на улице бывают лужи. 2. Я был

там с товарищем. 3. Мать ухаживает за цыпля-

тами. 4. Когда ты был у портного? 5. Вокруг

озера большой лес. 6. Рабочие идут на завод.

7. У курицы две, а у лошади четыре ноги.

8. Поезд отошёл от станции. 9. Ученица взяла

тетрадь из портфеля. 10. Ученик подходит к дос-

ке. И. Он получил задание о т учителя. 12. Трак-

тор едет п о пол ю. 13. Белка прыгает с ветки на

ветку. 14. Поставьте диван между окном и

дверью! 15. Крестьянин садится на лошадь.

16. Прошу садиться!

Запомнить и составить предложения со

словами:

заключйть (заключйть) в

тюрьму

sulgema vanglasse

власть (ж. р.) võim; voli; meelevald; riigi-
kord

строительство ehitus, (üles)ehitustöö; ehi-

tuskoht

защита kaitse, kaitsmine; vari

нападёние pealetung, rünnak

Упражнение 104.

На какие вопросы отвечают выделенные в предло-

жении слова?
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ВЛАДИМИР ИЛЬИЧ ЛЕНИН.

(Окончание.)

Рабочие любили Ленина, а помещики и капиталисты его

ненавидели. Царская полиция его арестовывала, сажйла в

тюрьму, ссылйла в далёкую Сибирь. Хотела его навёк в

тюрьму засадить. Ленин уехал за границу и издалека

писал рабочим, что им надо делать. А потом опять приехал
и руководил всей борьбой.

В феврале 1917 года рабочие вместе с солдатами —

тогда война была — прогнали царя, а потом 7 ноября
1917 года прогнали и помещиков и капиталистов. Отняли

у них землю, а потом фабрики и заводы и стали заводить

свои порядки. Не царь, не помещики и капиталисты, а сами

рабочие и крестьяне стали обсуждать и решёть свои дела

в советах.

Новое это было для них дело. Ленин и его партия

вели рабочих по этому трудному пути и помогали им

налаживать жизнь по-нбвому. Много пришлось работать

Ленину. Много у него было забот. Здоровье его стало

плохо, и в 1924 году Владимир Ильич умер.

Очень горевали мы, когда Ленин умер, но то, что он

говорил, мы никогда не забудем. Мы старёемся всё делать

так, как он советовал. Работу, жизнь по-новому налажи-

ваем.

После Смерти Ленина дело его продолжает ближайший

соратник Ленина — наш великий вождь товарищ Сталин.

ненавидеть (ненавижу, не- vihkama, mitte sallima, põl-
навйдишь) gama

навёк (навеки) igaveseks
издалека kaugelt, eemalt
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налйживать

jätkama, pikendama

бчередь (ж. р.)
в свою бчередь
клятва

järjekord
omakorda

vanne, vandetõotus

Упражнение 105.

Ответьте письменно на вопросы:
1. Как относились к Ленину рабочие? 2. Как царская

полиция относилась к Ленину? 3. Что февральская рево-

люция дала рабочим и крестьянам? 4. Что дала рабочим
и крестьянам Октябрьская революция? 5. Как коммуни-
стическая партия и Ленин руководили жизнью рабочего
класса? 6. Как смерть Ленина подёйствовала (mõjus) на

советских людей? 7. Кто продолжает дело Ленина после

его смерти?
Упражнение 106.

Составьте из данных слов предложения, поставив пе-

ред ними имеющиеся в скобках предлоги!

красная брусника (из, за);

прозрачная вода (в, близ, не-
безграничное доверие (о, без);
знакомый портной (вместо, к, у, для);
дубовый письменный стол (к, от, на — вин. п., из, над);
чёрные нитки (без, о, за — вин. п.).

по

обсуждйть
обсудйть* обсу-

1 arutlema, läbi kaaluma, aru
j • 1

дишь) J pidama

korda seadma, korraldama,
looma

mure, hool

(millegi üle) kurvastama, hä-
daldama

(kedagi) nõustama, (kellelegi)
nõu andma, soovitama

наладить* (налйжу,
дишь) f

заббта

горевйть (горюю, -ешь)
о, предл. n.

советовать (совётую, -ешь)

продолжйть )
продблжить* (-жу, -ишь) /
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Приставки из-, воз-, низ-, раз-, без-, чрез- перед

глухими согласными меняют (muudavad) з на с: безлюд-

ный, но — бесплатно.

Упражнение 107.

Напишите данные слова с приставкой:

а) из- или ис-; буквы з и с подчеркните:

жйрить, рёзать, пробовать, давать;

б) воз- или вое-; буквы з и с подчеркните:

дух, питать, ходить, нести, кликнуть (hõikama,

hüüdma), нести;

в) раз- или рас-; буквы з и с подчеркните:

думать, колоть, работать, цвести, сказать, смотреть,

продйть, спросить, стрелять, рисовать, решить, ставить,

толкйть;

г) без- или бес-; буквы з и с подчеркните:

полезный, сильный, партийный, грамотный, водный,

честный, жизненный.

Упражнение 108.

Переведите!

Esimene maailmasõda algas 1914. aastal. Tõstke loosung
kõrgemale! Elekter tänavalt (c — род. n.) valgustab ka meie

aeda. Äkki me kuulsime tänaval auto mürinat. Mis seal juh-
tus? Nende maja asetses all orus. Paki oma asjad kokku!
Kärbes sattus ämblikuvõrku.

н а

Правописание
з — с:

приставки (eesliide)

из- ВОЗ- низ- ! Раз- без- чрез-
ис- ВОС- нис- рас- бес- черес-
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32.

А. Кононов.

КРАСНЫЕ ЯГОДЫ.

Есть в Финляндии, недалеко от нашей границы, два

озера — светлое и тёмное. Тёмным озеро кажется оттогб,
что его окружает густой лес, а светлое открыто со всех

сторон, солнце освещает его целый день, и вода в озере

такая прозрачная, что на дне виден каждый камешек.

Между этими озёрами, у самого леса, стоит маленький

дом.

В 1917 году там жил финский рабочий со своей женой

и двумя сыновьями.

Однажды хозяйка домика услышала стук колёс. Она

вышла на двор и увидела, что приехал её муж и с ним

кто-то незнакомый.

Муж крикнул ей весело:

— Это наш гость, Константин Петрович Иванов!
И стал с тех пор Константин Петрович жить в малень-

ком домике.

Он сразу подружился с сыновьями хозяина. Старшему
сыну было восемь лет, а младшему — шесть.

Константин Петрович вместе с детьми ходил в лес.

Лето уже кончалось и, как всегда в начале осени, в лесу

было много брусники.
Константин Петрович совсем не умел говорить по-фин-

ски. Дружбе это не мешало, но разговора не получалось.

Ягоды собирали втроём, а поговорить об этих ягодах

никак не удавалось.

Понемножку гость начал понимать говор ребят. Они

часто говорили: «Пунаны! Пунатен пунаны!»

По-русски это значит «красные ягоды».

Эти слова очень понравились русскому гостю. И он

тоже начал говорить: «Пунатен пунаны».
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Увидит в траве красную бруснику и кричит:
— Пунаны!
А ребятам смешно! Очень чудно выговйривал эти слова

Константин Петрович. Но от этого только веселёй было

собирать ягоды.

Потом все втроём шли к светлому озеру. Стояла гёп

лая погода и можно было купаться.

Константин Петрович раздевался, но фуражки с головы

не снимал. Он плыл в фуражке через всё озеро, от берега
к берегу. Ребятам очень хотелось спросить, почему

он в фуражке плйвает, а как спросить, они не знали.

Вылезал Константин Петрович из воды и фуражку
тогда снимйл. Волосы у него были густые, тёмные, на лоб

ложились неровно.

После прогулки Константин Петрович всегда садился

писать. Писал он быстро и очень мелко, исписывал за день

много листов.

Мать тогда говорила детям:

— Теперь ему не мешайте: он работает.
И ребята смотрели на гостя издали. А на следующий

день поутру опять звали его в лес: покажут, ему пустую
корзинку из-под ягод и кричат:

— Пунатен пунаны!
Константин Петрович засмеётся и встанет из-за стола.

— Ну, пунаны, так пунаны.

По вечерам приезжал с работы отец и рассказывал про
город. Там только и говорили, что про Ленина да про
большевиков.

Константин Петрович слушал разговоры, посмеивался,

потихоньку трогал рукой свои волосы.

Прожил он в маленьком домике недолго. Как-то при-
ехали из города двое рабочих, и гость уехал с ними.
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густбй
прозрйчный
фйнский
стук

дружиться (-жусь, -йшься)

бруснйка
дружба

-жек)
лоб (род. п. лба)
рбвный
посмёиваться

tihe, paks; mahlakas, jäme
läbipaistev; puhas, selge
soome

koputus, koputamine, kolin.
mürin

sõbrustama

pohl, palukas
sõprus

õnnestuma

naljakas, naeruväärt; veider

kummaline, veider; võõras

(sirmiga) müts, vormimüts

laup, otsmik, otsaesine

sile; tasane; ühtlane

aeg-ajalt naerma; omaette

naerma; muhelema

Упражнение 109.

Ответьте письменно на вопросы!
1. Какие озёра находятся в Финляндии, недалеко от

нашей границы? 2. Почему одно озеро называется тёмным,
а другое — светлым? 3. Кто стал жить в домике фин-
ского рабочего? 4. Что делал Константин Петрович с

детьми хозяина? 5. Как ребята называли бруснику?
6. Как плавал Константин Петрович в светлом озере?
7. Что делал Константин Петрович после прогулки?
8. Что рассказывал хозяин про город?

Упражнение ПО.

1. Объясните правописание приставок в данных

словах;

2. составьте с данными словами предложения.

бессонная ночь; безошибочный диктант; беззаббтное

детство; беззащйтный котёнок; бесшумный мотбр; безвод-

удавйться (удаётся) i

удаться* (удастся, удадут-}
ся) J

смешнбй

чуднбй
фурйжка (род, п. мн. ч.
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ная степь; бесстрйшный герой; бесполезное дело; бес-

снежная зима; бесконечная дорога; бессильная рука; бес-

ценная помощь.

Упражнение 111.

Сделайте грамматический анализ!

1. На берёзе появились первые зелёные листья. 2. Зав-

тра пионеры выезжают в лагерь. 3. Мы сажйли на ого-

роде лук и редиску. 4. Весной у птиц горячая nopä.
5. Земля родная, будь ты мне всегда мила!

33.

КРАСНЫЕ ЯГОДЫ.

(Окончание.)

...Наступила осень. Светлое озеро уже не казалось свет-

лым. От берега к берегу гуляли тяжёлые тёмные волны, а

по ночйм слышно было в домике, как скрипят от ветра
сосны в лесу.

Однажды хозяин домика уехал в Петроград и пропал
на несколько дней. Жена его очень волновалась: она зна-

ла, что в Петрограде идёт стрельба: рабочие, солдаты и

матросы восстали против правительства.
Наконец хозяин вернулся. Приехал он очень весёлый

и стал рассказывать: рабочие победили, и теперь в России

советское правительство во главе с Лениным.

Потом он бёрежно вынул из чемодана портрет Влади-
мира Ильича и показал ребятам:

— Узнаёте?

Мать засмеялась:

— Ну где ж узнать! Ведь они его видели с волосами

на голове, и волосы-то какие были густые. Они ему весь

лоб закрывали.
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Но старший сын закричал:

— Теперь я знаю, почему он не снимал фуражки, когда

купался! Он боялся, что парик размокнет.

Отец спросил младшего сына:

— А ты узнаёшь?
Тот поглядел на портрет и хоть не сразу, но тоже узнал

гостя. По глазам узнал.

Глаза-то у Ленина были особенные.

krigisema; kriuksuma; krabi-

sema

kaduma, kaotsi minema;
hukkuma

1. erutuma, närvitsema; 2. lai-

netama

tulistamine, laskmine

üles tõusma; mässu tõstma;
vastu hakkama

ettevaatlik, hoolikas

parukas, valejuuksed
eriline; iseäraline; isesugune

Упражнение 112.

Ответьте письменно на вопросы!

1. Как было осенью около домика? 2. Что рассказал
хозяин, когда вернулся из Петрограда? 3. Что показал

хозяин своим детям и что он спросил у них? 4. Что от-

ветил старший сын? 5. Как младший сын узнал Ленина?

Упражнение 113.

Как можно сказать иначе? Kuidas võib öelda teisiti?

Пример: каменный —из камня.

сто лет —

из дерева —

скрипеть (скриплю, -пйшь)

пропадйть |
пропасть* (-паду, -ёшь;

прош. вр. -пйл, -пала)
'

волноваться (-нуюсь, -ешь-

ся)
стрельба
восставать (-стаю, -ёшь) 1
восстать* (-стану, -ешь) f

бёрежный
парик
особенный
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небольшой —

тяжело —

. .
.

нет времени —

мелкий ■—
.. .

.

рабочие — .
ребята —

. .

колоть —

.
.

дырявый —

прбчный —

дубовый —

Упражнение 114.

Переведите!

Hirmul on suured silmad. Me kuulsime lapse kisa. Tööli-

sed tõttavad tööle. Ma soojendan endale pliidil kohvi. Tema

(meess.) onu võttis osa Isamaasõjast. Kes on teie ameti-

ühingu esimees? Teda valiti koosoleku sekretäriks (секретарь
— твор. n.). Kuidas on keskvõrre sõnast «хорошо»? Miks te

nii vara lambi süütate? See seltsimees oli viimasel partei
koosolekul. Parteikirjandus. Meie külas on kolm uusmaa-

saajat.

34.

НИКОЛАЙ ПЕТРОВИЧ.

(Из рассказа рабочего Князева.)

В порту, где я работал слесарем, было много развитых

рабочих. В шумной мастерской, согнувшись за станками,

нам трудно было говорить друг с другом. Начальники

наши были строгие и не позволяли нам отрывйться даже

на минуту от работы. На обед давали несколько минут, и

мы едва успевйли проглотйть пищу. . .
Мы собирались

поэтому вечером, тайком от начйльства.
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Когда наступала темнотй и на улицах зажигйлись огнй,
в переулок, где я жил, пробирйлись мои товарищи. Они

нарбчно не срйзу подходили к моему жилищу, а кружили,
переходили с одной стороны переулка на другую и только,

когда убеждёлись, что никто не следит за ними, стучй-
лись ко мне. У меня собирался тёйный рабочий кружбк.
Я уводил своих гостёй в полутёмную комнату, окно кото-

рой выходило в тупик, и ставил на столик маленькую

лампочку под зелёным колпакбм. За столиком усаживался

наш руководитель, студент или бпытный рабочий, и мы

затевйлн бесёду... Беседы мы вели,о наших нуждах, о

том, как можно нам улучшить нашу жизнь
. . .

Мы не

только слушали, мы и сами говорили, йбо только здесь

мы могли поговорить открыто о своём житьё-бытьё
. . .

Здесь, в нашем кружке, мы получали знания, без которых
не могли готовиться к борьбе.

Однажды мне сказали, что в кружке нашем будет
новый руководитель. Я спросил:

— Кто это будет?
Мне ответили с гордостью:

— К вам придёт Николай Петрович. Это один из луч-

ших руководителей. Кружок надо составить из самых

надёжных рабочих.
Я ждал с нетерпением Николая Петровича. «Он один

из лучших, — думал я, — значит, и занятия наши будут
лучше... А каков этот Николай Петрович?»

sadamпорт
слесарь (м. р.)
развитой

lukksepp
arenenud; haritud, kultuurne

kära-, mürarikas; käratsev •
vali, karm, kuri

шумный
стрбгий
отрывйться
оторваться* -ёшься) J

lallti е- kü| j est ära rebenema

едвй vaevalt
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тайкбм (нар.)
начальство

темнотй

переулок (род. п. -лка)

затевёть |
затёять* (затёю, -ешь) /

kavatsi

нужда puudus
ибо = так как, потому что

житьё-бытьё elu-o!u
надёжный
нетерпение

salaja, salamahti, vargsi
ülemus, juhtkond; ülemvõim

pimedus, hämarus

rist-, põiktänav

(vaevu) läbi tungima; kuhu-

gi salaja pääsema, hiilima

elamu

keerutama; keerlema, ringi
vedama

veenduma milleski

umbtee, -tänav, ummik

sirmita müts; kuppel
kohale (kohtadele) istuma,

istet v. aset võtma

kogenud, vilunud

kavatsema, sepitsema

puudus, vajadus, häda

usaldatav, ustav, kindel

kannatamatus, läbematus,
kärsitus

Упражнение 115.

Переведите по большому словарю и запомните

новые слова!

На собрании было заслушано интересное сообще-
ние Товарища Н. В каждом деле нужна точная про-

вёрка. Ценное указание. Я получил целый ряд

указаний. Мне дали новое поручение. Директор
требует точного выполнения плана. Этот вопрос

стойт в порядке дня.

пробирйться 1
пробраться* (-берусь, -ёшь-|

ся) J
жилйще
кружить (-жу, -ишь)

убеждйться |
убедйться* (убедйшься, >

-йтся) — предл. п. )

тупйк
колпак

усаживаться ч

усесться* (усядусь, -ешься; 1
прош. вр. уселся, усёлась))

0ПЫТНЫЙ
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Упражнение 116.

Образуйте из данных слов новые глаголы с пристав-

ками (eesliidetega) и переведите их!

1. итти, 2. лететь, 3. сказать, 4. знать, 5. нести, 6. де-

лать, 7. есть, 8. возить, 9. писать, 10. мыться, И. ехать,

12. бежать.

Упражнение 117.

Составьте предложения со словами!

внизу, наверху; туда, оттуда; раньше, после; почему,

потому что; туда, сюда; нечаянно, нарочно.

Задание.

1. Назовите имена существительные, которые в роди-
тельном падеже множественного числа не имеют оконча-

ния. Образуйте с ними предложения!

2. Какие имена существительные женского рода имеют

в творительном падеже единственного числа окончание

-ей? Приведите примеры!

35.

НИКОЛАЙ ПЕТРОВИЧ.

(Окончание.)

В назначенный час ко мне кто-то постучйл. Открыв
дверь, я увидел мужчину лет тридцати, с рыжеватой
маленькой бородкой, круглым лицом и проницательными

глазами. Он был в осеннем пальто с поднятым воротни-

ком, хотя дело было летом, и в фурйжке, надвинутой на

глаза. На вид этот человек показался мне самым обыкно-

венным. Войдя в комнату, он спросил:
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— Здесь живёт Князев?

Я ответил, что здесь. Тогда он назвал себя:

—Ая •— Николай Петрович.
— Мы вас ждали, — заметил я.

И Николай Петрович добавил, что кружйлся по улицам,,

всё боялся слёжки.

Мы вошли в полутёмную комнату. Все были уже

налицо. Он сел на указанное место и стал знакомить нас

с тем, что мы будем делать в кружке. Говорил он так

уверенно и толково, что ни в чём нельзя было ему не

повёрить. Рабочие слушали его внимательно. А он спра-

шивал, кто и где работает, на каком заводе, все ли

грамотны, что они читают, знают ли рабочие, за что они

должны бороться.
Николай Петрович объяснил нам, что в одинбчку

ничего добиться нельзя. Только тогда, когда мы спло-

тимся, мы будем силой, которой хозяева будут бояться.

Рабочим сразу понравилось, что Николай Петрович
говорит ясно и понятно. Другие руководители часто говб-

рили такими словами, которые простым рабочим были

непонятны. А Николай Петрович заговорил по-простому,

по-рабочему.
— Здорово говорит он, — думали мы: — без запинки

и зйпросто, всё равно как свой человек.

С тех пор Николай Петрович приходил к нам часто.

Он не читал нам книжек — книжки мы сами читали, какие

он указывал. Зато он сам нам рассказывал. Он говорил

о том, как рабочие других стран борются за лучшую

жизнь. И нас он учил тому, как нужно бороться, чтобы

рабочие стали свободными гражданами.

Мы привыкли к Николаю Петровичу и полюбили его.

Каждого его посещения мы ждали с нетерпёнием. Если

что нам было непонятно, мы говорили друг другу:
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— Вот придёт Николай Петрович, он растолкует.

Но вот однажды ждали мы, ждали Николая Петровича,
я он не явйлся. Что могло с ним случиться?

Стороной я узнал, что Николай Петрович вёл занятия

-ещё в одном кружке — и там был арестован...

Нам было трудно привыкнуть к другому руководителю

после Николая Петровича. А почему так? Ведь мы даже

не знали, кто такой Николай Петрович. Мы знали только,

что он наш, этот простой, близкий нам, рабочим, чело-

век
...

Но каково же было моё удивление, когда я потом, уже

на старости лет, после революции, узнал, кто такой был

Николай Петрович! Радости моей не было конца. Ведь

подумать только, что Николай Петрович был не кто иной,

как Владимир Ильич Ленин!

И я всю жизнь потом гордился тем, что сам Владимир
Ильич занимался с нами в тайном рабочем кружке, и что

я был его учеником.

назначйть

назначить* (-чу, -ишь)
рыжевётый

ВЯЖЭ1ГЭ

(чгпиа-’СИЕЯ-)
чхкравдо#

(яэж-
‘h'HIV'и'tfod)вяжвсМф

налицб
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сплотйться* (сплочусь, tihedasti kokku nihkuma,
koondumaсплотйшься)

здброво tublisti, toredasti, mehemoodi
tokerdus (kõnes)запйнка

посещёние külastamine, külastus, visiit

(hästi v. arukalt) selgeks te-

gema, ära seletama

kaudselt, kaudsel teel
ИНOЙ = другбй

Упражнение 118.

Переведите упражнение по большому словарю и за-

помните новые слова:

Товарищ Сталин много говорил и писал по вопросам

марксизма-ленинизма. Основной вопрос. Эти доку-

менты находятся в осб б о й папке. Этот товарищ был

на послёдней партийной конференции. Он работал
подряд два дня и две ночи. Во главе демонстра-

ции рабочие несли знймя. Книжные новй н к и склё-

дывались на нижних полках шкафа. У меня довольно

большой отдел беллетристики, главным ббразом
классики. На отдельном столе лежали комплёкты русских
и иностр ä н н ы х газет. Спр ä в а и слёва от пись-

менного стола — две этажёрки с партийной литера-

турой и справочниками. В зале висела большая

люстра.

Упражнение 119

Переведите!

Parteikirjandus. Ülemine lühter. Teravad (terav —

острый) käärid. Hästi teritatud (очиненный) pliiatsid. Mark-

sistlik kirjandus. Terve komplekt. Kõik tarvilikud käsiraama-

tud on eri kapis. Need paberid on läbivaatamiseks (просмбтр)
kõrvale pandud. Suvel pärast eksameid ma hakkan tegelema

растолковывать

растолковйть* (-кую, -ешь

сторонбй *
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võõrkeeltega. Lapsed sõitsid alla liumäest. Mul ei ole aega

lugeda sulle muinasjuttu, ma pean töötama. Me peame lennu-

väljal olema homme hommikul k. 9.

Упражнение 120.

Переведите!

русский, русская
украинец, украинка
белорусе, белорусска
эстонец, эстонка

грузин, грузинка
япбнец, японка

татарин, татарка

француз, француженка
англичанин, англичанка

итальянец, итальянка

нёмец, немка

осетин, осетинка

36.

И. В. СТАЛИН О ЛЕНИНЕ.

Помните, любите, изучййте Ильичй, нашего учителя,
нашего вождя.

Боритесь и побеждайте врагов, внутренних и внёшних,
— по Ильичу.

Стройте новую жизнь, новый быт, новую культуру —

по Ильичу.
Никогда не откйзывайтесь от малого в работе, ибо из

малого строится великое, — в этом один из важных

заветов Ильича.

изучать ära e. kätte õppima; uurima

-sisemineвнутренний
внешний väline
быт elujärg; põli; olustik

keelduma, loobuma

отказываться а

отказйться* (-кажусь, -ешь-1
ся) J

йбо = потому что
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Упражнение 121.

Образуйте предложения с данными словами и подчерк-

ните в них окончания имён прилагательных!

Пример: Он пришёл домой поздно вечером

он ушёл из дому рано утром.

1. Я заснул поздно. 2. Здесь нельзя колоть дровй.
3. Он взял от меня книгу. 4. Днём люди работают.
5. Ночью воздух холоднее, чем днём. 6. Близко от го-

рода мало лесов. 7. Пионер послал
х
письмо товарищу.

8. На севере климат холодный. 9. Гости приехали со

станции. 10. Дядя поехал в Пярну. 11. Подниматься

трудно.

Упражнение 123.

Переведите!

Kutsuge arst (välja) telefoni teel. See õpilane annab alati

õiged ja täpsed vastused. Ministri vastuvõtt (приём) on

esmaspäeviti ja reedeti. Nende linnade vahel on halb ühen-

dus. Teie teadaanne tuli väga hilja. Kas võib sulle anda seda

ülesannet? Vene tähestikus on 33 tähte. Võtke riiulilt kõik

raamatud järgemööda! Kas teil on grammatika käsiraama-

tuid?

Задание.

1. Как образуется повелительное наклонение? прошед-

шее время? сослагательное наклонение?

2. Назовите окончания неопределённой формы! При-
ведите примеры!

внешний, внутренний, верхний, нижний, средний, лет-

ний, осенний, зимний, весенний, синий. w

Упражнение 122

Kirjutada antud lausetele mõistelt vastupidised laused!
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37.

*

У ПАМЯТНИКА ЛЕНИНУ.

Там памятник на площади крылйтой
постйвлен так,

что солнце сыплет золото зак£та

на бронзовый пиджак.

Туда приходят маленькие дети,

и каждый говорит

о самом дорогом для всех на свете

о том, кто там стоит.

И мать, подняв ребёнка на ступёни
И за лучом следя,

тихонько произносит: «Это Ленин,
моё дитя!»

крылйтый siin: avar

сыпать (сыплю, сыплешь, puistama; raputama
сыплет и сыпет)

закёт loojak, loojang (päikese)
pronks-; pronksivärvi
aste

бронзовый
ступень (ж, р.)
следя jälgides

tasakesi, tasahiljukesiтихонько

Упражнение 124.

Вставьте по смыслу пропущенные слова!

Солнце сыплет золото

Маленькие дети подходят к
. .

Ленинград называют городом-

Ленин умер, но дело его живёт.

В. И н б ер
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Жители Ленинграда называются

Во время блокады в городе не было

Тело Ленина находится у Кремля в

Образуйте сравнительную степень (keskvõrre)!

1. низкий, 2. лёгкий, 3. дорогой, 4. тихий, 5. короткий,.
6. старый, 7. молодой, 8. широкий, 9. дешёвый, 10. бога-

тый, 11. маленький, 12. поздний, 13. громкий, 14. слад-

кий, 15. редкий, 16. плохой, 17. узкий, 18. тонкий, 19. часто,.

20. точный.

Упражнение 126.

Составьте предложения с глаголами:

ковать, хоронить, вызвать, просматривать, отказаться,

освещать, скрипеть, напечатать, дышать, выбрать.

Упражнение 127.

Переведите!
Meie külaline loobus kohvist. Kas te olete meie tehase

sisemise korraga tuttav? Professor uurib põhjamaade rah-

vaste olustikku. Ekskursioon nägi muuseumis palju pronks-
kujusid. Mittetäielik keskkool on astmeks keskkooli (к).
Milline imeilus vaade on teie korteri rõdult! õpetaja andis

mulle kasulikke näpunäiteid. Rong manööverdab jaama ees.

38.

КОМСОМОЛ.

Советская Армия прорвала города.

Немцы много зданий в городе.

Упражнение 125.

Комсомол — название сокращённое. Пблностью эта

организация называется Всесоюзный Ленинский

Коммунистический
(ВЛКСМ).

Союз Молодёжи
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Почему комсомол называется Всесоюзным?

Потому, что он объединяет комсомбльские организа-

ции всех республик, краёв и областёй Советского Союза,
а также потому, что в ряды комсомола принимается моло-

дёжь всех народов, которые живут в СССР, без различия

их языка и национальности. На 142 языках разговаривают

народы Советского Союза. И в рядах комсомола есть

юноши и девушки каждого из этих народов.

Комсомол не всегда назывался всесоюзным. Когда он

был организован — в 1918 году, комсомол принял имя

Российского Коммунистического Союза Молодёжи —

РКСМ.

29 октября 1918 года считается началом существова-

ния комсомола.

Позднёе, в 1926 году, на VII съёзде комсомол был наз-

ван Всесоюзным Ленинским Коммунистическим Союзом

Молодёжи.

Почему комсомол называется Ленинским?

Потому, что он прёдан тому делу, за которое всю свою

жизнь боролся великий Ленин и борется товарищ Сталин.

Комсомол должен быть достойным имени своего вели-

кого учителя, жить, работать и бороться так, как жил,

работал и боролся Владимир Ильич Ленин.

Высокое звание Ленинского комсомол принял после

смерти Ленина, на своём съезде в 1924 году. Это решение
было принято для того, чтобы вся трудящаяся молодёжь

всех народов СССР, вместе со своим передовым отрядом

— коммунистическим союзом молодёжи — была полна

одной волей и твёрдым желанием научиться по-ленински

жить, работать и бороться, жить по завётам Ленина.

Почему комсомол называется Коммунистическим?

Потому, что он помогает партии большевиков воспйты-



9 Учебник русского языка 129

вать молодёжь и детей в коммунистическом духе, активно

участвует в строительстве коммунистического общества.

Молодёжь должна быть воспитана глубоко идейно, не

бояться препятствий.

Наши люди должны быть культурными. Комсомол

помогает партии и народу воспитывать такую молодёжь

— преданную делу коммунизма, готовую служить интере-

сам народа.

Почему комсомол называется Союзом Молодёжи?

Потому, что он является объединением молодых людей,

у которых одна цель и общая дисциплина. Комсомол —

боевой авангард и руководитель всей советской молодёжи.

Комсомол — не партия. No он является её верным по-

мощником и боевым резервом. ВЛКСМ помогает партии

воспитывать всю молодёжь в духе коммунизма. Лучших
своих членов союз молодёжи готовит к вступлению в ряды

партии. Нет большей чести для комсомольца, чем стать

членом славной большевистской партии.

■объединять 1
объединить* (-ню, -ишь)
молодёжь (ж. р.)
различие
юноша (м. p.)
существовйние
преданный
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2. Почему комсомол называется «Всесоюзным»?

3. Начало существования комсомола.

4. Почему комсомол называется «Ленинским»?

5. Почему комсомол называется «Коммунистическим»?
6. Почему комсомол называется «Союзом Молодёжи»?
7. Каким должен быть комсомолец?

Упражнение 129.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже?

помогать (отец и мать);
заняться (социалистическое соревнование);
жалеть (расходы);

дышать (свежий воздух);
заболеть (грипп);
желать (счастье);
руководить (восстановительные работы);

обрйдова.ться (приход гостя);

встречйться со (старый учитель);
обращаться к (те граждане).

Задание.

1. Назовите 5 глаголов, которые оканчиваются на -ти!

2. Какое будущее время имеют глаголы несовершен-

ного вида? Приведите примеры в предложениях!

препятствие takistus

объединение ühinemine; ühendamine; liit,
ühing

цель (ж. р.) siht, eesmärk, otstarve;
märk

вступление (sisse)astumine; sissejuhatus

Упражнение 128.

Расскажите по плану:

1. Что такое ВЛКСМ?
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3. Как образуется краткая форма прилагательных?

Приведите примеры и образуйте с ними предложения!
4. Как склоняются имена числительные сорок, де-

вяносто, сто? Приведите примеры в предложениях!

39.

С. Михалков.

КОМСОМОЛЬСКИЙ БИЛЕТ.

Мйлому было четырнадцать лет.

Малый вступил в комсомол.

Дали ему комсомольский билет,

Взял он его и пошёл
...

Малый учился, работал и рос,

Вот и в шинель он одет.

В этой шинели на фронт он принёс
Свой комсомольский билет.

Не расставйлся с ним никогда

В годы удйч и невзгод.

Только однажды случилась беда:
Сбили его самолёт.

Лётчик в лесу, на чужой стороне,

Думает: «Есть пистолет,

Компас и карта со мной, и при мне

Мой комсомольский билет.

Мне пистолет не откйжет в бою

Смерти же я не боюсь, —

Или погибну за землю свою.

Или к своим доберусь.
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Карта поможет мне в трудном путй,
Компас покажет восток,

Как мне до линии фронта дойти

И по какой из дорог.

Совесть моя у меня на груди,
В левом кармане моём.

Совесть моя говорит мне: «Иди!
Вынесем. Не пропадём!»

Лётчик вернулся в гвардейскую часть

К чести полка своего.

Знали друзья: он не должен пропасть,
И поджидали его.

С лётчиком вместе вернулся домой,
Вид потерявший и цвет,

Всех испытаний свидетель немой —

Вымокший, вытертый, но боевой

Наш комсомольский билет.

мЗлый 1. nooruk, poiss; 2. väike,
vähene

sinelшинёль (ж p.)

lahkuma; maha jätma

kordaminek; õnn

õnnetus, viletsus

hukkuma

(vaevaga) pääsema, jõudma;
kätte saama

ida, idakaar; hommiku-

idamaa

расставаться

расстаться* (-стйнусь, -ешь-

ся)
удача

невзгода

погибать |
погибнуть* (-ну, -ешь;!>

прош. вр. погиб, -ла) ’
добираться ]
добрйться* (доберусь, -ёшь-1

ся) '

BOCTÖK
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1. Когда пионер вступил в комсомол? 2. Что ему
тогда дали? 3. Куда он приехал со своим комсомольским

билетом? 4. Расставался ли он с комсомольским билетом?

5. Какая однажды случилась беда с комсомольцем? 6. О
чём тогда думал комсомолец? 7. Вернулся ли комсомо-

лец в свою гвардейскую часть? 8. Какой теперь вид имел

его комсомольский билет? 9. Каким и теперь остался

комсомольский билет?

Упражнение 131.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном
падеже!

Мы говорили о (шесть храбрых девушек). Мать с (три
сына) работает на фабрике. Директор школы с (50 учени-

ков) поехал на экскурсию. У меня нет (100 рублей). Гру-
ши стоят на рынке от (15 рублей) до (23 рубля) десяток.

Лучший ученик класса помогал (3 товарища). Ленинград
начали строить в (восемнадцатый век). Я ездил удить

рыбу (7 и 28 августа). Они обедают всегда около (четыре
часа).

сбвесть (ж. р.) südametunnistus

ВЫНОСЙТЬ | taluma, välja kannatama;
вынести* (-несу, -ешь; прош,, välja kandma v. tõstma;

вр. -нес, -несла)
'

langetama
гвардёйский kaardiväe-

поджидёть (tulekut) ootama

потерявший kaotanud
испытйние proovimine, katse, eksam;

(hingeline) katsumus
нембй tumm; keeletu
вымокший märgunud, ligunenud
вытертый hõõrutud

Упражнение 130.

Дайте ответы на вопросы!
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Tema südametunnistus ei luba tal teha halba. Kuidas ma

jõuan sm. Smirnovi majani? Minu vanemal õel on kõiges
õnne (kordaminek). Kangelane hukkus, kui ta oma kodulinna

kaitses. Idas (на) ilmusid esimesed päikesekiired. Kolhoosni-
kud kuivatasid ahju juures oma märgunud riideid. Miks sa ei

tulnud esimesele katsele? Mul oli raske lahkuda seltsimehest.

40.

Л. Кассиль.

СЫН ТЁТИ ПАШИ.

У нас на работе всем было извёстно, что сын нашей

уборщицы тёти Паши, пулемётчик Василий Суховёев, про-
пйл бёз вести.

Давно нё было писем от него. Мать всё время ждалй

его. Все очень жалёли тётю Пашу и, как могли, помо-

гали ей.

Однажды к тёте Паше прибежала на работу её пле-

мянница Нюша.

— Тётя Паша! — закричала она. — Я сейчас ВЛсю

вашего видела.

Тётя Паша медленно подняла руку к горлу.

— Зачем ты смеёшься, Нюша.

— Какой тут может быть смех, тётя Паша? Что я, уж

такая плохая, что ли
. . . Я вам дело говорю. Я сейчас

видела вашего Васю в кино.

— Это как же так в кино? — с удивлёнием сказала

тётя Паша. — Что же это он к матери не явился, а срйзу
в кино побежал?

— Ой, тётя Паша, ну что вы не поймёте никак! Я его

в кино видела. Там показывают картину, которая была

i



cHHTä на фронте. Ваш сын в ней учйствует. Понятно вам

это?

Когда кончилась работа, мы пошли с тётей Пашей в

кино. Шёл фронтовбй киножурнал. Нам показали танко-

вую атйку и пленных немцев. Потом голос сказал за

экраном:

«Боец Василий Суховёев был в окружении. Восем-

надцать дней хотел он пройти сквозь немецкий тыл. На-

конец вышел и не только принёс в часть свой пулемёт, но

ещё автомйт врагй».
И мы увидели на экране храброго пулемётчика — сына

нашей тёти Паши.

Когда дали свет в зале, тётя Паша тихо спросила меня:

— Ну как он, не сильно похудел? Я сквозь слёзы свои

ине видела ничего. Как только его увидала, так я и за-

плакала.

Она осталась в кино, чтобы ещё раз посмотреть на сына.

Когда узнали в чём дело, тёте Паше выдали пропуск в

кино на неделю вперёд ...

И всю эту неделю, как только

кончается работа, она спешит туда.

извёстно (on) teada

уборщица koristaja
пулемётчик kuulipildur
без вести (пропйсть) jäljetult kaduma

племянница (м. р. племян- õe-, vennatütar

ник)
kurk (kurgu)гбрло

удивление imestus; hämmastus; imetlus

понятно (on) arusaadav; arusaada-

valt, selgesti
фронтовбй rinde-
тйнковый tanki-, tankide; tank-

пленный 1. sõjavang, vangilangenu;
2. vangi-, vangistatud

135
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окружение
тыл (в тылу)
пулемёт
худёть
слеза (мн, ч. слёзы)
пропуск

ümberpiiramine
tagala
kuulipilduja
kõhnuma

pisar
pääsetäht, pääseluba, pääs-

mik; läbilaskmine; vahe-

lejätt

Упражнение 133.

Расскажите по плану:
1. Что случилось с сыном тёти Паши на фронте?
2. Из чего видно, что тётя Паша очень любила своего

сына?

3. Какое радостное известие принесла ей её пле-

мянница?
4. Что услышала мать о своём сыне в кино?

Упражнение 134.

Nimetada viis venekeelset sõna, mis esinevad nii nimi-

kui ka omadussõnana! Moodustada neist laused!

Упражнение 135.

Образуйте множественное число от имён существительных:

слеза, ведро, ковёр, колесо, поросёнок, время, стекло,

сторож, словарь, свисток, пятно, портной, рукав, ребёнок,
село, гнездо, голос, петух, курица, октябрёнок, гражданин.

41.

И. А. Крылов.
ЛЕБЕДЬ, ЩУКА И РАК.

(Басня.)

Когда в товарищах соглйсья нет, —

На лад их дело не пойдёт,
И выйдет из него не дело, только мука.
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Однажды Лебедь, Рак да Щука
Везти с поклйжей воз взялись,

И вместе трое все в него впряглись;
Из кожи лезут вон, а возу всё нет ходу!

Поклажа бы для них казалась и легка:

Да Лебедь рвётся в облакй,
Рак пятится назад, а Щука тянет в воду.

Кто виноват из них, кто прав — судйть не нам,

Да только воз и ныне там.
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лёбедь (м. р.)
рак
соглйсье

лад

мука

воз

вон

ход

рваться (рвусь, рвёшься)

пйтиться (пячусь, пятишься)
виновйт

правый

ныне = теперь

luik
vähk

kokkulepe, üksmeel; nõusolek

kooskõla, üksmeel; viis

piin, vaev

vedama

laadung; koorem; koli
koorem

ette rakendama

välja
käik

kippuma; rebenema; katki

kuluma; katkema

taanduma; taganema
(on) süüdi, süüdlane
1. õige, õiglane; 2. parem,

parempoolne

Упражнение 136.

1. Найдите в басне, где сказано, как везли воз лебедь,

рак и щука.

2. Как надо понимать первые три строчки?

3. Составьте самостоятельный рассказ на слова

«Когда в товарищах согласья нет, —

На лад их дело не пойдёт,

И выйдет из него не дело, только мука».

возить (вожу, вбзишь) 1
везти* (везу, -ёшь; прош.}

вр. вёз, везлй) '
поклйжа

впрягйть
впрячь* (впрягу, впряжёшь;

прош. вр. впряг, впряглй;
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Правописание слов с безударной
гласной.

Kui sõnas esineb tundmatu | (rõhuta) täis h ä ä-

-1 i k, siis selleks, et kirjutada õigesti seda tundmatut hääli-

kut, peab sõna muutma nii, et tundmatule täishäälikule

langeks rõhk. Näit.:

Мать хотёла прийти домбй бколо десяти часбв

вечера.

десяти — десять, десятый

Упражнение 137.

Допишите нужные буквы! Объясните их правописание!

1. Прих—ди ко мне к ш—сти ч—сам вечера. 2. Р—ба-

ки л—вили рыбу. 3. Митинг будет д—вятого ч—ела.

4. Лошадь — п—лезное ж—вотное. 5. К —си, к—са, пока

роса. 6. Открой ск—рее —кно! 7. В жаркий день х—лод-

ная в—да приятна. 8. Стало т—пло. 9. М—сты снесло

в—дой. 10. Курица поб—жала по дв—ру. И. Ст—рик

л—вил —ршей и —куней. 12. С—стра заб—лела. 13. Это

не пр—стая работа. 14. Было так т—мно, что можно было

глаз вык—лоть.

Упражнение 138.

Переведите!
Ta vaatas imestusega minu otsa (на). Kõigile on teada,

et 1. mai on tööliste püha. Meie polk puhkas tagalas. Palun

näidata oma pääseluba. Sõja ajal kadus minu õepoeg jälje-
tult. Mööda tänavat sõitis heinakoorem. Kas teie armastate

vähki süüa? Vankri ette (в — вин. n.) rakendati tugev
hobune. See käik on suletud.

Проверка: хотела — хбчет

домой — дома

часов — час
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42.

По Житкову
ЗООПАРК.

(Рассказ маленького мальчика.)

I.

Мы сели с мамой в трамвай, и мама сказала, что мы

сейчас поедем смотреть диких зверей. А я спросил: «А они

нас не съедят!». Все кругом засмеялись, а одна незнако-

мая тётя сказала: «Они в клетках сидят, в железных. Они

не могут выскочить. Там есть маленькие лошадки, попроси

маму, она тебя покатает».

Мы ехали в трамвае не очень долго. У зоопарка нам

сказали, что нам надо выходить. Вошли в зоопарк, там на

стенке стоят звери, только они не живые, а сдёланные. Мы

взяли билеты, как на поезд. Вдруг за решёткой я увидел
очень большую птицу. У неё на клюве, на конце, — крю-
чок. А на лапах очень острые когти. Эта птица сидела на

большом камне и лапами держала сырое мясо. Все гово-

рили, что это орёл, и что это самая главная птица, потому
что она всякую птицу может победить, может унести даже

маленького мальчика. Они только сырое мясо и едят,

хлеба есть не будут. Летают очень высокб.

11.

Мама стала всех спрашивать, где слоны. Ей ответили,

чтобы мы шли дальше. А дальше был заббр, и за ним бе-

гала маленькая лошадка. Мама сказала, что у неё была

собака больше, чем эта лошадь. А дядя, который давал

билеты, сказал, что эта лошадь — пони, и что она,

несмотря на то, что такая маленькая, очень сильная и ей

уже много лет. Потом этот дядя посадил меня в малень-

кую телегу, которую возил этот пони. Я несколько раз

проехал мимо мамы. Это было интересно!
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Мы пошли дальше. Я опять увидал очень большую и

очень высокую решётку. За решёткой стояло дерево, толь-

ко без листьев и на нём живые медвежата, которых зовут

мишками. Они лазили по этому дереву. А большой мед-

ведь стоял и смотрел на своих детей.

Потом пошли к слонйм. У слона из головы идёт хобот,

который доходит до cäMoft земли. Нам рассказали, что

слоны очень умные: их учат делать всякую работу — они

таскают брёвна, и землю копают, и воду носят. Они даже

с детьми вместо няньки гулять ходят и смотрят, чтобы

детей никто не обидел. На слонах даже ездят на охоту.

Охбтники садятся на спину слона с ружьями и он их везёт.

Охотники стреляют в самых диких зверей. Даже в тигров

стреляют. А тигры страшные. Я сказал маме: «Пойдём! Я

хочу посмотреть тигров!»

111.

Нам недалеко было итти. Я увидел в клетке зверя, ко-

торый лежал. Я подумал, что это не зверь, а только кожа

его, потому что прямо как ковёр. Это очень длинный

зверь, весь в полосках: жёлтых и чёрных. А голова у него,

как у кошки, только очень большая. Мама объяснила, что

это и есть тигр. У него большие зубы, они как мой палец

и даже ещё больше. Они белые и на конце острые.

Рядом в клетке какой-то зверь кричал очень громко.

Я испугйлся, но мама взяла меня за руку и сказала: «Не

бойся, это лев! Он в клетке и ничего тебе сделать не мо-

жет». В клетке ходил зверь, у которого волосы были до

половины тела, а сзади короткая шерсть. Лев очень боль-

шой и жёлтый и всегда очень сердито смотрит. Мама ска-

зала, что если лев ударит быка лапой, то и убьёт. Его при-

везли сюда оттуда, где всегда жарко. Мама сказала: «Ну,

посмотрел льва, пойдём дальше».
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Мы пришли к обезьйнам. Я подумал, что в клетке си-

дит чёрный человек. А это не человек, а большая обезьяна,

которая называется орангутанг. Она сидела на стуле, и у

неё был столик. К ней пришла одна тётя и принесла ей

чашку с молоком. И я увидел, что обезьяна взялй чашку

и стала пить из неё. Потом она полезла вверх по верёвке.

Лицо у неё смешное, потому что нос очень маленький, а

кругом лица волосы, как будто бородё. Было очень инте-

ресно.

Но мама сказала, что устйла, и что пора домой.

I

metsik, mets-; toores, võigasдикий

зверь (м. p.) metsloom, kiskja
puur

välja kargama; ette tükkima.

välja lööma

sõidutama; veeretama; rul

lima

võreрешётка (род. п. мн. ч. -ток)
клюв nokk

крючбк (род. п. -чкй)
лйпа

konks; haagike, õng
käpp
teravбстрый

кбготь (m. p., род. п. кбгтя)
сырбй

küüs, küünis (loomadel)
toor-, toores; niiske, rõske
kotkasорёл (род. п. орлй)

всякий iga, igaüks

II

медвежонок (мн. ч. медве-

жйта)
karupoeg

mesikäpp; mängukaruмишка (род. п. мн. ч. ми-

шек)

ronima

karu

таскёть tassima, tirima, tõmbama

клётка (род. п. мн. ч. -ток)
выскйкивать

выскочить* (-чу, ишь)
катйть

лйзить (лйжу, лäзишь) 1
лёзать (лйзаю, -ешь) f
медведь (м. р.)
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бревнб (мн. ч. брёвна)
копёть

palk (gi)
kaevama; võtma; urgitsema
solvama, ülekohut v. liiga te-

gema millegagi
jaht, jahipidamine; küttimine

kütt, jahimees; tahtja
püss
hirmus

обижать
обидеть* (обижу, обидишь
охбта

охотник

ружьё
стрйшный

111

пйлец (род, п. пёльца)
лев (род. п. льва)
вблос (мн. ч. вблосы и

волосй)
шерсть (ж. p.)
сердитый

ударять

удйрить* (-рю, -ишь)

бык
обезьяна

бородй

sõrm

lõvi

juuksekarv; mltm. — juuksed

1. vill; 2. karvad

kuri, tige, pahane, pahur
(sisse) lööma; (kellelegi)

hoopi v. müksu andma

peksma, virutama

härg; sõnn, pull
ahv
habe

Упражнение 139-

1. Назовите диких зверей!
2. Опишите (kirjeldage) их!

Упражнение 140.

Допишите в предложениях имена прилагательные!
1. Петух велик, а цыплёнок

2. Сахар сладок, а лук

3. Бабушка стара, а внучка

4. Нитка тонкй, а верёвка .

5. Дерево высоко, а куст .

6. Яйцо крупно, а ягода . .

7. Огонь горяч, а снег . . .

8. Один карандаш длинен, а другой
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Упражнение 141.

Переведите!

Новая улица.

Миша переехал на новую квартиру на другую

улицу. Миша ходит по улице. Он проходит мимо

школы. Подходит к театру и уходит от него. Ни-

куда он не заходит. Он переходит улицу, обхо-

дит парк, сходит к реке по лестнице и снова всхо-

дит по ней. Потом Миша выходит на другую улицу,

а потом приходит обратно на ту улицу, где он живёт.

Он входит в свой дом и креггко затворяет дверь.

Так Миша знакомился с новой улицей.

Упражнение 142.

Составьте 10 предложений с предлогом в (предложный
падеж).

Пример: Рыба живёт в воде (где? — предл, падеж).

43.

О КОННОМ СПОРТЕ.

(Рассказ чемпионки верховой езды СССР Айно Лукас.)

Уже в детстве я любила лошадей и мечтйла о верхо-

вбй ездё. После окончания Великой Отечественной войны,
когда я вернулась из эвакуйции на родину, я стала зани-

маться верховой ездой. Первые уроки я имела на боевбм

коне своего отца.

Осенью 1945 года я начала систематическую трениров-

ку в спортивном коллективе эстонской гвардейской части,

в котором учйствовали знатные конники — товарищи

Ару, Нымм, Лессель и другие. От них я получила первые

указйния и советы. Их достижёния служили мне примером.
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Летом 1946 года я видела в Ленинграде конноспор-

тйвные соревнования Ленинградского Военного Округа,
где конники эстонской гвардейской части вышли на пер-

вое место. На этих соревнованиях я видела известных

ленингрйдок, которые с большим успёхом соревновались

вместе с мужчйнами в конкур-иппйк. Это вид соревнова-

ния, где конники прыгают на лошадях через разные пре-
пятствия.

Вернувшись в Таллинн, я начала тренировйться в вер-

ховой езде в недавно организованном республиканском
кавалерййском клубе Досарма.

В соревнованиях, которые были в Междунарбдный
Жёнский День (8 марта 1947 года), я имела неплохие ре-

зультйты. Мне было тогда 16 лет, и я училась в 10 классе

VII средней школы города Таллинна.



В результате систематических тренировок я имела ещё

лучшие результаты на соревнованиях в день праздника

победы (9 мая). Я пришла на первое место в конкур-иппик

на выносливость.

Летом 1947 года я имела счастье принять участие во

Всесоюзных конноспортивных соревнованиях в Москве.

Я участвовала и в конкур-иппик трудного для женщин

класса. Я соревновалась с известными москвичками, кото-

рые уже несколько раз выигрывали пёрвенство на таких

соревнованиях.

Соревнования были трудные. Мы должны были пере-

ехать через бассейн, где вода доходила мне почти до

колен, а лошади —до шёи. Мы прыгали через шлагбаум,
высота которого была 1 метр 20 сантимётров. Самым труд-
ным явилась канава, за которой стоял забор в 1 м 20 см

высоты. Мы должны были сразу перепрыгнуть через них.

Всего в конкур-иппик было 20 препятствий. Я победила
на этом конкур-иппик, вышла на первое место и получила

звание спортсмена первого разряда Советского Союза.

Моя лошадь — кличка Тахйта — была простая лошадь

и в Великую Отечественную войну возила то пушку, то

полевую походную кухню.

После соревнований мёршал Советского Союза това-

рищ Будённый, командующий легендйрной Первой Кон-

ной Армией в гражданскую войну, приветствовал совет-

ских конников и указал на ценные достижения кавалерис-

тов-спортсменов Советской Эстонии.

конный 1. hobu(se)-; ratsa-; 2. hobu-

semees

верховой ratsa-; ratsanik

ездй sõit

мечтйть unistama

тренировка (род. п. мн. ч. treenimine, treening; harjutus
-вок)

146
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знатный

кбнник

совёт
воённый бкруг
успёх
соревновйться (-нуюсь,

-ешься)

tubli; kuulus, nimekas

ratsanik

nõu, nõuanne; nõukogu
sõjaväeringkond
edu
võistlema

мужчина meesterahvas

тренировйться (тренируюсь, treenima; harjutama
-ешься)

республиканский vabariiklik

Досйрм — Добровбльное AAVÜ = Armee Abistamise

общество содёйствия ар-
мии

'

вынбсливость (ж. р.)

всесоюзный

москвйч (ж. р. москвйчка)
пёрвенство
колёно (мн. ч. колёни)
шлагбйум
канйва

разрйд

кличка (род, п, мн. ч. клй-

чек)
(род. п. мн. ч. пушек)

похбдный

комйндующий

легендйрный

Vabatahtlik Ühing

vastupidavus, sitkus, kand-

vus

üleliiduline
moskvalane
esikoht

põlv
tõkkepuu
kraav
1. klass, liik, järk; 2. tühjen-

dus, purge
hüüdnimi; (kodulooma) nimi

kahur

väli-; sõjaretke-, rännak-

1. komandeeriv; 2. ülemjuha-
taja

legendaarne

Упражнение 143.

Расскажите по плану:
1. Когда Айно Лукас стала заниматься верховой ездой?
2. Как проходили её первые тренировки?
3. Какие были конно-спортивные соревнования, кото-

рые она видела в Ленинграде?
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4. Каких результатов она добилась (saavutas) в сорев-
нованиях 8 марта и 9 мая 1947 года?

5. Что рассказывает Айно Лукас о всесоюзных конно-

спортивных соревнованиях в Москве?

6. Каких результатов она добилась?

Упражнение 144.

Какие у кого детёныши (loomapojad)?

1. У кошки

У свиньи

У курицы

У медведя

У коровы

У лошади.

Ответьте на вопросы!

11. У кого есть крылья?
У кого длинный хобот?

У кого острые когти?

У кого клюв?

У кого лапы?

У кого перья?
У кого шерсть?
У кого хвост?

Упражнение 145.

Переведите!

Talvel karud magavad. Lõvi ja tiiger on kiskjad loomad.

Mõned inimesed armastavad kotlette toorest lihast. Mitte iga-
üks ei armasta kompvekke. Uusmaasaaja jaoks toodi juba
palgid kohale. Poisikesed armastavad ronida mööda puid
Rätsep vajab teravaid kääre. Kotkal oli küünte vahel

(в — предл. n.) kana. Eemal oli kuulda kisa — kõik hüppasid
toast välja ja jooksid kisa peale.
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Правописание слов с неясными

согласными.

Kui sõnas esineb tundmatu kaashäälik, siis peab
sõna muutma nii, et sellele tundmatule kaashäälikule järg-
neks täishäälik, näit.:

Брат ушёл в сад. Вот моя ложка:

Проверка
брат — у брата
сад — в саду
ложка — пять ложек

Упражнение 146.

Вставьте пропущенные буквы!

44.

ЭКСКУРСИЯ В КОЛХОЗ.

Во время летних каникул лучшие шкбльники Таллинна

ёздили на экскурсию в другие республики нашей страны.
Они были также в колхозе «Трактор».

В колхозе «Трактор» первоклассная машинная техника.

Там колхозники производят не только зерно, но и фрукты

Повёсь ю—ку в шка—! Зашёй рука—! Наруби дро—!

Ле дикий зверь. Орла кбрмят клю— да ко—ти. Мор-
ко— кладут в су—. Болит зу—. Бёре — был высо—. Белый

сне— лежал на земле. Красный фла— висит над школой.

Неси творб —, пеки пиро—. На гря —ке растёт лук. Сапо—

— обу—ь. Волк — вра— человека, а собака — дру— че-

ловека. Ученик решил лё—кую задачу. Мой брат ло—ко

держит тяжёлый моло —.
По реке плывёт большой паро-

хо—. Дети сели в ло—ку. Больной ела—. На столе су— и

хле—.
В коро—ках лежат ни—ки да кно—ки. У кот£

ла—ки мя —кие. Береги но— в большой моро—.
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и овощи. Большое внимание обращают в этом колхозе на

животновбдство. Там имеется молбчно-товарная ферма,
свинофёрма и птицеферма. При колхозе есть даже «поли-

клиника» для животных.

Колхозники приняли экскурсию очень хорошо. Сам

председатель колхоза показывал школьникам все колхоз-

ные фермы. Сначала пошли они на молочно-товарную фер-

му, потом на свиноферму.
— А сейчас я вам покажу нашу «поликлинику», —

сказал председатель колхоза и повёл экскурсию в боль-

ницу для животных. Здесь всё было выкрашено белой

краской. Здесь находились на лечёнии две свиньи и три

поросёнка. Болезни были разные: желудочные и воспалё-

ние лёгких. Одна из больных принимала горькое

ство, которое было в пище. Свинья с воспалёнием лёгких

лежала с компрёссом.

При больнице школьники видели кухню, где стоят

котлы, а «пбвар» готовит «обед» для свиней и поросят.

При этой клинике есть лаборатбрия. Это целый каби-

нет, где взвешивают свиней, узнают, какой надо им

давать корм, как на животных влияет погода и т. д.

Потом председатель колхоза повёл экскурсию на птице-

ферму. Там было так много кур, что от движения этой

куриной массы начала кружиться голова. Девушка лет

семнадцати обходила гнёзда и собирала в большую кор-

зину яйца.

Председатель колхоза сказал: «Наш колхоз нахо-

дится на севере. У нас долгая и холодная зима. Но наш

север богат и прекрасен не меньше любого крйя нашей

родины; мы хотим сделать наш край ещё богаче. Мы хо-

тим получить такую породу кур, которые не будут боять-

ся никаких морбзов, так что их можно держать и зимой

на улице».
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Ребятам очень понравилось всё, что они видели в кол-

хозе. Хотелось бы остаться там и вместе с колхозниками

работать, чтобы получить новые лучшие породы кур, сви-

ней, коров и новые, лучшие сорта овощёй, фруктов и зернё.
И они решили, что нужно сделать так, чтобы у нас, в

■Советской Эстонии, были такие замечательные колхозы.

канйкулы (мн, ч,)
животновбдство
молочная ферма
лечение

желудочный
воспаление лёгких

горький (сравн, ст, гбрьче)
пбвар

kooli(vaheaeg)
loomakasvatus
meierei

ravimine; ravi, kuur

mao-

kopsupõletik
kibe, mõru

kokk

kaaluma

loomatoit

mõjuma
kana-

keerlema

ümber käima е. minema

põhi, põhjakaar; põhjamaa
tõug

Упражнение 147.

Ответьте на вопросы!

1. Какие вы знаете хлебные растения (viljad)?
2. Какие знаете фрукты?
3. Какие знаете овощи?

взвешивать

взвесить* (взвешу, взве-

сишь; пов. накл. взвесь)
корм

влиять

курйный

кружиться (кружусь, -ишь-

ся)

обходить
обойти* (обойду, -ёшь;

прош. вр . обошёл, ■ ■шла) ’

север

порбда
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Упражнение 148.

Какую пользу приносят:

1. лошадь, 2. корова, 3. свинья, 4. курица.

Упражнение 149.

Вставьте предлоги (eessõnad)!

Упражнение 150.

Вставьте пропущенные буквы!

Самолёт летает
.... городом Анны Юрьевны

нет родных . . . .
‘ЭССР. Солдаты открыли огонь

. . . .

врагам. Моя дочь заплатила
.... комнату ....

отеле

пятнадцать рублей ..... сутки. Они смотрели ....
небо.

Птицы улетели .... юг. Человек не должен жить
. . .

.

труда. Эта статуя .... мрамора. Сын поехал
.... отцу

. . . . фабрику. Лодка плыла
....мостом. .... доме

есть гараж .
. . . автомобиля. Лида хотела выпить горькое

лекарство ....брата.

Один парово— целый поез— везёт. Мы пошли в кол-

хо —. Один ра — мы выехали в сильный моро—. Дети слу-
шали интересную ска—ку. У Зины новая блу—ка. Чтобы

ры—ку съесть, надо в воду ле—ть. У ми—ки края ни—кие.

Ер рыба. Сторо— поднялся на второй эта
—.

Мне

купили но —. Вот растёт ланды—. Принеси ло—ку, кру—ку
и ча—ку. У стула четыре но—ки. Ученик купил кни —ки.

Тулу оде—да. У мальчика новая ша—ка. Прочитай
ска—ку о рыбаке и ры—ке. Мой маленький бра— ходит в

де--ский са—. Откры— новый клу—. Доро—ка вела к ре-

ке. Колхо— закончил весенний се—. У но— моих сидит

ко--. Под берё—ками растут три—ки. Однажды лебе—,

ра-- да щука ве—ти с поклажей во — взялись.



Переведите!

153

Kass peseb end käpaga. Ma tundsin jahimeest, kes oli

tapnud 5 tiigrit. Miks sa koera lõid? Ära solva seda inimest!

Vanaisal on pikk valge habe. Milline naljakas karupoeg! Me

seisime kaua puuride juures, milles olid ahvid. Kolhoosis
«Traktor» oli 2 härga ja 28 lehma. Nuga võib olla kasulik

(твор. n.) kui ka hirmus relv.

45.

«Товарищи, Ленина с нами нет, но Ленин есть! Есть

Ленин! Это — миллионы воспитанных в кровавой классовой

борьбе рабочих, партийцев, беспартийных и комсомольцев,

которые ведут за собой миллионы угнетённых, перед ко-

торыми история открыла одну единственную дорогу —

дорогу вперёд.
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Под руководством великого продолжателя дела Ленина

— товарища Сталина мы, могучая коммунистическая

партия вместе с нашим весёлым, призванным осуществить

во всём мире коммунистическую революцию Союзом мо-

лодёжи, пойдём по этой единственной до-

роге впер ё д!»

(Из выступления тов. Кирова на заседании комсомоль-

ского актива Ленинграда, посвящённом 15-летию со дня

основания ВЛКСМ, 28 октября 1933 года.)

СЕРГЕЙ МИРОНОВИЧ КИРОВ И ВОЛОДЯ МАТУСОВ.

В огрбмном зйле нет свободных мест — всё полнб. Все

смбтрят на эстрйду. В третьем ряду сидит товарищ Киров.

Один за другим выходят на сцену «артисты». Одному —

десять лет, другбму — двенадцать, третьей — семь. Это

школьники, которые хорошо умеют играть, петь, танцо-

вйть, говорить стихи.

Все зрйтели очень довольны и хлопают в ладбши.

Вот выходит маленький мальчик Володя Матусов. У

него нет ни скрипки, ни гитйры. Все затихли. И вдруг на

сцене громко закричал петух: — Ку-ка-ре-ку! Закудахтали

куры: — Куд-куд-куда-куда-а!
Все захохотали. А Володя стоит.

И вдруг заскрипела, завизжйла пила — слышно, как она

врезается в дерево. —. Вжжек-жи! Вжжи-жи!

Весь зал опять захохотал. Сергей Миронович тоже

хохочет. Вот молодёц Володя Матусов!

А на сцене ещё крякают утки, лают собйки, гудит паро-

воз, стучат колёса: вот поезд останйвливается, выпускает

пар: Ш-ш-ш!
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— Ещё, Володя! Ещё! — кричат зрйтели.

Сергей Миронович зовёт Володю к себе и спрйшивает:
— Как ты научйлся подражйть звукам?

Володя расскйзывает, что он жил около стйнции. Он

<лушал, как гудят поезда, как на дворе разговаривают

куры и петухй, как сёрдятся кошки. Он попробовал им

подражйть — вышло хорошо. Вот он и научйлся.
— Смотри, в школе учись хорошо. Я потом проверю.

Октябрёнок Володя всегда будет помнить своегб боль-

шого друга товарища Кирова. Он обещал ему учиться на

«отлйчно». И он испблнил своё обещание.

затихйть
1

затихнуть* (-ну, -ешь; прош. J
вр. -тих, -ла)

’

кудйхтать (кудйхчет)
хохотать (хохочу, -ешь)
пилй

молодец (род. п. -дцй)
крякать
утка (род. п. мн. ч. уток)
лйять (лйю, -ешь)
подражать

сердиться (сержусь,
сёрдишься; на- вин. п.)

обещание
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Упражнение 152.

Угадайте (mõistatage), кто это?

1. Мяукает, в комнате живёт, мясо, рыбу любит, молоко

пьёт.

2. Ходит и бегает, воз возит, хозяина носит.

3. Кудахчет, на дворе живёт, яйца несёт.

4. Лает, хозяина любит, живёт под крыльцом (крыльцб
— välistrepp'), а хвост кольцом.

Упражнение 153.
4

Образуйте от данных глаголов имена существительные!

1. смотреть, 2. играть, 3. танцовать, 4. закричать, 5. сту-

чать, 6. спрашивать, 7. научиться, 8. жить, 9. разговари-

вать, 10. звонить, И. обещать, 12. вспомнить, 13. петь,

14. диктовать, 15. победить, 16. отдыхать.

Упражнение 154.

Переведите!

Raadio on suur saavutis. 1. maiks meie tehased võistlevad

omavahel. Anna Petrovna tütrel valutab parem põlv. Kelle

juurde saabus see ratsanik? Meie teel oli palju takistusi. Üle

laia kraavi ehitati sild. Kehakultuurlased treenivad jalgpallis.
Lossis oli vabariiklik saadikute nõukogu koosolek. Meil

ENSV-s tegeldakse palju loomakasvatusega.

Задание.

1. Nimetada nimisõna grammatilise soo tunnused. Tuua

näiteid!

2. Mida väljendab vene omastav (род. n.) ilma eessõnata?
Tuua näiteid!
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46.

ЛЬВИЦА «КИНУЛИ».

(Рассказ Веры Васильевны Чйплиной.)

I.

В Московском зоопарке у львицы родилбсь два львёнка.

Мать почему-то бросила их, не стала кормить. В первый
же день один львёнок погиб. Другого я взяла к себе.

Назвйла я его «Кинули», потому что его мать кинула. Мы

кормили его из рожкй.

«Кинули» у нас любили все: я, мой сын Тбля, его това-

рищи, мой брат, даже собачка Пери. Часто ребята, Пери и

«Кинули» дружно играли в мячик и в прйтки.

Когда стояла тёплая погода, вся наша семья выходила

с «Кинули» на прогулку. Гуляли мы по улице, во дворе,
в парке. Ходила «Кинули» медленно, вйжно. А прохбжие за

нами бегут, пальцами показывают, кричат. Даже кондук-

торй трамвай останйвливали.

11.

Наша львица уже стала большой.

Один раз я рано вернулась домой. «Кинули» лежала

у самбй двери и сердито била хвостбм пб полу,

рычйла и смотрела на шкаф.

Тут я увидела, что на шкафу сидит какой-то мужчина.

Незнакомый сказал мне, что он хотел обокрйсть квартиру,

но его напугала львица. От стрйха он залез на шкаф. Вор
и сам был рад, что пришла я и спаслй его от львицы.

Я по телефону сообщйла об этом в милицию. Скоро
явился милиционер и арестовйл вбра.
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111.

Семь месяцев прожила «Кинули» у нас. После этого

решили перевестй её в зоопарк. Там для неё построили
осббый домик с окном и двор для гулйнья.

Переехала «Кинули» со всеми своими вещйми. Не разлу-

чйли её и с Пери. Но всё-таки «Кинули» скучйет по дбму,
где она выросла. Затб Пери чувствует себя там очень хо-

рошо. Она очень заббтится о «Кинули». И если «Кинули»
нездорбвится, она гбнит её в домик. И львица всегда слу-
шается её.

Вокруг домика «Кинули» всегда толпйтся народ.

Осббенно любят «Кинули» дети.

I.

львйца emalõvi

lõvipoegльвёнок (род. п. львёнка:

мн. ч. львйта)
I
J

кидйть viskama, loopima; hülgama
lutt (-ti); sarveke; karjasarv
pall

кйнуть* (кйну, -ешь)
рожбк (род. п. рожкй)
мячик

прятки (мн. ч., род. п. прй-
ток)

peitemäng; peitus

11.

глухо
рычйть (-чйт)
пугйть

tumedalt, kõmavalt

möirgama
tugevasti hirmutama; kohuta-

ma, heidutama

ronima

teadustama, teatama, teata-

vaks tegema
vangistama, vahistama: ares-

tima

лйзать I
лйзить* (лйжу, лйзишь) i

сообщать 1
сообщить* (-щу, -ишь) j

арестбвывать l
арестовйть* (-тую, -ешь) i
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гулянье

толпйться (-йтся)

jalutamine; (küla-) pidu lah-
tise taeva all

lahutama

igavust tundma
end haiglasena tundma

ajama, kihutama; taga ajama;
tõrjuma

tunglema, murruna kogune-
та

Упражнение 155.

Ответьте письменно на вопросы!

1. Почему маленькая львица попала к Вере Васильевне?
2. Как она жила у Веры Васильевны?

3. Как львица поймала (püüdis kinni) вора?
4. Куда перевели львицу от Веры Васильевны?

5. Как «Кинули» живёт в зоопарке?

Упражнение 156.

Напишите в родительном падеже единственного числа!

гавань, огонь, нефть, артель, апрель, рояль, морковь,

руль, часть, вождь, вещь, область, житель, печь, мысль,

гость, отель, ночь, власть, скатерть, учитель, новость, ме-

лочь, площадь, день, лошадь, конь, сухарь, помощь, честь.
VI V/ LAI

CA/J,AJу
AY KJ АAkJ

у VJ'ZXC4jj
AJ

j
АA XJ AVA \J AJJ, AJ

у ЛVCIU.

Märkus. 1. Kõik жь, чь, шь, щь -lõpulised nimi-

sõnad on naissoost.

Märkus. 2. Kõik -ость (-есть) -lõpulised omadus-

sõnadest tuletatud nimisõnad on naissoost, näit.

разлучать |
разлучить* (-чу, -ишь) 1

скучйть
нездоровиться (-ится),

дат. п.

гнать (гоню, -ишь)
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молодой — молодость (noorus)

старый — старость (vanadus)
новый — новость (uudis)
скорый — скорость (kiirus)
тяжёлый — тяжесть (raskus)
свежий — свёжесть (värskus)

Märkus. 3. Kõik ь-ga lõppevad kuunimetused

on meessoost:

апрель, род. п. — апреля

февраль, род. п. — февраля

Упражнение 157.

Определите род выделенных слов!

Я купил эту вещь. Рожь уже скошена. Очини ка-

рандаш! Автомобиль стоит в гараже. У меня

много товарищей. Это было в ноябре месяце.

Врач оказал больному помощь. Осенняя ночь

темна. Сталь — металл. Лебедь плавает. Надо
очистить берег моря от камней. Осень приносит

холод и грязь. Учитель взял тетрадь. В печи

уголь. Дети сели под ель. Какая свежесть после

дождя! Вместо слова «юность» мы можем сказать

«молодость».

Упражнение 158.

Переведите!

Koolivaheajal ma hakkan töötama meiereis. Ka loomadel

on kopsupõletik ja kõhukatarr. Kanamunad on läinud odava-

maks. Kaaluge see liha ja või. Kus on toit kanade jaoks? See

on hea tõug hobuseid. Kana kaagutab, sest kotkas keerleb

kanapoegade kohal. Terav saag saeb alati hästi. Pealtvaata-

jad naersid täiest suust, kui lavale tuli artist ahvidega. Part

ujub vees ja prääksub.
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47.

СОБАКА И ВОЛК.

(Русская сказка.)

I.

Была у хозяина собака — Серко. Пока была собака

молодй и сильна, хозяин кормил её, а как состйрилась, сил

не стало, так и прогнйл её со дворй.

Идёт Серко пб полю, а навстречу ему волк.

— Чего ты тут ходишь? — спрашивает волк.

А Серко в ответ:

— Да что, брат, — пока был силён, кормил меня хозяин,

а как состарился, — и прогнал он меня.

— Плохо твоё дело, — говорит волк. — А хочешь, я

гак сделаю, чтобы хозяин снова стал кормить тебя?

— Сделай, голубчик. Может-быть, и я тебя чем-нибудь

поблагодарю.
— Ну, слушай. Когда хозяин выйдет с женой на поле

жать, да хозяйка положит ребёнка под дерево, тогда ты

будь бколо ребёнка, чтобы я знал, где он лежит. Я возьму

ребёнка и понесу, а ты выскочи и отнимай от меня

ребёнка. Я как-будто испугйюсь, брбшу его, а ты его

хозяйке несй.

11.

Вот вышли хозяин с женой на поле жать. Хозяйка

положила ребёнка под дерево. Сама жнёт ина ребёнка
смотрит.

Вдруг волк изо ржи как выскочит, — схватил ребёнка
и потащил. Серко на него как бросится, — лает, хватйет!

А хозяин кричит:

— Серкб, лови! Серко, возьми!

Отпустйл волк ребёнка, а Серко поднял и несёт хозяйке.
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Хозяйка ребёнка взяла, а хозяин вынул из кармана

кусок хлеба и даёт собаке. Пошли вечером домой и Серко
с собой зовут.

Дома хозяин и говорит жене:

— Жена, вари мяса да картбшки.

Сварила жена; сел хозяин за стол и Серко посадил.

— Ну, клади нам, жена, — будем ужинать.
Положила жена на стол мяса и картошки, а муж поло-

жил их в миску и дал собаке.

Так и стал жить Серко у хозяина лучше, чем раньше

111.

Вот и думает Серко: «Надо теперь мне волка поблаго-

дарить за то, что помог мне».

А тут хозяева стали дочь замуж выдавйть, стали пир

пировйть. Серко и пошёл за волком в поле. Нашёл волка

и говорит ему:

— Приходи под вечер к забору. Я тебя в дом проведу,

— хозяева пируют, тебя не заметят. Вот и накормлю тебя

на славу.

Вечером пришёл волк туда, куда велел Серко, а у

хозяев уже пир идёт.

Вышел Серко к волку, привёл его в избу и посадил под

стол.

Схватил Серко со стола кусок хлеба, — и под стол.

Схватил кусок мяса, — тоже под стол.

Увидели гости, закричали, хотели собаку бить, а хозяин

говорит:

— Не бёйте Серко: он какое добро мне сделал, —

ребёнка от волка спас, — теперь я его до самой смерти

кормить буду.
Взял Серко со стола, что получше, и всё волку. Наелся

волк, стал весёлым и говорит:
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— Весело мне, Серко, — буду теперь песни петь.

— Не пой, волк, — плохо тебе будет. Лучше я тебе

вина принесу.

Выпил волк, стал ещё больше весёлым, да как завоет.

Тут хозяин и гости испугались, вскочили из-за стола,

кричат, хотят волка бить. А Серко на волка бросился, как-

будто съесть хочет, а сам его к дверям толкйет.

Хозяин кричит:

— Не бейте волка, ещё Серко убьёте! Серко сам с вол-

ком справится!
Вывел Серко волка из избы, провёл в поле и говорит;

— Ну, прощай, волк. Ты мне добро сделал, и я тебе

ответил, как мог.

Так они и попрощались.

Пословицы.

Доброе дело два века живёт.

Доброе братство милее богатства.

I.

волк hunt

стариться (-ится) vanaks jääma; vananema;

raugastuma
голубчик tuvike

(käest, juurest, otsast) йга

võtma, maha arvama;

amputeerima

IL

тащить (тащу, -ишь)

вынимать I
вынуть* (-ну, -ешь) /
картбшка 5= картофель

tassima, tirima, lohistama;
kiskuma; (välja) tõmbama

välja võtma

отнимйть

отнять* (отниму, -ешь) 1
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111.

выдавать зймуж
пир

mehele panema
sööma-, võoraspidu; pidu-

söök

пировйть (пирую, -ешь) pidusöögist osa võtma; pidut-
sema

пбд вечер

добрб
õhtu eel

headus; heategu; varandus

end täis sööma; söönuks
saama

vein

выть (вбю, -ешь) uluma

с, твор. и. võitu, jagu saama

о, предл. n. järele pärima

jumalaga jätma
vendlusбрйтство

Упражнение 159.

Выпишите глаголы из текста (§ 44) и определите

их вид!

Упражнение 160.

Кто что делает?

1. Лошадь, 2. корова, 3. свинья, 4. собака, 5. кошка,

6. петух, 7. курица, 8. лягушка, 9. жук, 10. волк, 11. кузне

чик, 12. утка.

Образец. Собака. Собака является другом чело-

века и караулит его дом. Она любит своего хозяина и его

детей и часто играет с ними. Она ходит с хозяином на охо-

ту. Она лает, когда приходят чужие люди. Собака любит

мясо.

Упражнение 161

Переведите!
Paarid keerlevad rahvatantsudes. Miks sa vihastad oma

väikese venna peale? Lähme mängima peitust! Mul pole aega

наедйться
наёсться* (-ёмся, -ёшься

прош. вр. -ёлся, -ёлась)
ВИН0

справляться
спрйвиться* (-влюсь, -вить-

ся)
прощйться
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rgavust tunda, mul on alati huvitav olla, kui mul on raamat.

Ma pean teile teatavaks tegema, et kahe nädala pärast on

teil eksam vene keeles. Enne eksameid peab eriti hästi õppima
Ma näen, et te tunnete end haiglasena.

Упражнение 162.

Переведите предложения и подчеркните слова с удво-

енными согласными (kahekordsete kaashäälikutega)!

Манная каша полезна. Мраморная колонна. Комары

жужжат. Ученики ходят на выставки группами. Явилась

масса народу. Грамматика — наука. Получена телеграмма.

Пассажиры сидели уже в вагонах. Беззубому плохо. Нас-

тупили весенние дни. Сегодня в нашу школу пришла сани-

тарная комиссия. В килограмме тысяча граммов. Весь кол-

лектив завода работает хорошо. Железо — металл. Кассир

продавал билеты. В саду липовая аллея. Дети собрали кол-

лекцию насекомых. В лесу мы набрали много осённих

листьев. Оттуда мы пришли уже вечером. Он составил

рассказ об экскурсии.

48.

М. Ю. Лермонтов.

КАЗАЧЬЯ КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ.

Спи, младенец мой прекрасный,
Бйюшки-баю.

Тихо смотрит месяц ясный

В колыбёль твою.

Стану сказывать я сказки,

Песенку спою;

Ты ж дремли, закрывши глазки,

Баюшки-баю.
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По камням струится Терек,

Плещет мутный вал;

Злой чечен ползёт на берег,
Точит свой кинжал;

Но отец твой старый воин,

Закалён в бою:

Спи, малютка, будь спокоен,

Баюшки-баю.

Сам узнаешь, будет время,

Бранное житьё;

Смело вденешь ногу в стремя,

И возьмёшь ружьё.
Я седельце боевое

Шёлком разошью. .

Спи, дитя моё родное,

Баюшки-баю.

Богатырь ты будешь с виду

И казак душой.

Провожать тебя я выйду
Ты махнёшь рукой . . .

Сколько горьких слёз украдкой
Я в ту ночь пролью!

. .

Спи, мой ангел, тихо, сладко,

Баюшки-баю.

казйчий (ж. р. казачья)
колыбельный

kasakate-, kasaka-
hälli-

väikelaps, lapsuke
häll

младенец (род. п. -нца)
колыбель (ж. р.)

кйет)
мутный segane, sogane
вал = волна

дремйть (дремлю, -млешь) tukkuma, suikuma

струиться (-йтся) nirisema; voolama

плескйть (плещет и плес- loksuma, pritsima



167

злой

чечен (чечёнец, род. п. -нца)

точить (точу, -ишь)

кинжйл

закалять

закалить* (-лю, -ишь)
малютка (род. п. мн. ч. -ток)

брйнный
житьё — жизнь

вдевать

вдеть* (вдёну, -ешь)

стремя (род. п. стремени;
мн. ч. стремян)

седельце (уменыв. от седлб)
богатырь (м. р.)
казак

украдкой

kuri, tige; vihane; õel
tšetšeen (Kaukaasia rahva

Hige)
teritama

pist- v. põueoda; puss

karastama

mudilane; lapsuke, maimuke,
silmatera

sõja-, lahingu-; sõimu-

sisse pistma; taha ajama

jalus

sadul

vägilane, hiiglane, jõumees
kasakas

vargsi, salaja; hetkeks

valama

ingel

Упражнение 163.

Расскажите по плану:

1. Как относится мать к младенцу?

2. Что она ему поёт:

а) о природе Кавказа;

б) о врагах казаков;

в) о силе казаков;

г) о том, что будет делать сын, когда вырастет;

д) как она будет провожать сына на войну.

проливйть 1
пролить* (-лью, -льёшь) J
ангел
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Образование притяжательных

прилагательных.

Kuuluvust ja suhet (päritolu, materjali) väi

jendavate omadussõnade moodustamine.

Eri rühma tähenduselt ja lõppudelt moodustavad oma-

dussõnad lõpuga -ий (казачий), -ья (казачья), -ье (ка-

зачье), -ьи (казачьи). Need omadussõnad moodustuvad

nimisõnadest: человек—человёчий, ребёнок—ребячий,
рыбак—рыбачий, собака—собачий, волк—волчий, мед-

ведь—'Медвежий, птица—птичий. Напр.: собачья лйпа;
лйсий воротник.

Упражнение 164.

Замените (asendage) родительный падеж имён существа
тельных притяжательными прилагательными!

хвост рыбы
голова волка

лапа медведя

голос птицы

крик ребёнка

шерсть собаки

лодка рыбака
гнездб птицы

Склонение притяжательных прилага

тельных:

Kuuluvust ja suhet väljendavate oma

dussõnade käänamine on järgmine:

Е д. ч. Множ, ч

м. р. ж. р. ср. р.

и. рыбйч-ий рыбач-ья рыбйч-ье рыбАч-ьи
р. рыбач-ьего рыбач-ьей рыбач-ьего рыбач-ьих

д. рыбач-ьему рыбач-ьей рыбач-ьему рыбач-ьим
в. И. или Р. рыбач-ью рыбач-ье И. или Р.

т. рыбач-ьим рыбач-ьей рыбач-ьим рыбач-ьими
п. о рыбач-ьем о рыбач-ьей о рыбач-ьем о рыбач-ьих
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Упражнение 165.

Допишите слова!

Давно затихли птич— голос—.
Мальчик «ашёл пт.ич-

гнезд—. Вершины берёз были покрыты птич— гнёзд—.

У этого человека медвёж — сил—. Мы уже слышали

ребяч— голос—,
значит до дому недалекб. Нам показы-

вали фильм из волчь— жизн—. У него рукавицы из собач-

шерст—.
На берегу реки они увидели рыбач— лодк-

Медвеж — меха ценятся очень дорого.

Упражнение 166.

Напишите ответы!

1. Чем мы колем дрова?
2. Чем мы носим воду?
3. Чем мы пишем на доске?

4. Чем куёт кузнец?
5. Чем девочка рисует?
6. Чем в колхозе пашут?

7. Чем там молотят?

8. Чем там косят?

49.

По Г. Сенкевичу

ЯНКО-МУЗЫКАНТ.

Янко было десять лет. Он жил в пйнской Польше. Янко
был худенький мальчик с льняными, почти белыми воло

сйми.

Зимой он большей частью сидел за печкой и плакал от

холода и голода.

Мать его, бедная работница, любила сына по-свбему, но

бйла часто.

На восьмом году он был уже пастухом.
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Янко очень любил музыку. Везде её слышал.

Пойдёт в лес с корзинкой за ягодами, но приходит до-

мой без ягод и говорит:

— Мама, там что-то в лесу играло .. . ой, ой!

В поле ему играла трава, в садике ему пели птицы. По

вечерйм он прислушивался ко всем голосам, какие только

можно слышать в деревне, и ему казалось, что вся деревня

играет.

Раз, когда он прислушивался к игре ветра в вилах, ко-

торые он держал в руке, его увидел хозяин и избил его.

Люди его называли: «Янко-музыкант». Весной он убе-
гал из дома, чтобы делать дудки возле ручья. Ночью, ког-

да лягушки начинйли квйкать, жуки жужжать, петухй

петь, он не мог спать, только слушал.
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Сторож, который ходит ночью по деревне, часто ви-

дел белую рубашку Янко. Мальчик стоял у стены трак-

тира и слушал, как тихо пёла скрипка.

Он всё отдал бы за скрипку ...
Если бы ему хоть один раз позволили подержать в ру-

кйх скрипку!

Он сам себе сделал скрипку из лубка и конского во-

лоса, но она не хотела играть так хорошо, как та, в трак-

тире: она пела тихо, очень тихо, будто муха или KOMäp.
Но Янко играл на ней с утра до вечера.

Один из работников помёщика-пана имел скрипку и

иногда играл на ней. Янко хотелось хоть раз взять её в

руки или хоть рассмотреть её хорошёнько.
Однажды вечером в комнате нё было никого.

Янко давно уже смотрел через открытую дверь на

скрипку. Он очень боялся, но какая-то сила толкала его

вперёд.

И вот он уже в комнате.

Через минуту в темноте послышался тихий и грустный

звук. Это Янко заиграл на скрипке. И вдруг ...
Кто там? спросил какой-то сердитый голос.

В комнате сделалось светло, а потом послышались уда-

ры и плач ребёнка.

На другой день бедный Янко стоял перед судом у стар-

шины.

Старшина посмотрел на него. Мальчик стоял перед ним

маленький и худенький.
Что делать?
— Выпороть, решил старшина.
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Янко выпороли.

Глаза маленького музыканта были открыты, но слы

шать он уже ничего больше не мог.

Пословица. Правда светлее солнца.

За правое дело стой смело.

Пришла мать, чтобы взять ребёнка. Мальчик был очень

слаб. Мать на руках отнесла его домой. На другой день

он не встал, третий вечером — умирал на лавке.

Был вечер. Девушки пели. Со стороны ручья были

слышны звуки дудки. Янко слушал в последний раз, как

играет деревня. Около него лежала его скрипка из лубкй.

Над маленьким музыкантом тихо шумёли деревья.
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I. 1. Почему рассказ называется «Янко-музыкант»?
2. Какой вид имел Янко? 3. Как ему жилось? 4. К каки?л

звукам в поле, в лесу, в деревне, в саду прислушивался

Янко? 5. Какую он слушал музыку в комнате работника?
6. Почему погиб Янко?

11. 1. Какова была жизнь талантливого (andekas)
крестьянского мальчика до революции?

2. Жизнь талантливого крестьянского мальчика

советской стране?

Упражнение 168.

Допишите слова из текста!

Янко прислушивался ко всем ....Ему казалось, что

вся деревня ....Ночью лягушки . . . . , жуки . . . .
Мальчик играл ....Какая-то сила толкала его . . .
Старшинй велёл мальчика ....

В комнате послышался

тихий
....Деревья тихо . . . .

Упражнение 169.

Переносите (poolitage) слова!

[Правила найдёте в учебнике «Живая Речь» (I часть,

II тетрадь) перед русско-эстонским словарём.]

К0НСКИЙ hobuse-

KOMäp sääsk

темнота pimedus
грустный nukker, kurb; hall

УДар löök

плач nutt

суд kohus; kohtumõistmine

старшинй vallavanem

пороть (-рю, -ешь) 1. nahatäit andma; 2. õmb

lusest lahti harutama

Упражнение 167.

Ответьте на вопросы!



174

починка, прохожий, Иван, красные, группа, бесплатно,

грамматика, школьник, отъезд, крестьянка, война, коньки,

разбить, поднимать, Эстония, третьего июля, прислуши-

ваться, конституция, герой, герои, объявление.

50.

ПОЛКОВОДЕЦ СУВОРОВ.

Александр Васильевич Суворов был великим русским

полководцем.

Суворов горячо любил родину, он был прёдан ей до

последней кйпли крови. Эти чувства воспитывал он и в

своих солдатах.

Суворов уважал солдат, заботился о них. Он хорошо

понял и оценил русского солдата, его хрёбрость, выносли-

вость. Он считал, что солдат должен понимать, за что он

воюет и что защищает. И солдаты Суворова совершали
такие подвиги, как взятие неприступной крёпости Измаил,

переход через непроходимые снёжные Альпы.

Солдаты очень любили великого полководца. Они были

готовы итти за ним через огбнь и воду. Они пели про

Суворова:
«С предводителем таким

Воевать всегда хотим».

Солдаты вёрили в Суворова. И действительно, он был

непобедим. Суворов командовал тридцатью пятью круп-

ными сражёниями и всегда побеждёл.
Большое значение Суворов придавал знанию военного

дёла и требовал его особенно от офицеров. Он говорил:

«Надо бить уменьем, а не числбм».
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До глубокой стйрости Суворов защищал русскую

землю. В69 лет Суворов шёл со своей армией в бой и по-

беждйл.

Образ великого русского полководца служит примером

воинам Советской Армии.
Во время Великой Отечественной войны был утверждён

орден Суворова, который получали полководцы Совет-

ской Армии за умёлые бои с немецко-фашистскими захвйг-

чиками.

Так ценит великого полководца наша Родина

Русские прусских всегда били.

На войне деньги дороги, жизнь человеческая ещё до-

роже, а время всего дороже. (Суворов.)
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полковбдец (-дца)
уважйть
неприступный

непроходймый
снёжный

предводитель (м. p.)
действительно

непобедймый
командовать (-дую, -ешь)
воённый

уменье

стйрость (ж. p.)

ббраз
умелый
захвйтчик

прусский
человеческий

väejuht
austama
mitte ligipääsetav,

ligipääsematu
läbipääsematu
lumine; lume-

eestvedaja; juht, pealik
tõepoolest
võitmatu

komandama, käsklema

sõja-, sõjaväe-; sõjaväelane
oskus; osavus; taid

vanadus

kuju, vorm, pilt
oskuslik; osav

anastaja
preisi
inimese-; inimlik

Упражнение 170.

Ответьте на вопросы!

1. Кем был Суворов? 2. Чего требовал Суворов от сол-

дат? 3. За что солдаты любили Суворова? 4. Какие пбд-

виги совершил Суворов? 5. Почему советский народ люби?

Суворова?

Упражнение 171.

Составьте предложения со следующими словами:

неприступная крепость; итти через огонь и воду; слу-

жить примером; ценить человека; до последней капли

крови; учиться на отлично; кормить из рожка; скучать по

родителям.
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Упражнение 172.

Переведите!

Kõik nõukogude töötajad tervitavad rahvaste vendlust.

Palavate ilmadega me käime õhtu eel jalutamas. Ära söö

enne seda, kui magama heidad, kõhtu liiga täis. Ostja võttis

taskust 50 rbl. välja. Janko mängis oma viiulit hommikust

õhtuni. Kas teie saite oma ülesandest jagu? Vanad inimesed

istusid ja tukkusid. Ärge jooge seda sogast vett!

Вставьте пропущенные предлоги и взятые в скобки

слова поставьте в правильном падеже!

Я работаю ....(руководство) главного инженера. На-

ша экскурсия стояла
.... (мост) и смотрела ....(вода).

Наши гости много рассказали нам
....(своя солнечная

родина). Дети складывают дрова ....(сарай). Сколько

(километр) нам осталось дойти .... (село)? Я лежал . . . .

(сад) .... (яблоня) и читал газету. Я ухожу .... (дом)
....(семь часов) (выставка) мы видели много (пред-
меты искусства).

Упражнение 173.

51.

О БАСНЕ КРЫЛОВА «ВОЛК НА ПСАРНЕ».

Басню Крылова «Волк на псарне» хорошо знает народ.
Что в ней рассказывается?

Во время Отечественной войны 1812 года, когда фран-

цузы заняли Москву, Наполеон понял, что попйл в ло-

вушку. Он отпрйвил из Москвы в Петербург два письма

императору Александру I, из которых ясно видно, что На-

полеон хотел мира.



178

Не получив ответа, Наполеон послал письмо Кутузову.

И на это письмо он не получил ответа.

Это неудйчное желание Наполеона заключить мир и

высмеял Крылов в басне «Волк на псарне».
Наполеон изображается в басне серым волком. Серый

военный сюртук Наполеона напоминал цветом вблчью

шерсть. Кутузов изображается старым опытным лбвчим.

Крылов сам переписал басню «Волк на псарне» и послал

её Кутузову.
Кутузов прочитал её после одной из битв офицерам и

при словах:

«Ты сер, а я, приятель, сед»

снял фурйжку и покачйл своей седой головой.
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псйрня
басня (род. п, мн. ч. -сен)
француз (ж. р. -цуженка)

(jahi) koerte-tall, -õu

valm

prantslane
1. (valdusse) võtma,

vallutama, okupeerima,
занимать üürima; 2. võlgu võtma

laenama; 3. huvitama;
4. lõbustama

занять* (займу, -ёшь)

ловушка (род. п. мн. ч.

-шек)
lõks, püünis

(ära) saatma, läkitama;
täitma

отправлять

отправить* (-влю, -ишь)
неудачный ebaõnnestunud, äpardunud

sõlmima; kuhugi sulgema;
järeldama; lõpetama

заключать

заключить* (-чу, -йшь)
высмёивать 1

/
välja naerma, naeru-

vääristamaвысмеять* (-смею, -ешь)
волчий (ж. р. волчья)
изображать

hundi-

изобразить* (-бражу,
-бразйшь)

kujutama

сюртук pikk-kuub, saterkuub

meenutama, meeldeнапоминать

напбмнить* (-ню, -ишь)
опытный

tuletama
vilunud

koerapoiste ülem

müts (sirmiga)
ловчий

фуражка (род. п. мн. ч.

-жек)

Упражнение 174.

I. 1. Какая война описана в этой басне Крылова? 2. Кто

был Кутузов? 3. Кто был Наполеон? 4. Какая главная

мысль басни?

11. 1. Кто был Иван Андреевич Крылрв? 2. Что он пи-

сал? 3. Кого он высмеивал? 4. Где постйвлен памятник

Крылову? 5. Кто любит играть около его памятника?
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Упражнение 175.

Вставьте в предложения слова:

лучше, дальше, теплее, больше, дешевле, ниже, крат-

5. Железозолота.

Vene rahval on palju laule vägilastest. Poiss seletas seda

jutustust omamoodi. Üks karjane rääkis, kord ta luges
Krõlovi valme ja unustas (про — вин. n.) oma lehmad. Heinu

tõstetakse koormale hanguga. Sõja ajal pidid leningradlased-

kangelased üle elama külma ja nälga. Poiss pani selga
puhta linase särgi. Pimeduses oli kuulda kellegi haledat

nuttu. Pioneer tahab alati teostada midagi suurt.

Задание.

1. Чем отличаются окончания настоящего времени
I спряжения от окончаний II спряжения?

2. Назовите имена существительные на -а, -я муж-

ского рода! Как они склоняются?

чайший, глубже, интерёснейший, моложе.

1 от берега вода становится

2. Мне подарили книгу.

3. Я думаю, что мне уйти.

4. Моя сестра меня на 3 года.

6. Осень зимы.

7. Каменный уголь даёт . . . . . тепла, чем дрова.

8. Этот самолёт летит
. . . .

чем тот.

9. Мы вернулись домой
. . . . . путём..

Упражнение 176.

Переведите!
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52.

По Е в г. Пе р м я к у.

СУВОРОВСКОЕ УЧИЛИЩЕ.

В старом парке высокие здания с белыми колоннами.

Аллеи вычищены. Тишина. Только слышится падёнце осен-

них листьев. Кйжется, что парк совсём пуст, в то время как

на глйвной и самой широкой аллее выстроено несколько

рот юных суворовцев. Они замерли после команды

«смирно».

Вместе с ними стоят в строю их воспитЗтели. Это бое-

вые офицеры. Они участвовали в Великой Отечественной

войне, награждены медйлями и орденами. Роты суворов-

цев ждут генерала, начальника училища.

В строю стоят сыновья знаменитых лётчиков, славных

партизан, дети рабочих и юные партизаны в двенадцать-

четырнадцать лет, которые вместе с отцами воевали в не-

мецких тылах.

Послышались шаги. На аллее показался генерал.

Дежурный офицер по училищу пошёл навстречу к не-

му и, приложив руку к козырьку, отдал рапорт.

Генерал поздоровался с учащимися.

«Здрйвия желаем!» как один ответили сбтни суворовцев.
Начался парад.

Внимательно следил начальник училища за каждым

движением рбты. Военная наука начинается с мелочей-.

Двигать руками в строю, быть с отбрванной пуговицей —

с этого начинается нарушёние железной вбинской дис-

циплины.

Генерал поблагодарил за парад командиров и уча-

щихся.

Сегодня первый день учёбного года. Суворовцы пошли

по классам, и каждый занял своё место по парте.



«Встать! Смир-но!» послышалась команда дежурного

ученика.

В класс вошёл лейтенант — преподаватель русского

языка. Приняв рапорт дежурного по классу, он позволил

ученикам сесть.

Начался первый урок.

Расписание уроков в суворовском училище не такое,

как в средних школах. Кроме военных специальных пред-

метов тут изучйют верховую езду, управление автомоби-

лем, фехтование, инострйнные языки, музыку, пение,

танцы.

Из суворовского училища выходят знйющие офицеры.
Во время своего урока лейтенант сказал, что военные

училища готовят образованных и воспитанных офицеров,

знающих военную технику и разные военные специаль-

ности: пехоту и кавалерию, артиллерию и авиацию, и ме-

ханизированные части.

«Перед вами раскрыты двери классов, учебных кабине-

тов и лабораторий. Перед вами замечательное оружие на-

шего времени. Отдайте всего себя военной науке, которая

учит, как беречь наш народ, как охранять наш труд и бить

всех, кто нападёт на нашу Родину. Да здравствует наш

лучший суворовец, наш первый офицер, наш великий мар-

шал товарищ Сталин!»

Тяжело в учёнье, легкб в бою.

Легко в ученье, тяжело в бою. (Суворов.)

училище (мн. ч. -ща) =

школа

тишинй vaikus

падение kukkumine, langemine,
varisemine

выстроено (on) ritta asetatud

182
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рота
замирйть
замереть* (-мру, -ёшь;

прош. вр, зймер, -ла)
строй (в строю)
воспитйтель (м. p.)
шаг

дежурный
козырёк (род, п, -рька)
здороваться

учащийся — ученик
здравие = здорбвие
оторванный
нарушение

парта

расписйние уроков
фехтование
образованный

rood, kompanii

1 seisma jääma; tarduma

(hirmust jne.)

rivi; rida; kord

kasvataja
samm

korrapidaja
mütsisirm
tervitama

ärarebitud, (lahti)kistud
rikkumine, murdmine

koolipink
tunniplaan
vehklemine

haritud; moodustatud,
kujundatud

пехбта jalavägi
кавалерия ratsavägi
артиллёрия suurtükivägi
охранять 1 . .. ...

охранить* (-ню, -ишь) J
kaitsema, hoidma

Упражнение 177.

1. Опишите здание и сад, где учатся суворовцы.

2. Кого принимают в суворовское училище?

3. Кто воспитатели суворовцев?

4. Кого ждут сегодня суворовцы?

5. Дисциплина суворовцев.

6. Первый день в училище.

7. Расписание уроков в суворовском училище.

8. Кого готовит суворовское училище?
9. Как называют суворовцы товарища Сталина?
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Упражнение 178.

Назовите расписание уроков вашего класса в понедель-

ник, во вторник и в пятницу!

Упражнение 179.

Juhtumid, mil kaashääliku peenenda-
mist sõna keskel ei märgita ь-ga.

Чьи эти спич—и? Снеси пис—мо на поч—у. У этой

жен —ины мален—ая доч—а. Осен—ие дни короче лет-

них. Мал—ики и девоч—и внимател—о слушали учите—

ницу. Вы пришли сегоднярраен—е нас. Старый друг луч—е

новых двух.

I. Прочитайте! II. Напишите имена сущест-

вительные к данным числам!

1 (рубль) 4

1 (копейка) 12

2 (часть) 40

2 (бкунь) 66

7 (молотилка) 19

9 (коса) 300

16 (медведь) 572

138 (суворовец) 1200

200 (карандаш) 2435

450 (пара сапог) 10.100

3343 (рубль) 1.000.000

НЩ, НЧ, НН ning ч ja kaashääliku vahele ei kirju-
t а t а ь:

Весенний дождь. От пирога остались только

кусочки-

Упражнение 180.

Допишите слова!
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Упражнение 181.

Переведите!
Nõukogude sõdurid vallutasid Berliini. Nõukogude sõdu-

rid käisid sõjas sageli mööda läbipääsematuid teid. Meie võt-

sime ära ligipääsematu kindluse. Vanadust peab austama.

.Meie suusatasime mööda lumist orgu. Ära usu kõike, mida

sulle jutustatakse! Kes komandas seda polku? Ta on vilunud

jahimees.

53.

ПОДВИГ НАРОДНОЙ УЧИТЕЛЬНИЦЫ.

I.

Варвара Филипповна Ляшкова завёдует начальной

школой в городе Ельце Орловской области. Осенью 1941

года в её школе был организован санитарный пункт. С

фронта сюда привозили раненых красноармёйцев. Здесь

делали им перевязки, здесь они находились до отправки

в госпиталь.

В начале декабря враг стал приближйться со всех сто-

рон к городу. Части Красной Армии отходили на новые

позиции. Раненых бойцов эвакуировали. Но шестнадцать

красноармейцев не успёли выехать и остались в школе.

Немцы входили в город. Повсюду рвались снаряды,

трещали пулемёты. Отступать к своим было уже поздно.

Варвара Филипповна решила спасти красноармейцев. На-

ходиться в школе им было опасно, и она спрятала их в

подвйл. Вскоре к зданию школы пришло ещё 17 красноар-

мейцев. Товарищ Ляшкова и их спрятала в подвал.

11.

Кругом — враг. На чердаках соседних домов постав-

лены пулемёты. Выходить на улицу запрещено. Собрав
все свои запйсы, Варвара Филипповна накормила красно-

армейцев, но к вечеру продукты кончились.
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Несмотря на опйсность, товарищ Ляшкова пошла за

помощью к знакомым железнодорожникам. Товарищи вни-

мательно отнеслись к её просьбе: собрали ей крупы, кар-

тофеля, капусты, хлеба и одежду.

Накормив бойцов, учительница решила пойти на раз-

ведку. Она заходила к родителям своих учеников, узна-

вала, где находятся враги и сколько их. Когда она верну-

лась домой, она встретила 15 немцев. Среди них был елец-

кий житель в штатском. Они остановили Варвару Филип-

повну и стали расспрашивать, где спрятаны красноармей-

цы. Товарищ Ляшкова ответила, что она ничего не знаег.

Тогда один из немцев ударил её два раза по лицу.

Товарищ Ляшкова быстро пошла в школу, рассказала

бойцам о встрече и перевела их на чердак. Через некото-

рое время в школу явились немцы. Один из них спросил

на ломаном русском языке:

— Русь сольдат здесь?

Человек в штатском сказал, что бойцы должны нахо-

диться в школе. Немцы пригрозили расстрелять Варвару

Филипповну и начали обыск. Искали по всем углам, кроме

чердакй, и, конечно, ничего не нашли.

111.

Четыре дня мужественная учительница охраняла жизнь

тридцати трёх защитников нашей родины, кормила их, ва-

рила им чай. На случай побега достала штатскую одежду.

Четыре раза приходили в школу немцы, искали в комна-

тах. В ночь <на пятый день в городе Ельце начались улич-

ные бой. Красная Армия нacтyпäлa, враг в панике бежал.

Утром Варвара Филипповна увидела в городе первых

красноармейцев. Она вошла в школу, побежала на чердак

и рйдостно крикнула:
— Товарищи, Красная Армия здесь!
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Бойцы выбежали на улицу. Они жали руки, обнимйли

и целовёли свою спасительницу.

Военный совет фронта наградил учительницу-героиню
орденом Красной Звезды.

I.

заведовать (-дую, -ешь)
твор. п.

1. juhtima (asutist,
ettevõtet); 2. hoidma

haavatu(d)рйненый
перевязка (род. п. мн. ч.

-зок)
side; mähis; sidumine

ärasaatmine, läkitamine;
evakueerimine

lähenema

kõikjal
mürsk

taanduma, tagasi astuma;
eemalduma

kelder

отправка (род. п. мн. ч. -вок)

приближаться »

приблизиться* (-ближусь, '
-близишься) )

всюду (повсюду)
снаряд

отступать 1
отступить* (-ПЛЮ, -ишь) /
подвал

11.

чердёк
запас

опасность (ж. р.)
железнодорожник

-ешься; прош. вр.

pööning
tagavara
hädaoht
raudteelane

suhtuma; kuuluma;

pöörduma

palve
tangud, kruubid
1. tsiviil-; era-; 2. eraisik

ähvardama
läbiotsimine

относиться (-ношусь,
-нбсишься)

отнестись* (-сусь, ” СО

-нёсся, -неслйсь)
просьба
Kpynä
штйтский

лбманый язык = непра-
вильный язык

грозить (грожу, грозишь)
ббыск
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111.

2. Какое положение (olukord) было в городе?
3. Что помещалось в городе?
4. Когда город был занят немцами?
5. Кого не успели эвакуировать?
6. Кто и где укрыл красноармейцев?
7. Как учительница кормила красноармейцев?
8. Как немцы искали красноармейцев?
9. Как были спасены раненые красноармейцы?

Упражнение 183.
<»

Назовите слова противоположного значения!

никогда, больше, в начале, жить, жизнь, жена, внук,

редко, можно, холодный, кипяток, кислый, круп.ный, с вра-

гами, длиннее, на работу, выше, под столом, правый, чис-

тота, беспорядок, северный, шум, слева, мужчина, болезнь,
военный.

Упражнение 184.

Образуйте будущее время от глаголов:

запретить, обрабатывать, вернуться, списать, нарисо-

вать, сказать, беречь, молотить, шуметь, вылезть, успоко-

ить, поднять, увеличить, связать, заказать, провожать, при-

мерять, починить, зайти.

защитник (-ница) kaitsja
уличный tänava-; uulitsa-

обнимать
обнять* (обниму, -ешь) j embama, kaisutama

спасительница (-тель) päästja
героиня naiskangelane, -sangar

Упражнение 182.

Расскажите по плану:

1. Где и когда это было?
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Упражнение 185.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже!

Сколько (город и река) в ЭССР? Он не успел испра-

вить (все ошибки). К (вечер) мы окончили (своя работа).
Во главе (рабочий класс) стоит партия (Ленин-Сталин). В

(социалистическое соревнование) приняли участие все ра-

бочие (наша фабрика). Бабушка читала (ребёнок) сказку

о (времена года). Рядом с (наша средняя школа) находит-

ся парк со (старые деревья). (Лето) дни длинны, а (зима)
коротки. Я от (никто) не получаю (письмо).

54.

.-Э*
<g

-rf s’ • л
'

t 2
Пушкин.

ЗИМА.

(Из романа «Евгений Онегин».)

В тот год осенняя погода

Стояла долго на дворе;
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Зимы ждала, ждалй прирбда:
Снег выпал только в январё,
На трётье в ночь. Проснувшись рано,
В окно увидела Татьяна

Поутру побелёвший двор,

Куртйны, кровли и забор;
На стёклах лёгкие узбры,

Дерёвья в зимнем серебрё,

Сорбк весёлых на дворе,

И мягко устланные горы
Зимы блистательным коврбм.
Всё ярко, всё бело кругом.

осённий sügisene

unest ärkama, virguma

valendama

valgeks muutuma; pleekima

joonis, muster

hõbe

harakas

(üleni) katma

hiilgav, särav

Упражнение 186.

1. Опишите зимнюю природу.

2. Каким спортом занимаются зимой?

3. Назовите чемпионов СССР и ЭССР по лыжному

спорту и по конькам.

просыпаться 1

проснуться* (-нусь, -ёшься) J

поутру = утром
белеть

побелёть* (-ёет)
куртина = клумба
кровля — крыша

узор

серебро
сорока

устилйть 1
устлйть* (устелю, -ешь) /
блистйтельный
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Упражнение 187.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже

Упражнение 189.

Расскажите о себе (в настоящем времени).
Как я провожу свой зимний день.

Когда я встаю утром? Чем умываюсь? Чем чищу зубы?
Чем вытираю лицо и руки? Что ем? Что пью? Куда иду

после завтрака? Что делаю в школе? Как называется наша

школа? Где она находится? Куда иду после уроков? Когда

прихожу домой? Что дома делаю? Когда обедаю? Чго

ем? Что пью? Что делаю после обеда? С кем гуляю?
С кем играю? Как? Каким спортом занимаюсь? Что делаю

вечером? Что читаю? Что пишу? Что рисую? Что пою?
Что ещё делаю? Когда ужинаю? Что ем? Что пью? Что

делаю после ужина? Когда ложусь спать?

множественного числа!

Дерево без (лист). Для (дети).
Мать с (сын). О (сосед).
Дюжина (ложка). С (друг).
Мои (сестра). Много (дерево).

.
Несколько пар (брюки). Кататься на (сани),
Хорошие (голос). Писать (чернила).
С (человек). Нет (кольцо).

Упражнение 188.

Переведите!
Koer kaitseb peremehe maja. Meie kasvataja on väga

haritud inimene. Peab tervitama, kui astud tuppa. Tundide

ajal on koridorides vaikus. Ta tardus hirmust. Kes on

täna klassi korrapidaja? Lapse samm on väiksem täiskasvanu
sammust. Õde tegi haavatule sideme. Haavatule sattus

mürsukild õlga. Hädaoht oli suur. Kes pööningul pesu
kuivatab?
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55.

КАНАЛ ИМЕНИ МОСКВЫ.

Волга! Вот имя, дорогое десяткам миллионов жителей

всей нашей страны. Волгу зовут мйтушкой, кормилицей,

красавицей.

Полтора миллиона квадратных километров занято бас-

сейном Волги. На этом прострйнстве живёт пятьдесят

миллионов человек — почти треть населения Советского

Союза.

Волга — величайшая река Европы. Она тянется на три
с половиной тысячи километров.

По водам Волги ходят пароходы, баржи. Волга — боль-

шая дорога нашей страны. Она с дальнего тумйнного

северо-запада несёт свои воды на светлый юг, к солнеч-

ному Кёспию. У начала Волги ходят в небе тяжёлые,

тёмные тучи, дуют холодные ветры, в лесах растут мо-

рошка и клюква. Над устьем же реки, окружённой степями,

всегда ясное голубое небо. В степях зрёют арбузы, дыни,

растёт хлопок и виноград.
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В 1931 году наше правительство решило построить

канал Москва—Волга.

Большевики сказали: «Волга, стой!» — и река, могучая,

полная силы, ударилась о бетонную стену, остановилась
...

и воды её потекли, куда указал человек. Был проведён
канал длиной в 128 километров.

матушка (род. п. мн. ч. ма-

тушек) — мать

кормилица
красавица

прострйнство
населёние

парохбд
бйржа
дйльний

туманный
запад

toitja; imetaja, amm

kaunitar

ruum; vahemaa

elanikkond, rahvastik

aurik

lodi, praam
kauge
udune
lääs

На канале устроены огромные шлюзы для задёржки
воды. Там, где дно канала выше дна Волги, устроены силь-

ные электрические насосы, которые гонят воду вверх —

из реки в канал. Над каналом висят мосты, под каналом

в туннелях проходят дороги и текут реки. Москва-река
стала теперь многоводной. Она поднялась на два метра.

Поэтому пришлось поднять московские мосты, чтобы под

ними могли огромные волжские пароходы.

Около Москвы образовалось большое озеро. Здесь пост-

роен великолепный Химкинский речной вокзал, и теперь

волжские пароходы приплывйют в Москву, под стены

дрёвнего Кремля. Канал имени Москвы соединил Волгу
с Москва-рекой и моря Белое, Балтийское и Каспийское.

И пошли под флагом алым

Из неведомой земли

По Московскому каналу

Караваны-корабли
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тёмный

туча

морбшка (ед. ч.)

клюква (ед. ч.)
устье
ясный

зреть

дыня

хлопок (род. п. -пка)
течь (теку, течёшь; прош.

вр. тёк, текла)

йлый

pime, tume; ebaselge, hari-

matu

pilv
kaarel (-rla), harilik mura-

kas

jõhvikas
suue (-dme)
selge, hele

küpsema, valmima
melon

puuvill
voolama; jooksma; liikuma

näitama, osutama

lüüs '

viivitus, seisak

tunnel

Volga (-), volga
suurepärane, tore

jõe-
vana, muistne

ühendama, liitma

(hele) punane
teadmatu, tundmatu

Упражнение 190.

Ответьте на вопросы!
1. Скажите, чем замечательна Волга?

2. Как она названа?

3. Какое значение для страны имеет постройка канала

Москва-Волга?

укйзывать
указать* (укажу, -ешь)
шлюз

задержка (род. п. мн. ч.

-жек)
туннель (тоннёль) м. р.
ВOЛЖСКИЙ

великолёпный

речной
древний
соединить 1
соединйть* (-ню, -ишь) /

неведомый
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война, войско, войсковой, военный, военно-учебный;

воздух, воздушный, воздухоплаватель; рисование, рисо-

вать, перерисовать, срисовать; высокий, высота, высший,

вышина, выше, вышка; бег, бежать, бегать; просьба, про-

сить, вопрос; наука, научный, научить.

Упражнение 192.

Выберите подходящие слова к данным предложениям!

Неприступная крепость; речной пароход; социалисти-

ческое соревнование; лучшие сорта; сильный мороз; ма-

ленький медвежонок.

Все рабочие принимали участие в

Люди в Сибири не боятся
...

Мичурин вывел
...фруктов и растений.

Суворов взял
...

В зоопарке мы видели много

По Волге плывёт
...

56.

НАША РОДИНА.

Поезжйй за моря-океаны
и над всею землёй пролети:

есть на свете различные страны,
но такой, как у нас, не найти.

Глубоки наши светлые воды,

широкй и привольна земля,

и гремят, не смолкая, заводы,

и шумят, расцветают поля.
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различный erinev, eri, ise-, erisugune

mitmesugune
müristamaгремёть (гремлю, -мйшь)

смолкать

Упражнение 193.

Куда

Кому

Адрес отправителя

111. Расскажите о своём родном городе (о деревне).

смолкнуть* (чну, -ешь; } vait jääma, vaikima

прош. вр. смолк, -ла) J

расцветать >
õitsema hakkama, õitsele

расцвести* (-ту, -ёшь; прош.\
вр. -цвёл, -ла) ' puhkema; õilmitsema

1. Ответьте письменно на вопросы!

1. Какие города в СССР вы знаете?

2. Какие реки „ „ „ „
?

3. Какие моря „ „ „ „

4. Какие народы живут в СССР?

II. Напишите свой почтовый адрес!
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Упражнение 194.

Подберите к каждому предложению первого столбца

подходящее по смыслу продолжение из второго столбца!

Серебро и золото

Героиней народного эпоса

«Калевипоэг»

У меня к вам просьба:

Мать выстирала бельё,

У нас на железной дороге

много

Химкинский вокзал —

В наше училище привезли

Городское население в

выходные дни

опытных железнодорож-

ников.

любит отдыхать среди при-

роды.

это известный речнбй вок-

зал в Москве.

ценные металлы

двадцать новых парт.

объясните мне это правило.

и оно теперь сушится на

чердакё.

является мать Калевипоэга

— Линда.

Упражнение 195.

Переведите!

Vabriku direktor suhtub hästi oma töölistesse. Teil on

suur tagavara vene vanasõnadest. Kaitsja pidas kohtus pika
kõne. Ema kaisutas tugevasti poega, kui poeg kinkis talle

tema lemmikraamatu. Siin on suur tänavliiklemine. Koos-

olekul viibis sõjaväelasi ja eraisikuid. Selle vanamehe juuk-
sed on kui hõbe. Hommikul, kui ma ärkasin, ma nägin, et

õues on tõeline sügiseilm.
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57.

ИЗ ДЕТСКИХ ЛЕТ Н. А. НЕКРАСОВА

I.

Большой помещичий дом, в котором родился Николай

Алексёевич Некрасов, стоял у сймой дороги. За домом

протекйла широкая Волга. Вдали виднелся лес.

«Я рос, как многие, в глушй

У берегов большой реки,

Где лишь кричали кулики,

Шумели глухо камыши».

Дорога шла из Москвы и вела в сибирские леса. Вес-

ной, в холодную осеннюю погоду, в летнюю жару, в зим-

ний холод на этой дороге раздавался печйльный кандаль-
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ный звон. Тяжёлым, усталым шагом шли по ней в далёкие

сибирские тюрьмы в кандалёх арестанты.

На звук кандалов из дома выбегали два мальчика. Де-
ти внимательно смотрели на бедных людей.

Особенно внимательно и печально смотрел на них маль-

чик, который был поменьше рбстом, — этот-то мальчик —

Коля — и стал потом поэтом.

Детство поэта было очень тяжёлое. Отец его был жес-

тбкий крепостник, он не только бил крестьян, но плохо

жил и с несчастной матерью поэта. Некрасов, вспоминёя

детство, так писал о своей матери:

«

Весь свой век под грозбю сердитою

Простояла ты, грудью своей

Защищён любимых детей».

Сестра Николая Алексеевича вспоминает: «За нашим

садом начинались крестьянские избы
.. .

Толпа ребят

выбрала для своих игр место возле забора дома и звала

туда брата. Иногда Коля и крестьянские дети бегали в

саду по аллеям. Услышав шум, старуха-нянька бежала с

другого конца сада и кричала: «Бёрин, барин идёт!» Ре-

бята бросались по домам.

Когда брат уже был в гимназии и приезжал в деревни?

на каникулы, он целые дни ходил с ребятами по лесам или

на реку удить рыбу».

Некрасов узнавал, чему радуется крестьянин, чем пе-

чёлится он, и потом написал об этом в своих произведё-
ниях. Однажды, когда он вернулся с охоты, он написал

стихотворение «Крестьянские дети».
*

Некрасов был смелым мальчиком, с твёрдым характе-

ром и сильной волей. «Хуже трусости, -г- говорил Некра-

сов, — ничего быть не может».



200

Однажды, в холодный осенний день, десятилётний

Некрасов шёл с собакой и ружьём и подстрелйл на озере

дикую утку. У берегов озеро уже было покрыто льдом.

Собака не шла в холодную воду. Тогда Некрасов быстро

разделся и брбсился в воду. Утку он получил, но после

этого заболел.

Поэт горячо любил родную природу и осббенно кра-

савицу Волгу. Он вспоминает о ней в стихотворении «На

Волге».

11.

Отец Некрасова отправил его в Петербург в военное

училище. Но Некрасов не хотел стать офицером. Он

поступил в университет. Тогда отец лишил его всякой

помощи.

Когда Некрасов учился в университете, он жил с това-

рищем в комнате без мебели в подвальном этажё, так что

писать надо было лёжа на полу. У него с товарищем были

одни сапоги, и потому они выходили из дому по бчереди.

Но ни горе, ни голод, который он испытал, не сломили

его. Он стал великим поэтом и борцом против рабства и

I

mõisa-, mõisniku-помещичий

протекать — течь

глушь (ж. р.) kolgas, maanurk

Однажды в холодную осень он пошёл по улицам, ходил,

ходил и сел около одного магазина. Он заплакал, так было

ему плохо. Вдруг видит, что пришёл нищий с мальчиком.

Некрасов пошёл за нищим в большую комнату, где были

нищие мужчины, женщины, дети. Одна бедная женщина

по. pn-’’ча его написать ей аттестйт. Некрасов написал и

получил за это 15 копеек. Потом он говорил, что это были

его первые заработанные деньги.

несправедливости.
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кулик
камыш

летний

жарй

koovitaja (lind)
kõrkjas
suvine

palavus; palav ilm

1. kostma, kuulduma,раздаваться I

Iраздаться* (-дастся)
кандйльный

2. laiali nihkuma

1. ahelate (-); 2. ahelais v.

raudus vang

helin; kellahelinзвон

vangirauad; aheladкандалы (мн. ч.; род. п.

-лов)
рост kasv
жестбкий julm
крепостник talupoegade pärisorjuse

pooldaja; feodalist
несчйстный

век

õnnetu

1. sajand; 2. eluiga
rindгрудь (ж. p.)

няня (нянька) lapsehoidja; haigetalitaja
(haiglas)

бйрин (мн. ч. 6äpe и бйры)
рйдоваться (радуюсь,

isand, saks, härra
rõõmutsema

-ешься) — дат, п.

печйлиться (-люсь, -ишься) kurvatsema, kurvastama;
leinama

teosпроизведёние
трусость (ж. p.) argus; kartlikkus

ni!

подвйльный

нищий

keldri-

vaene; kerjus
proovima, proovile panema;

kogema, tundma

võitleja; maadleja
orjusрйбство

несправедлйвость (ж. p.) õiglusetus; ebaõiglus; üle-

kohus

испытывать ■

испытать* (-тйю, -ешь) /

борец (род. п. -рца)
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Упражнение 196.

Расскажите по плану:

1. Место, где родился Некрасов.
2. Какие тяжёлые картины видел Некрасов в детские

годы?

3. Какие чувства вызывали в нём эти картины?
4. Какого характера был отец поэта?

5. Тяжёлое положение матери поэта и его отношение

к ней.

6. Что хорошего находил Некрасов в жизни кресть-

янских детей?

7. Расскажите, из чего видно, что у Некрасова была

сильная воля.

8. Юность поэта.

9. Ученье его в университете.
10. Некрасов — борец за свободу народа.

Упражнение 197.

Придумайте и запишите предложения, где были бы сле-

дующие слова:

руки — руки, гбры — с горы, у бзера — озёра, сбсны

— около сосны, дбктора — докторё, от мбря — моря.

Образец (näide): Дорога шла лесом. Нам дорогй
наша Родина.

Упражнение 198.

Назовите 10 слов, где не произносится (ei hääldata)
какая-либо буква!

Упражнение 199.

Переведите!

Eile oli udune hommik. Lilled sirutavad end päikese

poole. Kui väesalk läks Kaug-Idasse, läks kogu küla elanik-

kond teda saatma. Selles vanas pargis on hämarad teed.
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Lõunas valmivad juurvilja-aedades melonid. Puuvill kasvab

Kaukaasias. Keset õue seisab pump vee jaoks. Meie soos

(на) on palju murakaid ja jõhvikaid. Tume pilv kattis

päikese. Saabus öö, linnud jäid vait.

58.

Н. А. Некрасов.

СЕМЬЯ ПРOКЛА.

Рабочее время стояло!

Возили снопы мужики,

А Дйрья картофель копала

С соседних полос у реки;

Свекровь её тут же, старушка,

Трудилась; на полном мешке

Красивая Маша, резвушка,

Сидела с морковкой в руке.

Телега, скрипя, подъезжает,

Саврйска глядит на своих,

И Проклушка крупно шагает

За возом снопов золотых.

— Бог помощь! А где же Гришуха? —

Отец мимоходом сказал.

«В горохах», — сказала старуха.
— Гришуха! — отец закричал.

— Бежит... У... бежит пострелёнок,
Горит под ногами трава. —

Отец мальчугйна щипнул;

Меж тем не дремал и Савраска:
Он шею тянул да тянул,

Добрался, — оскаливши зубы,

Горох аппетитно жуёт
И в мягкие добрые губы
Гришухино ухо берёт.
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свекровь (ж. р.) ämm; mehe ema

eidekeстарушка (род. п. мн. ч.

-шек)
резвушка (род. п. мн. ч.

-шёк)

vallatu tüdruk

бог (в) помощь

мимохбдом
jumal aidaku
möödaminevalt, mööda-

minnes

в ropõxax = среди гороха
пострелёнок (род. п. -нка; väike võrukael; vigurivänt

poiss, poisike

1. näpistama; 2. kitkuma

hambaid paljastama
mäluma, närima

huul

жевать (жую, -ёшь)
губй

Упражнение 200.

Спишите и вставьте в словах пропущенные (puuduvad)
ь или ъ! Переведите!

В техникумах началось учен—е. В лесах не слышно

птич—их песен. К чему всё это, друз—я? Нашу Родину
не об—ёздишь, так она велика. Мы под —ехали к дому.

Мел—кают птич—и крыл —я на солнце серебрбм. В

двери автомобил—ного завода в—езжает целый поезд из

д л Адати вагонов. Счаст—е не в богатстве, счаст—е в

труде. С чем приехал, с тем и от—ехал. В лесу я встретил

охотника с руж—ём и собакой. В газете было об—явление

о начале занятий. Под дерев—ями висит бел—ё.

Упражнение 201.

Переведите!

Suvel me sõidame vankriga (на), aga talvel — saaniga
Hobune paljastab hambaid. Naiskolhoosnik käib iga päev

мн, ч. -лята)
мальчуган
щипйть (щиплю, щиплешь)!
щипнуть* (-ну, -ёшь)
скйлить (-лю, -ишь)

1
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juurvilja-aias ja vaatab, kuidas juurvili kasvab. Sügi-
sel veetakse rukkivihud põllult ära. Ma ostsin kaks kilo

herneid. Eidekesel on halvad hambad ja tal on raske närida

Упражнение 202.

Составьте предложения с глаголами:

уважйть, заниматься, здороваться, охранять, лазить,

обижйть, хохотйть, проснуться, соединять, показывать.

Задание.

1. Как склоняются русские фамилии на -ов и -ин?

Приведите примеры в предложениях!
2. Как переносятся (poolitatakse) слова? Приведите

примеры!

59.

ПРИЧАСТИЕ. KESKSÕNA.

Молодой человек, Аугуст Сепп, работает в редйкции

журнала «Пионер». Наша молодёжь любит читать этот

журнал, идейно воспитывающий учащихся наших школ.

Аугуста Сепп, хорошо говорящего по-русски и по-

эстонски, часто можно видеть за пишущей машиной. У

него и у его сотрудников всегда много работы.
На днях редйкция журнала дала объявление в газету,

что ищет человека, уже работавшего в конторе и знйю-

щего бухгалтерию. На это объявление, по указанному в

нём адресу, пришла гражданка, которая сказала редактору

журнала, что она окончила курсы бухгалтёрии и хотела бы

получить это место.

Редактор сказал: «Приходите завтра на работу. Вы

будете помогать нашему сотруднику, товарищу Сепп».
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идёйный ideeline

пишущая машина

бухгалтёрия
kirjutusmasin
raamatupidamine

Vorme

говорящий (который говорит),

умеющий (который умеет),

раббтавший (который работал),

nimetatakse kesksõnaks (причйстие).

Kesksõnad on moodustatud pöördsõnadest, aga lõppude
järgi sarnanevad nad millega?

Ülesanne.

Leida tekstist ( § 59) kesksõnad!

Образование причастий.

Kesksõna moodustamine.

Наст, время

3 лицо множ. ч.
Причастие настоящего вр.

дёлаю/т

читйю/т

говоря/т
одеваю/т/ся

дёлаю/щий, -ая, -ее, мн. ч. -ие — tegev
читаю/щий „ „ „ „ „

— lugev

говоря/щий „ „ „ „ „
— rääkiv

одеваю/щий/ся,

одеваю/щая/ся,
одеваю/щее/ся, мн. ч. одеваю

— riietuv/щие/ся



207

Образуйте предложения с причастием настоящего или

прошедшего времени от глаголов:

получать, брать, наступать, здороваться, вставать, пи-

сать, сидеть, спрашивать, отвечать, любить, петь, стоять,

рисовать.

Kesksõnad jagunevad kahte liiki: aktiivsed

(действительный залог) ja passiivsed
(страдательный залог). Kõik ülalantud kesk-

sõnad on aktiivsed.

Образование причастий страдатель-
ного залога.

Passiivsete kesksõnade moodustamine.

Прош. вр. Причастие прошедшего времени

дела/л

чита/л

говори/л
одева/л/ся

дела/вший, -ая, -ее, мн'. ч. -ие — teinud

чита/вший
„ „ „ „ „

— lugenud
говори/вший „ „ „ „ „

— rääkinud

одева/вший/ся, -ая/ся,
-ее/ся, мн. ч. -ие/ся — riietunud

Примечание. Глаголы совершенного вида не 1

имеют причастий настоящего времени. ;

Упражнение 203.

Наст. вр.
1 лицо мн. ч.

Причастие страдательного залога наст. вр.

любим

читаем

делаем

любйм/ый, -ая, -ое, мн, ч. -ые — armastatav

читаем/ый
„ „ „ „ „

— loetav ;
делаем/ый

„ „ „ „ „
— tehtav
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Причастие страдательного залога

прошедш. вр.
Прош. вр.

чита/л

сказа/л

да/л

чита/нный, -ая, -ое, мн. ч. -ые — loetud

сказа/нный
„ „ „ „ „

— öeldud
n

да/нный „ „ „ „ „
— antud

я

Примечание. При причастии страд, залога ставится

название действующего лица в творительном

падеже.падеже.

Пример. Машина, управляемая (кем?) чело

веком, много помогает ему.

Книга, прочитанная (кем?) мною, мне очень

понравилась.

Упражнение 204.

От данных в скобках слов образуйте причастие настоя-

щего или прошедшего времени!

Около окна стоит рабочий, (который читает) но-

вую газету. Мы не любим людей, (которые мешают)

нам работать. Это брат моего товарища Яана, (который
п а л) в Отечественной войне. Студентам читает профессор,

(который написал) много научных работ. Я лечусь

у врача, (который помогал) многим. Поезда, (к о-

торые иду т) из Валга в Таллинн, проходят через Тар-

ту и Тана. Книги лежат на столе, (который стоит) у

окна. Это учитель, (которого любят) все ученики

(твор. п.!). Я вчера слышал вальс, (которого я слы-

шал) когда-то. Этот эстонец, (который жил) долго

среди русских, хорошо говорит по-русски.
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g Märkus.

I Mõnede pöördsõnade passiivne mineviku kesksõna moo-

dustatakse lõpu -тый abil, näit.:

взять — взятый, открыть — открытый, забыть — забы-

тый, занять — занятый, бить — битый, мыть — мытый,
брить — бритый.

Märkus.

Kui passiivne kesksõna esineb öeldistäitena, siis on ta

lühilõpuline, näit.:

журнал прочитан, магазин открыт,

книга прочитана, лавка открыта,

всё прочитано, окно открыто,
книги прочитаны, двери открыты.

Märkus.

Kesksõnad esinevad ka nimisõnade tähenduses, näit,

трудящийся võib tähendada töötav ja töötaja,
учащийся — õppiv ja õppija jne.

Упражнение 205.

Переведите и подчеркните причастия!

Все местй заняты. Письмо, полученное вчера из Крыма,
лежит вместе с другими письмами. На улице много гуляю-

щих. Сделанную ошибку нужно исправить. Скйзано —

сдёлано. Этот начинйющий артист поёт хорошо. Куплен-
ные товары лежат на дворе. Не всегда легко получить

желаемое. Война окончена. Bpär взят в плен. Мать пишет

письмо дочери, живущей в Средней Азии. Мой друг, слу-
жащий в Советской Армии, написал мне о своей жизни. В

нашей канцелярии четыре служащих.
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60.

По Л. И с а е н к о.

ЗАРАЗНЫЕ БОЛЕЗНИ.

Часто взрослые и дети болеют болёзнями, которые

передаются от больных к здоровым. Такие болёзни назы-

ваются заразными.

Если в семье один ребёнок заболел корью, то часто

заболевйют корью и другие дети. Корь — заразная

болёзнь.

Заразных болезней очень много: скарлатина, грипп,

дифтерит, коклюш, дизентёрия, бела, туберкулёз (чахот-

ка), тиф.
От заразных болезней умирает много детей и взрослых.

Чтобы их не получить, надо знать, как они передаются от

больнбго к здорбвому.

Учёные узнали, что заразные болезни передаются мик-

робами.
Микробы очень малы. Их можно видеть только в мик-

роскоп, который увеличивает предметы во много раз.

Микробы, или бактерии, живут и в землё и в грязной

водё, в пыли, в воздухе.

Как передаются заразные болезни?

Больные гриппом кашляют, чихают. При этом они вы-

брасывают изо рта и iHöca много микробов, бактерий.

Во время кйшля маленькие капли вместе с микробами
отлетают на 5—6 шагов от больного. На полу, на земле, на

разных предмётах эти капли высыхйют, и микробы с

пылью попадают в воздух. В пыльном воздухе всегда

Не заболеть заразной болезнью гораздо

лёгче, чем вылечиться от неё.
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очень много бактёрий. Здоровые люди с пыльным возду-
хом ввбдят в своё тело бактерии. Кроме того, заразу пе-

реносят насекомые: сыпной тиф переносят вши, малярию
комары.

Когда кашляете и чихаете, закрывайте рот и нос

платком!

Чйще мойте пол!

Следите за чистотой комнаты. Не позволяйте, чтобы

были клопы, блохи, вши!

Чаще провётривайте помещёния!

Там, где чисто, микробов меньше!

Не ешьте ягод, яблок, овощей, если они не вымыты.

Не пёйте сырой воды!
Не ешьте из одной тарелки и одной ложкой с больным!

Чаще мойте руки, когда ухаживаете за больным!
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чихать aevastama

выбрасывать
välja v. ära heitma v. vis-

kama; purskama
выбросить* (-брошу, -бро-

сишь)
высыхйть

высохнуть* (-ну, -ешь;

прош. вр. -сох, -ла)
ära kuivama

пыльный tolmune

вводить (ввожу, вводишь)
ввести* (введу, -ёшь; прош.

sisse viima; sisse tooma;
sisse juhatama

вр. ввёл, ввела)
зараза nakkus, infektsioon

сыпной тиф tähniline е. plekiline soetõbi;
tüüfus

вошь (ж. р.; род. п. вши)
клоп

täi

lutikas

kirpблоха

tuulutama

Упражнение 206.

Ответьте на вопросы!

1. У каждого человека должно быть своё полотенце.

Почему?
2. Нельзя есть из одной миски. Почему?
3. Надо уничтожать (hävitada) мух, блох, вшей, кло-

пов, тараканов. Почему?

5. Когда вы кашляете или чихаете, вы должны закры-

вать рот платком. Почему?
6. Микробы погибают от солнца, поэтому ваша ком-

ната должна быть светлой. Часто говорят: «Где редко бы-

вает солнце, там часто бывает врач». Как вы это пони-

маете?

провётривать 1
проветрить* (-рю, -ишь) J

4. В пыльном воздухе всегда много микробов. Как

бороться с пылью? - '
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7. Когда считают бумажные деньги или перелисты-

вают (lehitsetakse) страницы книг, то нередко пальцы сма-

чивают (niisutatakse) языком. Это очень плохо. Почему?

Упражнение 207.

Образуйте повелительное наклонение (käskiv kõneviis)
от глаголов:

устроить, чистить, заниматься, радоваться, соединить,

указать, обнять, приближаться, уважать, прислушиваться,

дремать, катать, вынести, резать, рисовать, перестать.

Упражнение 208.

Переведите!

Suvise palava ilmaga (в — вин. п.) me supleme kaks-

kolm korda päevas. Kõrkjastikus olid koovitajate pesad. Miks

teil selline õnnetu välimus on? Sellel noormehel on lai rind

ja hea kasv. Pesuköök asetseb keldrikorral. Lapsepõlves ma

põdesin (твор. n.) leetreid ja sarlakit. Täi levitab tähnilist

soetõbe. Ma oskan kirjutusmasinal kirjutada. Kelle teos on

«Евгений Онегин»? Tulge raamatukokku raamatute järele

(no) järjekorras. Kes teie hulgast on lasteajakirja kaastöö-

line?

61.

ДЕЕПРИЧАСТИЕ.

Желая изучить русский язык, дёлайте так: читайте по-

русски, говорите всё, что можете, слушайте внимательно,

как говорят другие, и записывайте новые слова!

Читая книги на русском языке, говоря по-русски, уп-

ражняясь в произношёнии, знйя грамматические правила,

записывая слова и внимательно слушая русскую речь, вы

скоро будете знать русский язык.
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Один из моих знакомых в один год научился говорить

по-русски. Купйв себе несколько русских книг, он каждый

день читал, переводил и везде, где можно, говорил по-

русски. Услышав новое слово, он тотчас спрашивал его

значёние. Прочитав новый рассказ, он писал перескйз и

давал его учителю провёрить. Получйв от учителя провё-
ренный пересказ, он исправлял ошибки и иногда всё пере-

пйсывал снова. Через год он уже мог довольно хорошо

выражать свои мысли на русском языкё.

упражнйться
произношёние
правило

пересказ
иногдй

harjutama
hääldamine

reegel; määrus

ümberjutustus
mõnikord

Формы

говоря (kõneldes), читйя (lugedes), погово-

рйв (olles kõnelnud), прочитйв (olles lugenud)
называются деепричйстием.

Образование деепричастий.

Деепричастие
наст, времени

Наст. вр.

говор-ит

поговорй-вши

прочита-в =

прочита-вши

оде-вши-сь

чита-ет

одева-ет-ся одевй-я-сь оде-л-ся

поговорй-вговор-я поговорй-л

читй-я прочита-л

выражать | .... , ,
выразить* (-ражу, -разишь)) väljendama, avaldama

Прош. вр. !
Деепричастие
прошедшего вр.
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Märkus. Слова: писать, пить, хотеть, петь, есть,

ждать и некоторые другие глаголы деепричастий не имеют

(но: записав, выпивши, запивая и др.).

Упражнение 209.

Переведите и подчеркните деепричастия!

Приехав в город, он стал искать хорошую гостиницу.

Она ушла, не сказав ни одного слова. Любя музыку, он

часто ходит на концёрты. Живя и работая в деревне, этот

молодой человек не имел времени быть в городе. Прочи-
тав газету, он снял очки. Не имея свободного врёмени, я

мало хожу в гости. Мясо куплено на рынке. Работая с

утрй до вечера, я имею мало времени для отдыха.

Упражнение 210.

Образуйте деепричастия с глаголами:

обедать, надевать, купаться, кататься, начинать, вста-

вать, знать, думать, смотреть.

Упражнение 211.

Переведите!

Seistes on raske kirjutada. Aias töötades väsis ta ära. Lõ-

petanud töö, läks ta jalutama. Hilinenud rongile, läksime külla.

Olles ostnud suhkru, läks ta koju. Lapsed jalutavad vesteldes.

Töölised töötavad vaikides. Joonistades kuulas ta sõbra juttu.
Istudes minu juures kaua, segas ta mind õppimast. Lõpetanud

töö, ma läksin kinno. Olles pähe õppinud Krõlovi valmi, ma ei

kartnud tundi minna. Lamades ei tohi lugeda.
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62.

ИЗОБРЕТАТЕЛЬ РАДИОТЕЛЕГРАФА

А. С. ПОПОВ.

I.

Александр Степанович Попов родился в 1859 году на

Северном Урале. Поповы жили просто. Отец Александра
устроил для рабочих бесплатную школу. Мать его и брат
преподавали в этой школе.

В детстве Александр любил часами наблюдать, как до-

-6bißäK)T руду. Часто ходил он в механическую мастерскую

и смотрел на работу станков »

Он постоянно что-нибидь мастерил. Как-то раз в доме

знакомых он первый раз в жизни увидел электрический
звонок и не мог успокбиться, пока не сделал такой же

звонок.

Недолго до этого Александр нашёл на чердакё поло-

манные часы. Он вычистил их, исправил, и часы пошли.

Тогда он сделал из часов и самодельного электрического

звонкй электрический будильник.

Будильник работал хорошо. Но юный изобретатель

заметил, что будильник плохо работает во время грозы.
Как объяснить это? Долго решал эту задачу Попов и

понял только через несколько лет.

11.

В 1877 году Попов получил свидётельство об окончании

четырёх классов семинйрии. По всем предметам у него

были отличные отметки. Он выдержал экзамен на аттестат

зрёлости и поступил в Петербургский университет на

физико-математический факультёт.



217

В университете Попов слушал лекции и одновременно

учился практической электротехнике в кружкёх и работал
на электростанции. О Попове стали говорить с уважёнием
и студенты и профессора; говорили, что у него золотые

руки. По окончании университета он поступил препода-

вйтелем в морское техническое училище в Кронштадте,

которое носит теперь имя Александра Степановича

Попова. Этот «минный офицёрский класс» (как тогда

называли это училище) имел прекрасный физический каби-

нет и большую научную библиотеку. Попов придумывал

новые ,бпыты, делал новые приборы и обо всём рассказы-

вал ученикам.

Попов приходил в «минный класс» к восьми часам,

когда начинались лекции, и был занят до трёх часов дня.

Потом делал короткий перерыв и затем снова работал до

позднего вечера.

Ближайшим его помощником был друг его Рыбкин.

111.

Это было в 1895 году. Из окон физического кабинета

был виден Финский залив. Военные суда выходили в море.

Уходя из гаваней и портов, они не могли в минуту опас-

ности сообщить об этом. И вот здесь, на берегу Финского

залива, русский учёный Попов готовит изобретёние, кото-

рое свяжет любой корабль в любом месте с любым горо-
дом.

Попов установил передатчик у окна, а Рыбкин с приём-
ником вышел в глубину сада. Метрах в пятидесяти он

остановйлся. Это было решйющее испытание, от которого

зависело будущее беспроволочного телеграфа.
Можно начинать! Попов закрыл передатчик. Раздался

звонок. Рыбкин отошёл с приёмником дальше — опять

сигнйл. Ещё и ещё дальше — действует! Это была на-

стоящая победа.



218

Тогда Попов повёсил несколько метров проволоки над

приёмником, а нижний конец проволоки — к когереру —

провод помог уловйть электромагнйтные волны.

Так появилась первая в мире антённа, без которой
теперь не работает ни одна радиостанция.

Попов изобрёл первый в мире радиоприёмник — новое

срёдство связи: беспроволочный телеграф,

IV.

7 мая 1895 года осталось навсегда в истории науки и

техники как год изобретения радио. Царское правитель-

ство не оценило изобретёние, не давало средств, чтобы

улучшить радиотелеграф.
Попова пригласйли работать в Америку, где уже знали

и оценили его изобретение, а он ответил: «Я русский чело-

век и все свои знания, весь свой труд отдам только моей

Родине. Как счастлив я, что не за границей, а в России

открыто новое срёдство связи ...»

В городе Котка нйчали строить радиостанцию. Через
месяц там была поставлена радиомачта в шестьдесят

футов высотой. Рядом с ней находился маленький домик

для радиостанции.

16 января 1900 года, в девять часов утра, станция Котка

передала первую радиотелеграмму.

«Гогланд! Гогланд! Говорит Котка...» Но никто не

отвечал на сигналы. Что там случилось? Попов проверил

все приборы. Всё было в порядке, а Гогланд не отвечал.

Попов решил сделать антенну ещё выше. На это ушло

много времени.
Но какая радость была на Котке, когда Гогланд, нако-

нец, заговорил. Это было 6 февраля 1900 года.

13 января 1906 года Александр Степанович умер сорока
шести лет. Советский народ с благодйрностью вспоми-

нйет имя этого великого изобретателя и учёного.
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изобретйтель (м. р.)
преподавйть (-даю, -ёшь)
добывйть
добыть* (-буду, -ешь)
постоянно

мастерйть (-рю, -йшь)

самодёльный
будйльник

leiutaja, leidur

õpetama, tunde andma

| hankima, muretsema

alaliselt

meisterdama, sepitsema
valmistama

omatehtud
äratuskell

II

отмётка (род. п. мн. ч. -ток) tähis; number (koolis)
аттестат зрёлости
одноврёменно

küpsustunnistus
üheaegselt

уважение
золотой

austus, lugupidamine
kuldne, kuld-; kulla-

преподавйтель (м. р.) = учи-
тель

минный miini-

физйческий
прибор

füüsika-; kehaline, keha-

seadis; aparaat
abiline, abiпомощник

111.

Фйнский залйв Soome laht

судно (мн, ч, суда)
изобретёние

veesõiduk, laev
leiutis

корабль (м. р.)
передатчик

laev

saatejaam
приёмник (raadio) vastuvõtja
зависеть (-вишу, -вйсишь; sõltuma, olenema

от — род. п.)
беспрбволочный traadita
вёшать

повесить (-вешу, -вёсишь;> riputama; pooma
нов. н. повесь)
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изобретать
изобрести* (-брету, -ёшь;

прош. вр. -брёл, -брелй)
leiutama; välja mõtlema

IV

приглашать

пригласить* (-глашу, -гла kutsuma, paluma
сйшь)

счастливый

граница

õnnelik
piir

мачта mast

фут jalg (pikkusmoõt)
rõõmрадость (ж. р.)

благодйрность (ж. р.) tänu

Упражнение 212.

Расскажите по плану:

1. Кто был Попов?

2. Где он жил?

3. Что он любил делать в детстве?
4. Чему учился Попов в университете?
5. Куда он поступил после университета?
6. Какое крупное изобретение Попова вы знаете?

7. Как относилось царское правительство к его работе?
8. Как вспоминает советский народ Попова и как назы-

вает его?

Упражнение 213.

Образуйте имена прилагательные!

дети, рыбак, длина, открытие, широта, золото, соль,

история, осень, зима, политика, гордость, гвардия, мрамор,

здоровье, закат, гора, партия, война, жара, величина,

собака, серебро, внимание, бой, польза, письмо, зараза,

Волга, Таллинн.
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Lilled vaasis on närbunud, need peab ära viskama. Mu!

on hea raadiovastuvõtja. Milline rõõm, et te jälle terve olete!

Harjutage end vene sõnade õiges hääldamises. VII ja VIII

klassis tehakse juba ümberjutustusi. Ta väljendab ilusasti oma

mõtteid. Kes leiutas traadita telegraafi? Me õpime üheaegselt
vene ja inglise (saksa) keelt. Kes teist võib näidata kaardil

Nõukogude Liidu piire? õnnelik lapsepõli.

Задание.

1. Назовите несклоняемые имена существительные.

Образуйте с ними предложения!
2. Как произносятся гк и гч? Приведите примеры!

63.

ЗАГАДКИ.

Отгадайте загадки и, если нужно, ищите подходящее

слово в отгадках!

Seletage mõistatused ja kui vaja, otsige sobiv sõna mõis-

tatuste lahendustest!

часы, трубй, смородина, парашют, облака, сапоги, ме-

сяцы, ручка двери, ветер, ель, снег, лыжи, муха, ножницы.

1. Двенадцать братьев бегут из года в год, но им друг

друга не догнать. Кто может их назвать?

2. Скатерть бёла весь мир одела.

3. Кто над нами вверх ногами?

4. Два кольца, два концй, а посредине гвоздик.
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5

6,

7.

8

Когда вставать,

9.

Плывёт куда-то.
Чем вата ниже,

Тем дождик ближе.

Бегут по дорожке

Доски и ножки.

10

Зимой и летом

одним цветом.

Всем, кто придёт,

Всем, кто уйдёт

Руку подаёт.

11

12

Зонтик я —13

Весь белый, белый,

Я большой и очень смёлый,

Я по воздуху летаю,

С облаков людей спускаю.

Всегда шагаем мы вдвоём,

Похожие как братья,

14

Сидит на крыше

Всех выше,

И дымом дышит.

Без рук, без ног,

А ворота отворяет.

Две сестры, летом зелёны,

К осени одна краснеет,

Другая чернеет.

Ног нет, а хожу,

Рта нет, а скажу —

Когда спать,

Когда работу начинать.

Пушистая вата,

Мы за обедом — под столом

А ночью — под кроватью.
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загадка (род. п. мн. ч. -док)
дым

mõistatus

suits

пушистый
вата

udusulgpehme; kahune; kobe
vatt

подавать (-даю, -ёшь)
подйть* (-дйм, -дашь)
шагать

J ulatama, kätte andma

sammuma

кровйть (ж. р.) voodi, säng, ase

Упражнение 215.

Просклоняйте и составьте предложения!

три брата; металлическая кровать; стальной гвоздь;

короткий рукав; зимняя шляпа.

Упражнение 216.

I. Расскажите по плану о своем товарище:

1. Кто ваш товарищ? 2. Его имя и фамилия? 3. Сколько

ему лет? 4. Где он учится? 5. В каком классе? 6. Где и

когда вы встречаетесь? 7. Куда ходите? 8. Чем вы помо-

гаете товарищу? 9. Чем товарищ помогает вам?

11. Расскажите по плану о своей подруге:

1. Кто ваша подруга? 2. Её имя и фамилия? 3. Сколько

ей лет? 4. Где она живёт? 5. Кто её родители? 6. Чем она

занимается? 7. Где и когда вы встречаетесь? 8. Что она

любит делать? 9. Куда вы ходите вместе с подругой?
10. Чем вы помогаете подруге? И. Чем подруга помогает

вам? 12. Почему ваша подруга нравится вам?
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Упражнение 217.

Сделайте грамматический анализ следующих предло-

жений!

1. Моя сестра надевает перед зеркалом пальто и шляпу.

2. Я хочу сегодня вечером поехать в Нарву. 3. Мне пода-

рили три пары чулок. 4. Режьте материю ножницами!
5. На окраины нашей родины на самолётах перевозят

пищевые продукты. 6. У кого он живёт? 7. Учитель

проэкзаменовал сегодня двоих и вчера четырёх учеников.

64.

По С. ИЬкевскому.

МИЧУРИН ИВАН ВЛАДИМИРОВИЧ.

I.

В Рязанской губёрнии жил мальчик Ваня, по фамилии

Мичурин. Он был сын рабочего. И отец и дедушка его

очень любили работать в саду. Полюбил сад и Ваня. Ребя-

та бегают, играют, а он в саду у себя работает, сажает,

пересйживает, сам прививйет яблони. Каждый кустик и де-

ревцо в саду ему дороги и знакомы, день за днём он с

люббвью за ними следит и ухйживает.

Увидит иногдй Ваня Мичурин яблоки и груши, виноград

из Крыма или с Кавказа, и думает: «Вот было бы хорошо,

если бы они у нас росли, как бы их заставить привыкнуть

к нашим холодным зимам и к нашей земле?»

Годы шли. Кончил Ваня гимназию. Способному маль-

чику надо бы дальше учиться, а бедность заставила посту-

пить на железную дорогу конторщиком. Работа тяжёлая,

отдыхает он только в своём саду, где проводит всё своё

свободное время ...
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Он покупает книги, учится; выписывает из разных мест

южные семенй и растения, сажает и сёет их у себя в саду.

Но они болёют и умирают от холода.

В это время у него было столько денег, что он смог

взять в аренду участок земли. В старом саду ему уже

давно стало тесно и Мичурин переезжает на новое место.

11.

Мичурин на новом месте начинает работать по-нбвому.
Сам до всегб додумываясь, стал Мичурин получать свои

сорта. Так за много лет он вывел 350 новых сортов:

яблоки, груши, сливы, вишни, персики и даже сёверный
виноград.

Мичурин вывел такую вишню, которая стала приносить

плоды большими кистями. Для этого он соединил вишню

и черёмуху. Смотришь и глазам не веришь: среди листьев

черёмухи кистями висят вишни.
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Урожай таких вишен был огромен.
Из ягод горькой рябины Мичурин сделал сладкие, круп-

ные — и из этих ягод начали приготовлять вино и варенье.

Цветы лилий из красных он сделал лиловыми. Раньше

красные лилии были без запаха, а лилии лиловые, новые,

пахнут фийлками. И много других чудес сделал Мичурин.

111.

Стал Мичурин писать в журналах о своих работах. Да-
лекб в Петербурге царские министры назвали его дело

полезным, а когда Мичурин попробовал попросить госу-

дйрственной помощи, то получил откйз.

Тяжело было ему, потому что всё дело его жизни могло

погибнуть без средств.

После Октябрьской революции в помощь Мичурину
были даны агрономы и практиканты, средства на опыты.

— Для вас, для трудящихся, работаю, — говорил тогда

Мичурин. В 1935 году Мичурин скончался.

В нашей стране и после смерти Мичурина продолжается
его полезное, большое дело.

Учебное заведение в Мичуринске готовит юношей и

девушек — продолжйтелей великого дела Ивана Владими-

ровича Мичурина.
Со всех концов страны идут в Мичуринск сотни писем.

Пишут колхозы, пишут совхозы, пишут кружки юных нату-

ралистов. Все просят семян, людей, которые могут помочь

поставить садоводство по-мичурински. И мичуринский сад

даёт молодым учёным совёты, отвечает на письма и

вопросы. Куда ни поедешь, куда ни пойдёшь по громад-
ной нашей стране, везде найдёшь мичуринские сады и ого-

роды.

Дело Мичурина продолжается.
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Пословицы. Весна красна цветами, а осень пло-

дйми.

Лето работает на зиму, а зима на лето.

Яблоко от яблони недалеко падает.

Деревья скоро сйдят, да не скоро с них плод едят.

прививать

I.

| 1. (külge) pookima; 2. külge
привить* (-вью, -вьёшь) J v. otsa punuma
привыкать

harjuma millegagiпривыкнуть* (-ну, -ешь;

прош, вр. -вык, -выкла)
способный andekas

vaesusбёдность (ж, р.)
конторщик kontoriametnik

külvamaсёять (сёю, -ешь)
болёть (-ю, -ешь; твор, п,) haige olema; põdema
болёть (-лит)
арёнда

valutama
rent

II

выводйть (-вожу, -водишь)
вывести* (-веду, -ешь;

прош. вр, -вел, -вела)
кисть (ж, р.)
черёмуха (ед. ч.)
рябина (ед. ч.)
пахнуть (-ну, -ешь)
фиалка (род. п, мн, ч, -лок)
чудо (мн, ч, чудеса)

välja juhtima v. viima

v. tooma; saama;
kõrvaldama

kobar; pintsel; tutt

toomingas
pihlakas
lõhnama
kannike

ime, imetegu

111.

äraütlemine, keeldumineотказ

скончаться = умерёть
учёбное заведёние õppeasutis

aiandusсадоводство
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Упражнение 218.

Расскажите по плану:

1. О чём думает и чем занимается Ваня Мичурин ещё
мальчиком?

2. Что делает Мичурин на новом месте?

3. Как относилось к его работе царское правительство?
4. Какую помощь оказывает Мичурину советская

власть?

5. Как продолжают дело великого садовода Мичу-

рина после его смерти?

Упражнение 219.

Ответьте на вопросы!

1. Какие деревья растут в лесу? в саду?
2. Какие птицы живут в лесу?
3. Каких птиц вы знаете?

4. Какие грибы растут в лесу?
5. Какие ягоды бывают в лесу? в саду?
6. Что ещё есть в лесу? в саду?
7. Когда дети ходят в лес?

8. Что они делают в лесу летом?

9. Кто ходит в лес зимой?

10. Что там делают зимой?

11. Хорошо ли в лесу летом? Чем хорошо?
12. Хорошо ли в лесу зимой?

13. Хорошо ли в лесу весной? Чем хорошо?
14. Когда вы были в лесу? Что там делали?

Задание.

Сделайте плакйты и повесьте в классе.

Срубил дерево — посади Кто кору с дёрева срезает,

два. тот дерево убивает.
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Ma ei osanud mõistatusi seletada. Vaasil olid viinamarja-
kobarad. Meie aias kasvab palju pihlakaid ja toomingaid. Isa

pookis õunapuid. Karjane juhtis teekäija õigele teele. Klassi

parim õpilane oli kaua haige: tal olid rõuged. Märt on ande-

kas õpilane. Ta harjus kergesti aiatööga. Algas külv ja kol-

hoosnikud läksid põllule külvama. Ta sammus pikkade sam-

mudega koju. Täna polnud tuult ja suits tõusis otse üles

(õhku). Kannikesed lõhnavad hästi. Õpilane ulatas õpetajale

klassipäeviku.

Задание.

1. Какие имена существительные имеют в дательном

падеже множественного числа окончание -ям? Приведите

примеры в предложениях!
2. Поставьте дни недели так, чтобы они отвечали

на вопрос «когда»! Приведите примеры в предложениях!

65.

ПЕРВЫЙ РУССКИЙ ИЗОБРЕТАТЕЛЬ ПАРОВОЙ

МАШИНЫ И. И. ПОЛЗУНОВ.

Ползунбв Иван Иванович — первый русский изобре-
тйтель паровой машины.

Ползунов с 12-ти лет работал на горном заводе на Ура-
ле «учеником». 18-ти лет он переехал на работу на Алтйй.

Во время своих поездок он видел много людей, узнавал

много нового. Он видел и понимал, как тяжелб жить и ра-
ботать на гбрном заводе рабочему. И он захотел облег-

чить труд рабочих. Этот замечательный техник задумал

«для пользы нарбдной сделать паровую машину».
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Проект машины Ползунова был послан в столицу. В

Петербурге немецкие учёные специалисты по таким ма-

шинам мешали русским изобретателям. Так было и с

проектом Ползунова. Его машину признали изобретением
очень нужным, но мешали постройке этой машины.

Между тем молодой изобретатель разработал другой
проект машины, которая была бы в 16 раз сильнее первой.
В Западной Европе не было такой невиданной по своей

силе машины. В 1764 году Ползунов и его несколько по-

мощников начали в Барнауле (на Урале) строить новую

машину. В конце 1765 года машина была построена, но

конструктор испортил своё здоровье на трудной, непо-

сильно тяжёлой работе и заболел чахоткой. Семи дней
не дбжил изобретатель и строитель до того дня, как пус-

тили в ход его машину. Умер он в большой бедности, все-

ми забытый. Так погиб ещё один талантливый русский

изобретатель.

Изобретателем паровой машины принято считать ан-

глийского учёного Джемса Уатт, а между тем его изоб-

ретение сделано два десятилетия спустя после смерти

Ползунова.

Наш русский изобретатель, И. И. Ползунов, построил

по своему проекту первую в мире паровую машину и по-

гиб, как многие русские учёные в царской России. Совет-

ское правительство оценило изобретение Ползунова, этого

замечательного человека и патриота своей Родины.

горный mägine, mäe-

поездка (род, п. мн, ч, -док) sõit
облегчать

облегчить* (-чу, -ишь) } kergendama, hõlbustama
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паровой
невиданный

непосильный

строитель (м. р.)
талйнтливый

спустя (вин. п.)

auru-

mittenähtud, nägematu,
ennenägematu

mitte jõukohane; ränk; üle

jõu käiv

ehitaja
andekas

pärast

Упражнение 221.

Ответьте на вопросы!

1. Кто построил первую в мире паровую машину? А

кого принято считать изобретателем её? Почему?

2. Как закончилась жизнь русского изобретателя?

3. Как Советское правительство ценит изобретателей?

Упражнение 222.

Просклоняйте и составьте предложения!

1. Сорок сорок; 2. тысяча рублей; 3. 1948-ой год;

4. восемь копеек; 5. волжский пароход; 6. заразная
болезнь.

Упражнение 223.

Переведите!

Kodanik Jõgi oskab hästi mängida metsasarve. Vanemad

koos lastega teostasid sõidu Otepääle. Grammatika reeglite
teadmine kergendab su tööd vene keeles. Tiiu vanematel ma

nägin kollektsiooni haruldasi putukaid. Vabrikutes ja tehastes

on suured aurukatlad. Ehitajad juhatavad uute majade ehita-

mist. Sa oled veel noor, Märt, ja see töö on sulle üle jõu käiv.
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66.

По П. Афанасьеву.

КОЛХОЗНИЦА МАРИЯ ДЕМЧЕНКО.

Молодая колхбзница Мария Дёмченко получила орден
Ленина; её знает весь Советский Союз; товарищ Сталин

дружески бесёдовал с ней: её портрет был напечйтан во

всех газетах.

Чем заслужила она такой почёт?

Мария родилйсь на Украине в бедной семьё. В гбды,
когда другие ребята ходили в школу, Мария ходила на ра-

боту к чужим людям. Она выросла неграмотной.
Только с 1930 года, когда Мария вступила в колхоз, на-

чалась её настоящая жизнь. С первых же дней Мария
показала себя отличной работницей. Она не только самЗ

мастерски работала, но умела вести за собой в работе дру-
гих людей.

Мария научйлась в' колхозе грамоте. Стйла читать

газеты, книги, вступила в комсомол.

Как ударница, Дёмченко была на съёзде ударников в

Москве и далй товарищу Сталину обещание, что её звенб

соберёт с участка в один гектйр 500 цёнтнеров свёклы.

Это было в четыре раза больше обычного урожая. Мно-

гие не вёрили, что можно получить такой урожай.
И вот Мария со своим звеном нaчaлä упорную борьбу

за 500 центнеров. Весна в тот год была плохая, дождли-

вая. Часть свёклы пришлось сеять вторично; на неё напа-

дйли полевые вредители, но Мария не унывала, работала
и выполняла все указания агронома.

Наконец наступило время уборки. Свёклу выкопали и

отправили на завод. Все с волнёнием ожидали оконча-

тельного подсчёта. И вот 524 центнера сочной сахарной
свёклы Мария Демченко собралй с каждого гектёра.
Товарищу Сталину она отправила об этом рапорт.
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Мария Демченко сдержйла обещание.
Примёру Марии послёдовали в работе многие бригй-

ды.

На приёме у Сталина Демченко подошла к нему и

сказала:

— Я своё обещание исполнила. Хочу, чтобы вы дали

мне какое-нибудь новое задание.

Товарищ Сталин подумал и спросил:
— Учиться хотите?

— Так хочу, что и рассказать не могу.
— Пойдёте на учёбу. Агрономом будете, — сказал

Сталин.

Потом пожелал Марии новых успёхов и крёпко пожал

на прошение руку.

бесёдовать (-дую, -ешь)
почёт

грамотный
мастерски

съезд

meisterlikult

ударник (-ница)
звено (мн. ч, звенья)
свёкла

vihmaneдождливый

вторйчно = второй раз

унывйть

уборка (род. п, мн, ч, -рок) koristamine
волнёние 1. närvitsen

окончйтельный

подсчёт
слёдовать (-дую, -ешь)

учёба = учёнье
прощйние hüvastijätt

vestlema

au, austus, lugupidamine
kirjaoskaja

kongress, kokkusõit
lööktööline

lüli; lennukiline rühm

peet

julgust kaotama; nukrutsema
norutama

1. närvitsemine, erutus;
2. lainetus

lõplik
kokkuvõtmine, ülelugemine
jäljendama; jälgima

(kellelegi); järgnema
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Упражнение 224.

Расскажите по вопросам!

Весна.

1. Какое время года наступает после зимы? 2. Какие

весенние месяцы? 3. Какое весной небо? 4. Какой воздух?
5. Что делается со снегом? 6. Что делается с реками? 7. Кто

опять прилетает к нам из тёплых краёв? 8. Чем покры-

вается земля? 9. Чем покрываются деревья? 10. Что лю-

ди надевают на себя? 11. Что делают весной в огородах

и на полях?

Задание.

Герой Социалистического Труда СССР тов. Исак.

Расскажите, за что тов. Исаку присвоено высокое зва

ние Героя Социалистического Труда?
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Упражнение 225.

Переведите и укажите, из каких слов составлены дан-

ные слова:

самодовольный, долговрёменный, железнодорожник,

первоклассный, сорокалетний, жизнерёдостный, лесоруб,
громкоговоритель, самоучитель, кораблестроёние, тёмно-

синий, яркокрасный, самолёт, трёхрублёвый, полгода, па-

ровозостроёние, самостоятельный, многочисленный.

1. Составьте 5 предложений с предлогом о (об, обо)!
9

Я Я Я Я 99 между!

3.
„ ~ ~ ~ ■ ~

из!

Упражнение 226.

67.

В. Лебедев-Кумач.

ПЕСНЯ О РОДИНЕ.

Широка страна моя родная,
много в ней лесов, полей и рек!
Я другой такой страны не знаю,

где так вольно дышит человек.

От Москвы до самых до окраин,
с южных гор до сёверных морей
человек проходит, как хозяин,

необъятной родины своей.

Всюду жизнь и вольно и широко,
точно Волга полная, течёт.

Молодым — везде у нас дорога,

старикам — везде у нас почёт.
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Наши нивы глазом не обшаришь,
не упомнишь наших городов,

наше слово гордое «товарищ»

нам дороже всех красивых слов.

С этим словом мы повсюду дома,

нет для нас ни чёрных, ни цветных.

Это слово каждому знакомо,

с ним везде находим мы родных.

За столом никто у нас не лишний,
по заслугам каждый награждён.
Золотыми буквами мы пишем

всенародный Сталинский закон.

Этих слов величие и славу

никакие годы не сотрут:

человек всегда имеет право
на учёнье, отдых и на труд!

Над страной весенний ветер веет,

с каждым днём всё рйдостнее жить,

и никто на свете не умеет

лучше нас смеяться и любить.

Но сурово брови мы насупим,

если враг захочет нас сломать.

Как невесту, родину мы любим,

бережём, как ласковую мать.

Широкё страна моя родная,

много в ней лесов, полей и рек!
Я другой такой страны не знаю,

где так вбльно дышит человек.

vabaltвбльно

ääretu, suur, lai, embamatu

viljapõld
необъятный

нива

обшарить (-рю, -ишь)
гордый

läbi otsima

uhke
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цветной värviline

kortsutama

pruut

Составьте и напишите предложения на вопросы:

1. Что делает колхозница зимой? 2. Что колхозник

делает летом в поле? 3. Что колхозница делает летом на

огороде? 4. Что делает тракторист? 5. Что делает предсе-

датель колхоза?

Упражнение 228.

Переведите!

1. По какой дороге полгода ходят, а полгода ездят?

(По реке.) 2. Младший брат на полголовы был выше стар-

шего. 3. Водовоз возит воду. 4. Они весело провели время

за чаепитием. 5. В юности Максим Горький пол-России

исходил пешком. 6. Иван Петрович и Николай Фёдорович
— однофамильцы. 7. К нам пришёл трубочист. 8. Иван

Владимирович Мичурин был учёный садовод. 9. Старик
жил полжизни в деревне. 10. Железнодорожная станция.

И. Ребёнку купили пол-литра молока.

Märkus. Sõna пол (половина) kirjutatakse
liitsõnades järgmiselt:

а) пол-листа, пол-апельсина (sidekriips täishää-

liku ja л ees);

лишний ülearune, tarbetu, liigne
всенародный kogu rahva, üldrahvalik;

avalik

величие suurus (tähtsuselt)
стирйть |
стереть* (сотру, -ёшь; прошЛ kustutama, (ära) pühkima

вр. стёр, -ла) *
бровь (ж. р.) kulm

насупить* (-плю, -пишь) kortsutama

невеста

lahke, sõbralikласковый

Упражнение 227.
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b) полметра, полсвёта (kaashäälikuga algava sõna

ees liidetult);

d) пол-Америки, пол-Европы, пол-Москвы (suure
tähega algava sõna ees alati sidekriipsuga).

Упражнение 229.

Переведите!

Sm. Püümets armastab vestelda haritud inimestega. See

vana akadeemik saavutas suure au. Kõik inimesed peavad
olema kirjaoskajad. Kodanik Joost mängib meisterlikult viiu-

lit. Hiljuti oli Moskvas stahhaanovlaste ja lööktööliste kong-
ress. Pioneerid pöörduvad sageli oma lüli juhi poole. Vih-

mase ilmaga me käime seenel. Põllul oli kartulikoristamine.

68.

МОЛОДОГВАРДЕЙЦЫ КРАСНОДОНА.

В июле 1942 года город Краснодон был оккупирован

немцами. Жизнь в городе стала тяжёлой. Город будто
умер.

Немцы казнили тридцать шахтёров: закопали их жи-

выми в землю.

В эти суровые дни появилась в Краснодоне подполь-

ная комсомольская организация «Молодая гвардия».
Лучшие сыновья и дочери Краснодона организовали её,
чтобы вести смертельную борьбу против врага.

Из романа А. Фадеева «Молодая гвардия».

Ночь была так черна, что люди, которые стояли рядом,

не могли видеть друг друга. Их построили в колонну по

четыре, вывели за ворота и, освещая путь и самую колонну

электрическими фонариками, повели по улице в гору.
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Дул холодный ветер. Люди жйдно хватали ртом воздух.
Ни звука не было слышно.

Иногда унтер Фёнбонг, который шёл впереди, осве-

щал большим висевшим на руке фонарём колонну, и тогда

можно было видеть женщину с привязанным к ней ребён-
ком, которая шла в первом ряду.

У входа в парк колонна остановилась. Ворота медленно

отворились. Колонну перестроили по-двое и повели по

главной аллее между зданиями клуба имени Ленина и

школы имени Горького..
Их привели на край парка. Здесь была выкопана длин-

ная яма.

И вдруг десятки фонариков осветили эту длинную

тёмную яму, измученные лица людей и немецких солдат.

Майстер Брюкнер сделал знак рукой. Унтер Фенбонг

высоко поднял над головой фонарь, висевший на его руке

и тихо скомандовал. Солдаты пошли вперёд и штыками

стали подталкивать людей в яму.
— Товарищи! — сказал один из партизан сильным

хриплым голосом, покрывшим собой все остальные шумы

и звуки. — Да будет вам вечная память и слава! Да живёт

наша прекрасная мать-родина! Да здравствует...
Штык вонзился ему в спину.

— Смерть врагам! — громко сказал другой партизан.
Яма была так полнй людьми, что нельзя было двигаться.

Земля сыпалась им на головы, на плечи, в рот и глаза, и

люди поняли, что их закапывают живыми.

Один из партизан запел:

Вставай, проклятьем заклеймённый,
Весь мир голодных и рабов

К этому голосу присоединились голоса других партизан,
и медленные волны «Интернационала» понеслись из-под

земли к тёмному, покрытому тучами небу.



И только женщина с ребёнком не могла петь: она

прикрыла последнее дыхание ребёнка материнским поце-

луем ...

Немецкие солдаты стали сбрасывать в яму остальных

партизан.

— Я, Олёг Кошевой, вступйя в ряды члёнов «Молодой

гвйрдии», перед лицом своих друзей по оружию, перед

лицом родной земли, перед лицом всего народа, торжёст-
венно клянусь: выполнять любые задания организйции;

хранйть в глубочййшей тайне всё, что связано с моей

работой в «Молодой гвардии». Я клянусь мстить за сож-

жённые городй и сёла, за кровь наших людей, за смерть

героев-шахтёров. И если для этого нужнй моя жизнь, я

отдам её. Кровь за кровь, смерть за смерть!
...

— Я, Ульяна Громова, вступая в ряды членов «Молодой

гвардии», перед лицом своих друзей по оружию, перед

лицом родной земли, перед лицом всего народа, торжест-

венно клянусь...

— Я, Иван Туркёнич, вступая в ряды членов «Молодой

гвардии», перед лицом своих друзей по оружию, перед

лицом родной земли, перед лицом всего народа, торжест-

венно клянусь...

— Я, Иван Земнухов, торжественно клянусь .

— Я, Сергей Тюленин, торжественно клянусь.
— Я, Любовь Шевцова, торжественно клянусь

гвардеец (род. п. -дёйца) kaardiväelane

казнить (-ню, -ишь) karistama, nuhtlema (eriti
surmaga)

kuhugi sisse kaevama; maa
закапывать - sisse kaevama, mulla alla
закопйть* (-ю, -ешь) ajama
смертельный surmav, surma-
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фонйрь (л/, р., уменьш.
фонйрик)

дуть
жйдно

мундир
яма

измученный
знак

командовать (-дую, -ешь)
штык

хриплый
вонзйться (-ется)
вонзиться* (-зйтся)
сыпаться

проклятье (-тие)

заклеймённый

голодный

раб
дыхание

оружие

торжественно
клясться (клянусь, -ёшься;

прош. вр. клялся, кля-

лась)
тййна

мстить (мщу, мстишь)
сожжённый

latern

puhuma
ahnelt
munder
auk

piinatud, kurnatud; ära-aetud
märk
komandama
tääk

kähisev, kähe (-da), kare

(sisse) torkama, torkamisel

(sisse) tungima
(maha) pudenema; langema
needmine; vande-, kirumis-

sõna

tembeldatud

näljane
ori

hingamine
relv; relvad
pidulikult
vanduma

saladus
kätte maksma

põletatud; põlenud

Упражнение 230.

Расскажите по плану:

1. Причина (põhjus) образования в Краснодоне под-

вольной комсомольской организации «Молодая гвардия».

2. Лица, принимавшие участие в этой организации.
3. Опишите, как фашисты убивали шахтёров-партизан.

4. Мужество шахтёров-партизан перед смертью.
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5. Патриотизм партизйн и их любовь к своей социа-

листической Родине.
6. Клятва молодогвардейцев.

Упражнение 231.

Переведите!

Nõrk õpilane peab järgnema parema õpilase eeskujule.
Andke mulle oma lõplik vastus. Ärritusest (от) ta ei saanud

isegi kõnelda. Ta sai Kommunistliku Noorsoo Ühingu pileti.
Krimmis, Artekis, puhkavad suvel meie parimad pioneerid
Tead paremini, seleta teistele! Sõjavägi läks läände. Uusmaa-

saaja andis riigile 500 kg rukist. Rauamaagist saadakse rauda.

Linnades algasid suured ehitustööd.

Упражнение 232.

Вставьте пропущенные буквы!

Примечание.

1. Конь беж—т, земля дрож—т. Подали у—ин. Ч—йная

ча—ка ра—билась. Ко —ка —акрыла гла —а. Мйть уго— а-

ла гра—данку Луйк. Но—и остры. Тётя —ила руба—ку.

У моего на—альника новая ш —нель. Но—ные сторож—

сторож—т по ноч—м. Ер—и не боятся щ—ки. Идёт по

небу тёмная ту—а. Снач—ла ч—сто застуч—ли капли,

потом полил до—дь. Кругом лу—и воды. Ш—роко
ра—лилась на—а ре—ка.

2. У Ca—и в гостях были дево—и. Сели пить ч—й.

Са—а была хо—яйка. Она стала уго—ть гостей. Она

в —яла —айник. Ру—ка была горя—а. Дево—а уронила

—айник, и он ра —бился.

После шипящих (sisisevaid) ж, ч, ш, щ пишется и, а не ы,

» » » » » » » >> а не я,

» » » » » » „ ,, У, я не ю,
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69.

ЗОЯ КОСМОДЕМЬЯНСКАЯ.

В первых числах декабря 1941 года в селе Петрищево
немцы казнили неизвестную девушку — партизанку.

Чтобы не выдать других партизан, она не сказала нем-

цам своего настоящего имени, назвала себя Татьйной.
Только когда Петрищево было освобожденб от немцев, ста-

ло известно, кто эта девушка.

То была восемнадцатилётняя комсомолка Збя Космо-

демьянская, ученица X класса школы № 201 Октябрь-
ского района города Москвы.

Советское правительство за героизм и мужество в

борьбе с немецко-фашистскими оккупантами присвбило
после сметри Зое Космодемьянской звание Героя Совет-

ского Союза.
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ПОСЛЕДНЕЕ СВИДАНИЕ.

(Выступлённие по радио матери Зои.)

Товарищи! Говорить о Зое мне невыносимо тяжело.

Вы сами это понимаете. Ведь я потеряла самого близ-

кого, дорогого мне человека. Пусть ни один из вас, когда

он в будущем станет отцом или матерью, не узнает такого

страшного гбря.
Зоя мне сказала, что уезжает на фронт. — «Мама, —

сказала Зоя, — я ухожу на фронт к партизанам. Тебе я

могу об этом сказать. Ты пойми, мама, у меня нет сил

стоять в стороне, когда фашисты лезут на Москву . . .

»

Я должна признаться — у меня на глаза набежали слё-

зы. Всё это было так неожиданно для меня. И мне как-

то трудно было сразу представить себе, что единственная

дочка моя, молоденькая такая, уходит на войну.
Зоя заметила мои слёзы и сказала — вот её слова:

«Ты что плачешь, мама? Не ты ли мне говорила, что

я должна быть смелой и честной. Мама, я горжусь тем, что

буду бороться с фашистами, и ты гордись, что я ухожу

на фронт. Со слезами меня провожать не надо».

В этот вечер мы с Зоей хорошо поговорили.

Зоя разрешила мне проводить её до трамвайной оста-

нбвки. Шла она с маленьким мешком. Сама я и мешок этот

ей купила . . .

У трамвайной остановки мы попрощались. Зоя сказала

мне. Вот как сейчас слышу её гордый и радостный голос:

«Приду героем или умру героем. Ты, мама, не плачь».

— И улыбнулась. Больше я её так и не увидела.

мужество

свидание
невыносимо

julgus, vahvus; mehisus

kohtumine

talumatu, väljakannatamatu
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лезть (лезу, -ешь; прош. вр.

лез, -ла)
ronima; (sisse) tungima

неожйданно ootamatult

kujutlema; ette teadma;
esitama

uhkustama (millegagi)

1. luba andma, lubama;
2. lahendama

peatusостанбвка (род. п. мн. ч.

-вок)

Упражнение 233.

Передайте своими словами рассказ матери Зои по

такому плану:

1. Сообщение Зои о том, что она уезжает на фронт.
2. Волнение матери.

3. Последние слова Зои.

Упражнение 234.

Ответьте на вопросы!

Назовите качества и признаки имён существительных:
1. школа, 2. ученик, 3. комсомолец, 4. книга, 5. дерево,

6. печь, 7. свинья, 8. слон, 9. чай.

Образец. Орёл — сильная птица, главная птица,

имеет острые когти и клюв, ест только сырое мясо, тело

покрыто перьями.

представлять )
представить

* (-влю, -вишь)/
гордиться (горжусь, гор-

дйшься) -— твор. п.

разрешать 1
разрешить* (-шу, -шйшь) '

1. Что надо иметь, чтобы сшить костюм?

2. „ „ „ „
сделать сапоги?

3.
„ „ „ „

заниматься полевыми ра-

ботами?

4.
„ „ „ „ нарисовать и раскрасить

картину?
5.

„ „ „ „
напечйтать газету?

Упражнение 235.
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Упражнение 236.

Переведите!

Suvel kaevasid lapsed mere kaldal labidatega liivasse

auke, õhtul süüdatakse tänaval laternad. Et hundid on ahned,
seda igaüks teab. Keda seal maetakse? Laps jäi magama, on

ainult kuulda ta tasast hingamist. Tuul lakkas puhumast. Ta

köhib ja kõneleb kähiseva häälega. Selle lause järele pange
küsimärk. Marjad pudenevad põõsastelt. Kindluses leiti palju
relvi.

71.

ИЗ ЗАПИСНОЙ КНИЖКИ ЗОИ КОСМОДЕМЬЯНСКОЙ

В человеке должно быть всё прекрасно:

записнёя книжка = карманная

Составьте предложения со словами, которые могут
стоять с именем прилагательным:

1. каменный, 2. деревянный, 3. железный, 4. стальной,

б. серебряный, 6. золотой, 7. стеклянный, 8. кожаный,

9. ледянбй.

и лицо, и одежда, и душа, и мысли. (Чехов)
Быть коммунистом — значит дерзйть,

думать, хотеть, сметь. (Маяковский)
Ах, если бы лйты и шлем мне достать,
Я стал бы отчизну свою защищать

Уж враг отступает пред нашим полкбм, —

Какое блажёнство быть храбрым бойцом! (Гёте)

книжка

дерзйть söandama, tihkama, julgema
лйты (мн. ц.\ род. п. лат) soomusrõivad
шлем raudkübar; kiiver
блажёнство õndsus; õnnejoovastus

Упражнение 237.
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Образец. Нам показывали «Каменный цветок»

— фильм в красках. На нашей улице строят каменный

дом. У дома каменный фундамент. У Петро-
павловской крепости толстые каменные стены. У

человека не должно быть каменное сердце. В Тал-

линне много каменных башен. Мы поднимались

по каменной лестнице.

Упражнение 238.

Переведите!

Lubage teilt (вин. п.) küsida! Trammipeatuse juures ootab

palju rahvast. Ema on uhke (гордйться) oma pojale
— kangelasele. Oli väljakannatamatult palav. Ootamatult

ilmus nurga tagant auto. Nõukogude Eesti heliloojad Erne-

saks ja Kapp on Stalini preemia laureaadid. Isa ja poja koh-

tamine oli lühike. Õpetaja kirjutas oma taskuraamatusse

hinde 5. •

72.

ВЕРНАЯ ДОЧЬ РЕВОЛЮЦИИ.

Одной из многих жертв белого террора является член

подпольной коммунистической организации молодёжи

Эстонии Вилхелмине Клементи.

Она умерлй совсем молодой — 25-ти лет, причём семь

лет провела за решёткой, в тюрьме. Она была осуждена
за призывы к борьбе за лучшее будущее народа и за го-

рячие речи на первомайской демонстрации рабочих, где

она призывала свёргнуть буржуазную власть.

Во время революции 1917 года Клементи было только

четырнадцать лет. Потом она вспоминала об этом времени:

о демонстрациях рабочих на улицах Таллинна, красные

флйги и лозунги большевистской партии.
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В глубоком подполье работала коммунистическая пар-

тия, во главе которой стоял её руководитель, верный сын

партии Ленина-Сталина, Виктор Кингиссепп. Своей юной

душой Клементи понимала, что правда за большевиками,
и она вступйла в революционную организацию молодёжи.
Огнём своих речёй она зажигала сердца своих товарищей.
Вся её работа показывала, что из неё вырастет настоящий
борёц за свободу народа.

Судьба ей не улыбалась: мать её умерла и она должна

была начать самостоятельную жизнь.

В 1920 году Клементи поступила в VI класс вечерней
гимназии. Днём она работала чернорабочей в гавани и

часто приходила в школу прямо с работы.
Она была очень отзывчива к людям и, когда замечала

тяжёлое положёние своих товарищей, то отдавала им

свои последние вещи и деньги, хотя ей за работу в гавани

платили очень мало.

После окончания уроков, в 1
*

часов вечера, она шла в

подвйл, где собирались рабочие-революционеры.
Клементи была очень способна. Особенно легко она

изучала иностранные языки. Больше всего ей нравились

философия, психология и политическая экономия. Послед-
ней она училась самостоятельно.

Когда в 1921 году легальный «Союз молодёжи» был

закрыт полицией, Клементи поступила в подпольную ком-

мунистическую организацию Эстонии.

Клементи пользовалась большим довёрием у старых и

опытных большевиков, что видно из того, что Виктор Кин-

гиссепп лично давал ей серьёзные поручёния.

Большое влияние на Клементи имели бесёды с руково-

дителем Союза Молодёжи Эстонии Соммерлингом. Будучи
сам смёлым и хрйбрым, Соммерлинг считал Клементи сво-

им лучшим другом и глубокб её уважал.
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Вместе с другими члёнами Союза Молодёжи Клементи

говорила рабочим о том, что нужна пролетарская дикта-

тура. Рабочие любили слушать её и говорили: «Вот это

девушка! Когда будет говорить Клементи, надо пойти её

слушать».

1 мая 1922 года в Таллинне около памятника «Русалка»
была большая демонстрация рабочих. Клементи призывйла
рабочих к свержению буржуазной власти, к вооружёнию,
к освобождёнию из тюрьмы политических арестйнтов и

призывала вместо них посадить в тюрьму йгентов поли-

тической полиции.

За эти речи она была арестована и осужденй к 6 годам

8 месяцам тюрьмы.

Одноврёменно с Клементи сидели в тюрьме за комму-

нистическую деятельность товарищи Ольга Лауристин,
Юлиана и Селма Теллман, Элла Кару (Тенг) и Элфриде
Моргенсон. Они расскйзывают, как Вилхелмине Клемен-

ти во время пребывания в тюрьме показывала твёрдость
и пример высокого революционного подъёма.

На следующий год Виллу, так звали её сидевшие с ней

в тюрьме, бежала оттуда, но была арестована и снова по-

сажена в тюрьму.

Жизнь в сырой тюрьме, частые сидения в кйрцере, по-

влияли на её здоровье: она заболела чахоткой и 16 фев-

раля 1929 года умерла в тюрьме.

Её смерть была тяжёлым ударом не только для её дру-

зей, но и для всего рабочего класса.

Толпы рабочих пришли провожать Клементи, верную

дочь революции, которая бтдала свою жизнь за счастье

и свободу народа.

жёртва ohver

осуждйть 1 süüdi mõistma; hukka

осудить* (осужу, осудишь) • mõistma; halvaks panema
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призыв
призывйть

подпблье

в подпблье
вйдный

cyÄb6ä
отзывчивый

положёние

пбльзоваться (твор. п.,

пбльзуюсь, -ешься)

серьёзный
влияние

бесёда
вооружёние

освобождёние

сидёние

üleskutse; kutse, hüüe
üles kutsuma; juurde v. ligi

v. kohale kutsuma

põrandaalusus, illegaalsus
kelder

põranda all (olema)
silmapaistev; nähtav;

esinduslik; uhke

saatus

osavõtlik, kaastundlik; erk

seisukord, olukord, elujärk,
seisund

kasutama; omama, evima

tõsine

mõju
vestlus, vestlemine

relvastus, varustus

vabastamine, vabaks
laskmine; vabastus

istumine; iste

Упражнение 239.

Расскажите по плану:

I. За что была осужденй Клементи.

2. Что вспоминала Клементи о революции 1917 г.

3. Какова была работа Клементи.

4. Годы учения Клементи.

5. Отношение Клементи к товарищам.

6. Отношение товарищей к Клементи.

7. Доверием кого пользовалась Клементи?

8. Демонстрация рабочих 1 мая 1922 года.

9. Смерть Клементи.
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Упражнение 240.

Выберите подходящее наречие!

1. Каких падежей требуют предлоги у, к, о ? Приве-
дите примеры в предложениях!

2. Как употребляются (tarvitatakse) местоимения ни-

кто, ничто, когда они стоят с предлогами? Приведите

примеры в предложениях!

прилично, практически, ровно, аккуратно, только что,

наизусть, даром, кругом, нечаянно, откуда.

В министерстве .....начался приём. Ничего не да-

Девочка бегала стола. Рабочие должны быть

на фабрике в семь часов. Надо подходить к делу

. . . .

Он наступил мне на ногу ты при-

шёл? Тийу повесила костюм в шкаф.

Задание.

73.

Джамбул.
УЧИТЕСЬ У ЛЕНИНА.

Учитесь у мудрого Ленина жить,

Народ до последнего вздбха любить,
Умейте все мысли и чувства собрать,
Умейте все силы и волю отдать

Тому, кого Ленин как друга ценил,

Тому, кого Ленин как брата любил,

Тому, кого Сталиным мир весь зовёт,
В ком солнечный ленинский гений живёт!

ohe, ohkвздох
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Командир представил храброго бойца к ордену. Он се-

бя в обйду не даст. Солнце печёт сильно. Железнодорож-
ный узел. Делать гимнастику. На дворе мороз. Он бро-
сил курить. В чём дело? Как раз. Дело идёт как по маслу.

Выйти замуж. Мне некогда. Это ничего. Смотреть на это

сквозь пальцы. На чёрный день. В двух шагах отсюда.

Задание.

1. Каких падежей требуют предлоги в и на? Приве-
дите примеры в предложениях!

2. Как образуются (moodustuvad) причастия действи-
тельного и страдательного залогов? Образуйте с ними

предложения!

74.

ПЕРВОЕ МАЯ.

Да, Советская страна

хорошо защищена!

Пехотинцы и танкисты,

лётчики, парашютйсты,

моряки, артиллеристы,

молодцы-кавалеристы

нас в обиду не дадут!

*

Улица волнуется, И так, сдаётся, чудится,

шумйт, гремит она. ликует вся страна,

Идёт, идёт,
течёт ио улице течёт по улице

народная волна. народная волна.

*
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— Эй, товарищи, отвётье —

Кто сильнее всех на свете?

— Мы — ребята-молодцы,
Советской армии бойцы.

сдаётся = кйжется

чудиться (-ится)
ликовать (-кую, -ешь)
пехотйнец (рощ. п. -нца)
моряк

näima, paistma; viirastuma

juubeldama
jalaväelane
meremees

обида haavus, solvang, ülekohus

Упражнение 242.

Образуйте предложения со следующими словами:

на гору; с горы; с сосны; на снегу; от — до; перед

дождём; на кровати; к счастью; с песнями; в воздухе; без

отдыха; под старой черёмухой.

Задание.

1. Назовите существительные, которые в родительном

падеже множ, числа имеют окончание -ий, -ев. Приве-
дите примеры!

2. Какие согласные не смягчаются (ei реепепе)?

75.

А. Софронов.
КОМСОМОЛ.

I.

Комсомол! Нашей доблестной партии сын!

Комсомол, ты великой страны гражданин,
И с тобой, комсомол, всей страны молодёжь,
Ты за партией Ленина-Сталина смело идёшь.
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11.

Комсомол! Ты в труде и в борьбе впереди:
У тебя орденй на широкой груди
Ты рождён, комсомол, в светлый день Октября.
На знамёнах твоих полыхает как пламя заря!

111.

Комсомол! Ты сражался в суровом бою
За народ, за родную отчизну свою.

В мирный день, комсомол, ты на фронте труда,
Ты на стройке большой, полный сил молодых, как всегда.

IV.

Комсомол! Над тобой звёзды счастья горят

Над тобой тополя молодые шумят,

У тебя, комсомол, все дороги вперёд!
Сталин верит тебе и к победам великим ведёт.

полыхйть leegitsema, loitma, lõõmama
leek, tuleloit, lõkeплймя (род. п. плймени)

заря (мн. ч. зори)
сражйться = воевйть
тбполь (м. р., мн. ч. тополй)

koit; eha; koidik

pappel

Упражнение 243.

Ответьте на вопросы!

1. Как отнбсятся комсомольцы к работе?
2. Как комсомольцы относятся к защйте Родины на

фронте и в тылу?
3. Куда ведёт комсомол под руководством товарища

Сталина?
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1. Комсомбл (Коммунистический союз молодёжи).
2. Политбюрб (Политическое бюро). 3. Профсоюз (про-
фессионйльный союз). 4. Стенгазета (стенная газета).
5. Санпункт (санитарный пункт). 6. Сберкасса (сберега-
тельная касса). 7. Парторг (партийный организатор).
8. МТС (машинно-тракторная станция). 9. Госбанк (Го-

сударственный банк). 10. Профбилет (профсоюзный би-

лет). 11. Сельсовет (сельский совет). 12. Детдом (детский

дом). 13. ВЛКСМ (Всесоюзный Ленинский Коммунисти-
ческий Союз Молодёжи).

Упражнение 245.

Переведите!

Meri lainetab. Miks sa närvitsed? Ülemnõukogu maja ees

seisab alati tunnimees, õpilased töötasid terve päeva füüsika*

kabinetis. Paraadist võtsid osa jalaväelased, suurtükiväela-

sed, tankistid, lendurid ja mereväelased. Rahvas juubeldas,
kui kuulis, et oli vallutatud (võetud) Berliin. Äri aknale oli

välja pandud hinnaline vaip. Ema küpsetas uueks aastaks

pirukaid ja saiu. Lapsed rõõmustasid külakosti üle. Venna-

poeg oli meil kaks nädalat külas. Talupojad vedasid õlgi oma

loomade jaoks.
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Материал для самостоятельного чтения.

76.

НАШ АРТЕК.

(Рассказ пионерки.)

Мне дали путёвку в пионерский лагерь Артёк, а я не

знала, где это. Вожатый объяснил:

— Это на берегу Чёрного моря, в Крыму. Ты поедешь

туда в вагоне вместе с другими пионерами . . .

Когда наш поезд пришёл в Севастополь (это такой го-

род в Крыму), то я увидела море. Ох, какое море! Оно

синее-синее, другого берега не видать . . .
Нас посадили

на пароход «Грузия», и мы вышли в море.

И тут стало нас качать: громадные волны подымались,

покрывали пароход пёной морской, и у нас сильно кру-
жилась голова. Мы не могли стоять на ногах.

На другой день мы были в Артёке.
В дороге я познакомилась и подружилась с четырьмя

пионерами, и нас всех поместили жить в одном доме. Дом

красивый, с балконами
...

В нём много-много комнат.

Нас встрётили девочки и мальчики, все загорелые, оде-

тые в голубые рубашки, и повели нас осматривать дом.

Почти из каждого окна видно море или горы. Кругом
клумбы с розами, пионами и другими душистыми цветами,

каких я ещё никогда не видала .. .

Около дома покры-

тые песком площадки.
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От высоких незнакомых деревьев пйхло смолой.

— Это кипарисы, — сказала мне одна девочка.

В это время заиграл горн.
— Купаться! — крйкнули все. И вот мы у самого моря.
— Ты только воду морскую не глотай, — говорила мне

та же девочка.

Я боялась входить в море.

Девочки взяли меня за руки и ввели в воду. Я еле ус-

пела войти в воду, как меня покрыла волна, и мой рот был

полон воды. Фу, какая невкусная! Она была гбрькая и со-

лёная
.

. .

Но потом было так хорошо, что не хотелось и выхо-

дить из воды.

Так прошло пять дней; на шестой вожатый сказал:

— Ребята, сегодня у моря мы зажжём пионерский кос-

тёр. Будьте готовы.

— Всегда готовы! — закричали ребята.

Вечер. Все отряды на месте. Дежурные по костру заж-

гли фйкел. Вожатый махнул рукой и закричал:
— Гори, гори ясно, наш пионерский костёр!
Зажгли костёр.
Очень много гостей пришло на наш большой костёр.

Но самым дорогим гостем был товарищ Молотов.

Семь часов вечера.

Отряд за отрядом, со знамёнами, под бой барабанов,
прошли на площадку.

Каждый отряд одет в особую форму.
Здесь были дети и со всей Советской страны, и дети

героической Испании.

Под звуки оркестра они делают гимнастические упраж-

нения.
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Но вот раздаётся команда, и перед нами готова живая

пирамида. Наверху встал мальчик-испанец.

Он в красной шапочке. Он мйшет красным флагом, кри-

чит, а мы за ним повторяем:

— Вива камарадо Сталин!

Потом мы все снимались с товарищем Молотовым.

Все пели хором: «Пусть ярче горит наш пионерский
костёр».

На трибуне товарищ Молотов.

— Дети, я привёз вам привет из Москвы.

— Ура! Да здравствует товарищ Сталин!

— Да здравствует товарищ Молотов! Ура!
Потом много пели, играли.

Уезжая, товарищ Молотов улыбнулся и сказал нам:

■— А хорошо, дети, здесь вам живётся? А хотели бы

вы, чтобы Артек всегда считался лагерем для лучших

пионеров?
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Конечно, мы все закричали:

— Очень, очень хотим!

Тогда товарищ Молотов взял из кармана бумагу. И мы

увидели на ней печать и подпись товарища Молотова.

— С этого дня Артек передаётся пионерам, — прочитал

начальник лагеря.

Тут мы все сразу закричали: «Ура!...»
И сотни ребят на разных языках закричали

— Спасибо товарищу Молотову!

— Да здравствует великий Сталин!

— Вива Сталин! Ура!

барабан
шапочка уменьш. от шапка

снимйться 1

сняться* (снимусь, -ешься)!
печать (ж. р.)
подпись (ж. р.)
сотня (род. п. мн. ч. сбтен)
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Расскажите по плану:

1. Как пионеры отправились в Артек.
2. Купанье детей.
3. Пионерский костёр.
4. Приезд гостей и выступления пионеров.

5. Подарок тов. Молотова пионерам.

77.

По В. Короленко.

ДРУЖБА

I.

Однажды слепой мальчик Петрусь сидел на холмике

над рекой и играл на своей дудочке. Солнце садилось,

в воздухе стояла тишина. Мальчик только что перестал

играть и лежал на траве. Вдруг он услышал чьи-то лёгкие

шаги. Шаги остановились.

— Мальчик, — услыхйл он вдруг голос девочки. — Не

знаешь ли, кто это тут сейчас играл?
Слепой не любил, когда ему мешали. Поэтому он отве-

тил на вопрос не очень любёзно:

— Это я

— Как хорошо ты играешь, — сказала девочка.

Слепой промолчал.

-— Что же вы не уходите? — спросил он затем, слыша,

что девочка продолжйет стоять на месте.

— Зачем же ты меня гонишь?

— Я не люблю, когда ко мне приходят Л .

Девочка засмеялась.

— Вот ещё ... Смотрйте-ка. Разве вся земля твоя иты

можешь кому-нибудь помешать ходить по земле?
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— Мама приказала всем, чтобы сюда ко мне не ходили.

— Мама? — спросила девочка. — А моя мама позво-

лила мне ходить над рекой.
Мальчик не привык к таким возражениям. Он при-

поднялся и заговорил быстро:
— Уйдите, уйдите, уйдите

Неизвестно, чем кончилось бы всё это, но в это время

мальчика позвали к чаю. Он быстро сбежал с холмика.

— Ах, какой плохой мальчик, — сказала девочка.

На следующий день, сидя на том же месте, мальчик

вспомнил о вчерашнем. В этом воспоминйнии теперь не

было досады. Напротив, ему даже захотелось, чтобы

опять пришла эта девочка с таким приятным, спокойным

голосом, какого он никогда ещё не слыхал. Знакомые

ему дети все громко кричали, смеялись и плакали; но ни

один из них не говорил так приятно. Ему стало жаль,

что он обидел девочку, которая, может быть, никогда

более не вернётся.

Действительно, три дня девочка не приходила. Но на

четвёртый день Петрусь услышал её шаги внизу, на берегу
реки. Она пришла тихо, что-то вполголоса напевая про

себя и, как-будто, не обращая на него внимания.

— Послушайте! — позвйл он её, слыша, что она прохо-

дит мимо. — Это опять вы?

Сначала девочка не ответила, так как она была обижена

мальчиком; но вдруг что-то в вопросе мальчика показа-

лось ей стрйнным, и она остановилась.

— Разве вы не видите, что это я?

Слепому больно было слышать этот вопрос. Он ничего

не ответил. Но разговор уже начался, и девочка, всё стоя

на том же месте, опять спросила:

— Кто тебя выучил так хорошо играть на дудке?
— Иохим выучил, — ответил Петрусь.
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— Очень хорошо. Только ... отчего ты так сердишься
на меня?

— Я
...

не сержусь на вас, — сказал мальчик тихо.

— Ну, так ия не сержусь ...Давай играть вместе

— Я не умею играть с вами, — ответил мальчик тихо.

—Не умеешь играть?
... Почему?

— Так.

— Нет, почему же?

— Так, — ответил он чуть слышно.

11.

Петрусь ни с кем ещё не говорил о своей слепотё, и

ему так больно было услышать этот вопрос.

Девочка же всё не понимала, что он слепой.

— Какой ты смешной! — заговорила она и села рядом

с ним на траву. — Это ты оттого, что ещё со мной не

знаком. Вот, узнаешь меня, тогда перестйнешь бояться.
А я не боюсь никого.

Она говорила это весело, играя в то же время василь-

ками и фиалками своего букета. Слепому захотелось по-

ближе узнать её. А так как узнавать наружность людей он

мог только пальцами, то, взяв левой рукой девочку за

плечо, он правой стал трогать её волосы, потом быстро
пробежал пальцем по лицу, кое-где останавливаясь и вни-

мательно изучая незнакомое ему лицо.

Всё это было сделано так быстро, что девочка не

могла сказать ни слова; она только глядёла на него ши-

рокб открытыми глазами. Только теперь она замётила,
что глаза мальчика глядели куда-то без всякого выражё-
ния. Девочке стало страшно. Она высвободила своё плечо

из руки мальчика, вскочила на ноги и заплакала.
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— Что ты делаешь со мной, плохой мальчик? — заго-

ворила она со слезами на глазах. — Зачем ты меня трб-
гаешь? Что я тебе сделала?... Зачем?...

Он сидел на том же месте и низко опустил голову; в

первый раз он узнал, что его слепота может испугйть
человека. Ион очень страдал от этого. Он упйл на траву
и заплакал.

Девочке стало его жалко.

— Послушай, — заговорила она тихо, — о чём ты пла-

чешь? Ты думаешь, что я пожйлуюсь? Ну, не плачь, я

никому не скажу.

Но, услыша её ласковый голос, мальчик ещё сильнее

заплакал. Тогда девочка присела около него и стала успо-

каивать его, потом она приподняла его голову и стала

вытирать платком его заплаканные глаза, как мать, кото-

рая успокаивает ребёнка.
— Ну, ну! — говорила она. — Я давно не сержусь.

Я вижу, ты жалёешь, что напугал меня
. . .

— Я не хотел напугать тебя, — ответил он.

— Ну, ну, хорошо. Я не сержусь ... Ты ведь больше

не будешь? — говорила она, поднимая его с земли и уса-

дила его рядом с собой.

Теперь мальчик сидел, как раньше, лицом к солнцу.

В глазах его ещё стояли слёзы, но глаза эти были непод-

вижны.

— Какой ты, право, странный ...
— сказала девочка.

— Я не странный, — ответил мальчик грустно. — Я

я.. . слепой!

— Слепо-ой? слепо-ой, — сказала она дрогнувшим го-

лосом и вдруг, взяв шею мальчика руками, самй горько

заплакала.

— Мне. .. жалко... — сказала она наконец.

Потом, успокбясь, она сказала:
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— Солнце село.

— Я не знаю, какое оно, — печйльно ответил мальчик.

— Я его только .. . чувствую ...

— Не знаешь солнца?
— Да.
— А.. .

а свою маму?
...

тоже не знаешь?

— Маму знаю. Я всегда узнаю её походку
— Да, да, это правда. И я с закрытыми глазами узнаю

свою маму.

Дети разговаривали уже спокойно.

— Знаешь, — заговорил слепой, — я ведь чувствую

солнце и знаю, когда оно заходит.

— Почему ты знаешь?

— Потому что ... видишь ли ... Я сам не знаю по-

чему ...

— А-а, — сказала девочка

Они оба помолчали.

— Я могу читать, — первый заговорил опять Петрусь,
— и скоро выучусь писать пером.

— А как же ты? — начала было девочка и вдруг за-

мoлчäлa, не желая напоминйть ему о его слепоте. Но он её

пбнял.

— Я читаю в своей книжке, — пояснил он, — пальцами.

— Пальцами? Я бы никогда не выучилась читать паль-

цами ...
Я и глазами плохо читаю.

— А я могу даже читать по-французски, — сказал

слепой.

— Пе-тру-усь! — послышался голос Иохима.

— Тебя зовут, — сказала девочка поднимаясь.
— Да. Но мне не хотелось бы итти.

— Иди, иди! Я к тебе завтра приду. Теперь тебя ждут

и меня тоже.
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Девочка, которую звали Эвелина, сделала то, что обе-

щйла и стала приходить каждый день к слепому Петрусю.
Они гуляли и играли вместе. Скоро Эвелина стала учиться

вместе с мальчиком. Уроки у Петруся стали тогда такие

весёлые и живые. Слепой и его подруга помогали во всём

друг другу и с тех пор сделались друзьями на всю жизнь.

&

Пословицы.

Братская любовь крёпче каменных стен.

Где любовь и совёт, там и горя нет.

Не имей ста рублей, а имей сто друзей.

I.

слепой

любёзно

возражение

вчерашний
досада

вполголоса

напевать

про себя

стрйнный
чуть

pime
armastusväärselt, lahkelt

vastuväide; vastus; kostus

eilne, eilsepäevane
pahameel
poolüminal, poolkuuldavalt
viisi laulma, omaette laulma
endamisi

imelik
vaevalt

IL

слепота

василёк (род. п. -лька)
наружность (ж. р.)
трбгать
глядеть == смотреть

выражёние

pimedus
rukkilill
välimus

puudutama

ilme

пугйть
пугнуть* (-ну, -ёшь)

1
1

hirmutama

сажать

садить* (сажу, cä/iHiiib)
1
/

istuma panema; istutama
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неподвижный

дрогнувший
жйлко

походка (род. п. мн. ч. -док)
брйтский

liikumatu

võpatav
(on) kahju
kõnnak
vennalik

Задание.

Расскажите по плану:

1. Как познакомились дети.

2. Думы слепого мальчика Петруся после знакомства с

девочкой Эвелиной.

3. Вторая встреча детей.
4. Как Эвелина узнала, что Петрусь слепой.

5. Как подружились дети.

78.

ЮНЫЕ РАЗВЕДЧИКИ.

I.

Капитйн Сергеев стоял около леса. В руках у него был

бинбкль, и он внимательно смотрел на высоту, которая на-

ходилась за рекой. Сегодня к вечеру отряд, которым

командовал Сергеев, должен был непременно эту высоту

взять. Отсюда, от леса, всё было видно, как на ладони:

река, высота и дерёвня на ней. Белые, жёлтые и чёрные
клубы дыма покрывйли местность. Артиллёрия и миномёты

врага помогали своей пехоте.

Сергеев смотрел в бинокль.

— Откуда он бьёт? — спрашивал себя капитан.

Этот миномёт беспокоил капитана уже минут сорок.

Капитан Сергеев никак не мог его найти.
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В кустйх сидели часовые. Вдруг один из часовых за-

кричйл кому-то:

— Стой! Куда идёшь?

— К вам, — ответили два детских голоса.

— Куда к нам? — спросил часовой.

— К начальнику.

— А что вам нужно от начальника?

— А мы хотели сказать
. . .

Капитан Сергеев услышал этот разговор.

— Пропусти их, Герасимов, — сказал он. — Идите сю-

да, ребята! Что скажете?

— Дяденька, капитан, мы из Селезнёвки. Там немцы

— Как же вы прошли?

— А мы у мельницы прошли

— Ну и вас не пристрелили?
— Да нет, мы осторожно.

— Так. Ну что же там в Селезнёвке?

Добровбльцы-развёдчики рассказывали неясно. Да, у

немцев стоят три пушки, две в лесу, а третья где-то около

дбмика.

Но вот где домик, где этот лесок, этого ребята не

могли сказать.

11.

Капитан подумал, снял с шеи бинокль и дал старшему

мальчику.

— Ну, на вот, смотри на свою Селезнёвку!

Мальчик взял бинокль, посмотрел в него.

— Ой, как близко!

— Ну, вот. Теперь скажи, где пушки стоят. Теперь всё

видишь?
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— Вижу, вижу! Вон, вон лесок слева. Видишь, где

школа? Школа белая, а он там слева.

— Дай и мне, — попросил маленький. Несколько се-

кунд он молчал и всё смотрел, а потом сказал:

— А вон в ту хату немцы пушку тащили, маленькую,

тблстую, смешную, без колёс.

— Что ты говоришь? — спросил капитан. — Без ко-

лёс, говоришь, маленькая и толстая? В какую хйту?
— Вон, вон видишь, в ту новую, она ещё без крыши.
— Без крыши, говоришь? Так ...
Капитан задумался. Дом без крыши, маленькая толстая

пушка... Так вот где этот миномёт, который он ищет

уже целый час!

Капитан передал по телефону приказ на позицию, где

стояла наша артиллерия. Два снаряда один за другим по-

летели и легли около домика, на который показйли

ребята. Миномёт врага больше не стрелял.
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разведчик

непременно

luuraja, piilur
tingimata

ладонь (ж. p.)
клуб (дыма)
миномёт

peopesa

suitsupilveke; kera; klubi

miinipilduja
беспокоить (-кою, -ишь)
осторожно

rahutuks tegema; tülitama
ettevaatlikult

доброволец (род. л. -льца) vabatahtlik
11.

хйта hurtsik, talumaja
käsk, käskkiriприказ

Задание.

Расскажите по плану:

1. Почему отряд капитана Сергеева должен был взять

высоту, находившуюся за рекой?
2. Что мешало капитану взять эту высоту?
3. Приход мальчиков на батаргею и причина их

прихода.

4. Что увидели дети в бинокль?

5. Что понял капитан Сергеев и почему миномёт врага

перестал стрелять?

79.

По С. Шаскольскому.
ПЕРВЫЙ ВОЕННО-МОРСКОЙ ФЛОТ РОССИИ.

I.

В начале 1702 года по прикёзу Петра Первого начали

строить первые морские суда.

На берега Свири потянулись сотни людей, воинские

части, строилась первая большая корабёльная верфь в Рос-
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сии. И вскоре вокруг верфи вырос город кораблестрои-
телей — Лодейное поле. А 16 мая 1703 года на берегах
Невы был заложен город Петербург. Россия получила, на-

конец, выход к Балтийскому морю.

Пётр Первый отлично понимал, что России нужен флот,
нужен как можно скорее. И он сам едет на Свирь, орга-

низует работы, делает чертежи будущих кораблей, с то-

пором в руках учит русских кораблестроёнию. Так горячо

отдаётся Пётр делу, от которого зависит будущее России.

Наконец, первый корабль был построен, и этот день

был самым счастливым в жизни Петра.

11.

Больше месяца Пётр не сходил с борта первого кораб-
ля, плавая на нём по Ладожскому озеру, по Невё и бёре-

гу моря.

После первого корабля были построены и другие ко-

рабли.
Со всех концов страны были отправлены к Свири ка-

наты, парусина и разная корабёльная снасть, шли новые

партии плотников, кузнецов, чернорабочих. Везли с Урала

якори и медные пушки. Вся Россия строила свой первый
морской флот.

Сотни людей, которые строили корабли, не жалёли

сил: только бы успеть! И трёхлётний труд не пропал дй-

ром: весной 1705 года в Финский залив вышли 14 боль-

ших кораблей и 7 галёр. Это был первый военно-морской
флот России. У острова Котлин Балтийский флот встал на

вахту.

111.

В начале лета 1705 года швёдское правительство отпра-
вило на Кроншлот и Петербург флот из 22 лучших кораб-
лей, а по суше на Петербург послало войска.
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Утром 4 июня шведский флот стал подходить к ост-

рову Котлин. В подзорную трубу уже ясно был виден

остров, а к югу от него крепость Кроншлот. Но между крё-
постью и островом глаза шведских моряков заметили ряды

русских кораблей, закрывавших врагу путь к Петербургу.
Шведские моряки не вёрили своим глазам. Ещё два года

тому назад у России не было флота, не было даже выхода

к морю. Создать флот так скоро! Это сделать не смогла бы

в то время ни одна страна, кроме России.

5 июня утром шведский флот напйл на русские кораб-
ли. И по вооружению и по числу судов шведы были силь-

нее. Подойдя на пушечный выстрел, они открыли сильный

огонь по крепости Кроншлот ипо русскому флоту. Рус-
ские корабли открыли ответный огонь. Так Балтийский

флот начал свой первый бой.
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Корабли врага подходили всё ближе. Но русские дер-

жались; ответный русский огонь наносил сильные потёри
вражеским судйм.

Бой шёл несколько часов. Наконец шведский адмирал

понял, что надо уйти. Русский Балтийский флот отразил

нападёние шведов в первом морском бою с ними.

Шестнадцать дней шведский флот стоял у Кроншлота,
много раз желая прорвать ряды русских кораблей. Не-

сколько раз шведы хотели взять Кроншлот и посылали

свои лучшие корабли. Но крепость и флот отразили все

атаки врага.

21 июня шведский флот поднял паруса и ушёл в об-

ратный путь. Этим шведы в первом бою с русским флотом

поняли, что они не могут победить русских.
С тех пор 240 лет охраняют балтийские корабли пути

к великому городу Ленина на Неве.

флот

I.

laevastik

корабёльная верфь laevatehas

кораблестроитель (м. р.) laevaehitaja
rajama; ette rakendama; taha

заклйдывать
v. vahele panema; täis

заложить* (-жу, -ишь)
panema; pantima

выход väljapääs
чертёж joonis; plaan
кораблестроёние laevaehitamine

II.

канйт köis

парусина purjeriie
корабёльная снасть laeva tarberiistad
плотник puusepp
якорь (м. р.) ankur

вахта valveteenistus, valvepost

272
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111.

швёдский rootsi

подзорная труба
отвётный

pikksilm, teleskoop
vastu-; vastus

IV.

потёря kaotus

Задание.

Расскажите по плану:

1. Кораблестроение на реке Свирь.
2. Пётр I на стройке кораблей.

3. Первый военно-морской флот России.

4. Поход шведов на Кроншлот и Петербург.
5. Первый бой Балтийского флота.
6. Поражение (lüüasaamine) шведского флота.
7. Балтийский флот — сторож города Ленина.

врйжеский vaenlase-

прорыЕйть
прорвать* (-рву, -рвёшь) } katkestama

атака rünnak, atakk

парус puri

80.

Е. Кошевая.

РАССКАЗ О СЫНЕ.

I.

Ему было всего шестнадцать лет.

Широкоплечий, он был старше своих лет. Его все на-

ходили красивым. У него были большие глаза, длинные

ресницы, ровные широкие брови, высокий лоб. Олёг ни-
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когда не болел. Он был здоровым мальчиком. Он хотел

стать инженером. Очень любил литературу, много читал,

писал стихй. Любил играть в шахматы, любил спорт.
Очень хорошо танцевал. Любовь же к книгам у Олега

была очень большая.

Закончить среднюю школу Олег не успёл; он перешёл
в десятый класс, когда началась война.

В июле 1942 года немцы взяли Краснодон. Олег стал

молчаливым, часто уходил из дому или звал к себе това-

рищей, и они по нёскольку часов сидели в комнате.

Долго я не могла понять, в чём дело. Как-то раз за-

стала я у себя нескольких ребят. Они что-то писали и, уви-

дев меня, спрятали бумагу. Я попросила сказать, чем они

занимаются. Ребята молчали. Наконец Олег заявил:

— Мы пишем листовки.

А товарищей он успокоил:

— Не бойтесь, мама нас не выдаст.

Я спросила:

— Что же вы будете делать с листовками?

— Пойдём в театр и будем их там распространять.

Я попросила показать листовку. Олег немедленно дал

мне лист бумаги. Там было сказано, чтобы родители пря-

тали своих сыновей и дочерей и не давали угонять их в

Германию.

Скоро ребята ушли. А я весь вечер места себе не нахо-

дила, всю ночь не спала: боялась и за сына, и за его това-

рищей. Ночевать Олег не пришёл. А на другой день при-

шёл радостный.
— Поздравь, мама, все до одной листовки распростра-

нйли, а две штуки даже положили полицейским в карманы.

Так начала свою борьбу с фашистами подпольная крас-

нодонская организация «Молодая гвардия».
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11.

Олег получил кличку «Кашук». От своего милого «Ка-

шука» я узнавбла о работе организации и стала помогать

сыну. Ребята не только перестали бояться меня, но иногда

даже давали отдельные задания.

С первых чисел сентября мы каждый вечер слушали по

радио у себя на квартире свбдки Советского информбюрб.
Ребята узнали, что у одного инженера сохранился радио-

приёмник. Олег пошёл к инженеру и сказал, что хочет

слушать Москву, и просил дать ему приёмник. Инженер

передал ему приёмник.

Ребята ночью поставили две пйлки и по ним провели

прбвод в нашу квартиру. Приёмник заработал.

Сперва Олег слушал радиопередачи сам, запйсывал

свбдки Информбюро и относил их товарищам, а те уж пе-

реписывали и распространяли по городу. Когда включйлся

приёмник, мы закрывали окно, а после приёма убирбли

аппарат в корзину и уносили в подвал. Немцы так и не

узнали, откуда население города узнаёт о том, что проис-

ходит на фронте.

111.

Рано утром 7 ноября, в XXV годовщину Октябрьской
революции, Олег пришёл ко мне и сказал:

— Ты пойди посмотри, что в городе делается.

Я вышла на улицу. Над домами висели красные совет-

ские флйги. Народу на улицах было много, он смотрел на

красные флаги. Я испугалась:

— Олег, — строго спросила я, — это твоя работа?
Он засмеялся:

— Нет, мама, это не я.

— А кто же?

— Да вот есть такие ребята, которые повесили.
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Флаги висели на шёхтах, на школе и на других зда-

ниях. Полицейские бегали по городу, разгоняя толпу.

Говорят, что у флагов были сделаны надписи: «Замини-

ровано». Поэтому немцы боялись их снять. Флаги висели

весь день и лишь к ночи исчёзли.

Вечером в городе был пожйр.
Мы с Олегом вышли на улицу.

Олег хитро засмеялся.

Мне ясно стало, что это сделали Олег и его друзья.

После я узнала, что в сгоревшем здании погибли спис-

ки людей, которых должны были отпрйвить на работы в

Германию.
И на этот раз немцы не нашли виновников.

Несколько дней спустя Олег пришёл ко мне и сказал:

— Поздравь меня, мамочка. Я принял присягу и дал

клятву, что буду до последнего дыхания бороться с нем-

цами. У нас есть своя организация.

IV..

«Молодая гвардия» быстро росла и училась работать.

Школьники теперь были уже настоящими подпблыци-

ками, у которых были свои приёмы борьбы, своя боевая

задача. Организация готовилась к вооружённой борьбе с

немцами. В склад «Молодой гвардии» стали поступать

винтовки и гранаты, взятые у немцев. С этих пор дороги

для гитлеровских машин стали очень опасны.

Молодогвардёйцы преследовали немцев днём и ночью.

Это они, молодогвардейцы, портили телефонную и теле-

графную связь. Это они, когда немцы хотели вывезти из

Краснодона хлеб, сожгли шесть стогов хлеба и четыре

стога сена. Это молодогвардейцы отбили 500 голов скота,

которых немцы приготовили для отпрёвки в Германию, а

также перебили солдат, которые вели скот.



Однажды друг Олега Сергей Тюленин принёс к нам

домой большое фашистское знамя.

Олег попросил меня спрятать знамя и сказал:

— Девушки вышьют серп и молот. Мы будем с этим

знаменем встречать Красную Армию.
Я взяла флаг и прибила под столом так, чтобы не было

видно.

V.

1 января 1943 года начались арёсты молодёжи. Каж-

дую минуту могли арестовйть и Олега. Оставаться в го-

роде больше было нельзя. Пять человек, и Олег в том чис-

ле, решили уходить к частям Красной Армии.
Я сказала Олегу:
— Не бери с собой комсомольского билета, дай его

мне, а когда придёшь, я тебе его отдам.

Олег ответил мне:

— Ты знаешь мама, я всегда тебя слушал, всегда ты

мне хорошие советы давала. Но сейчас не послушаю и

комсомольский билет возьму с собой. Какой же я буду

комсомолец, если билет свой дома остйвлю?

Тогда я зашила комсомольский билет в пиджак.

.
.

.

Ушли ребята. Десять дней шли они, хотели перейти
линию фронта, а на одиннадцатый день пришли обрйтно.
Нигде им не удалось пройти.

11 января . . . День, когда я последний раз видела мое-

го мальчика. Он едва шёл. А надо было итти дальше, спа-

сйться от палачей.

VI.

Не описать мне словами всех пыток, перенесённых Оле-

гом и его товарищами.

Что только сделали с ним немецкие палачи! Когда

раскопали яму, я сразу узнйла его. На нём осталась одна

только рубашка, та самая, которую я надевала на него

тп



своими руками. На щеке рйна, один глаз вйбит, голова

разбита. А волосы белые-белые.

При жизни он часто любил говорить:
— Чем жить на коленях, лучше умереть

с т ö я.

И слову своему он не изменйл: на колени перед немцем
ни разу не становйлся, умер стоя.

Так жили и боролись за своё отечество слйвные воспи-

танники комсомола.

Никогда не забудутся имена молодых подпольщиков из

донецкого города Краснодона!

I

широкоплечий
реснйца

laiaõlaline

ripse
молчалйвый sõnaaher, jutukehv, vagane

eest leidma; tabama, kätte

saama

teatama, avaldama

levitama, laiali laotama

(ära, eemale) ajama

заставйть (застаю, -ёшь) (
застать* (-ну, -ешь) /
заявлять 1
заявить* (-влю, -вишь) /

распространять 1
распространить* (-ню, -йшь)(
угонять 1

угнйть* (угоню, -ишь) /

отдельный
свбдка (род. п. мн. ч. cbö-

док)
сохраняться

сохраниться* (-нюсь,
-нйшься)

провод (мн. ч. провода)
включаться

включиться* (-чусь, -йшься\

II.

eri; ise-

kokkuvõtt, teade

• säilima, alal hoiduma

juhe

■ sisse lülitama

278
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годовщина

виновник

присяга

дыхание

подпбльщик (-щица)
склад

гранйта
портить (порчу, портишь)
жечь (жгу, жжёшь; прош.

вр. жёг, жгла)
стог

отправка (род. п. мн. ч.

-вок)

ярёст

раскапывать

111.

aastapäev

laiali ajama и. kihutama

mineerima

(ära) kaduma; hävinema;
hääbuma

nimekiri
süüdlane
vanne

hingus, hingamine; hingeaur

IV.

põrandaalune (tegelane)
ladu

granaat
rikkuma, rikki ajama
põletama, kõrvetama

(heina) kuhi
ärasaatmine

V.

arest

jätma

üle minema е. käima; siir-

duma

timukas

VI.

I (lahti, välja) kaevama; leid

разгонять 1
разогнёть* (разгоню, -ишь) j

минировать* (-рую, -ешь)
исчезать

исчёзнуть* (-ну, -ешь;

прош. вр. исчез, -ла)
список (род. п. -ска)

оставлять 1
оставить* (-влю, -вишь) /
переходить (-хожу, -хб-

-дишь)
перейти* (перейду, -ёшь;

прош. вр. перешёл, -шла)
палач

раскопать* (-пйю, -ешь) та

щека (мн. ч. щёки) põsk, pale
изменять reetma, petma; muutma, loo

изменить* (-ню, -ишь) / buma

воспитанник kasvandik

донецкий Donetsi



Задание.
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I. Ответьте на вопросы!
1. Когда в Краснодоне начала свою работу подполь-

ная организация «Молодая гвардия»?
2. Что делали молодогвардейцы в борьбе с фашистами?
3. Как погибли бесстрашные молодогвардейцы, славные

воспитанники Ленинского комсомола?

11. Напишите характеристику Олега Кошевого по рас-

сказу матери и по плану.

План для характеристики.

1. Сколько лет было Олегу и какой он имел вид?
2. Как Олег организовал «Молодую гвардию»?
3. Работа Олега в «Молодой гвардии».

4. Как относился Олег к своей матери?
5. Олег — верный член Ленинского комсомола.

81.

ЗНАТНЫЙ КУЗНЕЦ ЭСТОНСКОЙ ССР.

Яан Ваарак родился 23 января 1909 г. в Вырумаа в ма-

леньком домике бобыля. Землй у них не было, был неболь-

шой двор, где на песке ничего не росло.
Его отец — столяр — умер от чахотки, когда ему было

4 года, а мать, чтобы прокормйть тройх детей — девочку

и двух мальчиков — ходила на работу с одного хутора

на другой, — она была портниха.

Когда Яану было 7 лет, он поступил в начальную шко-

лу в Кйрмси. Он ходил в школу 8 зим, а летом пас свиней

у чужих людей, которые эксплоатйровали мальчика. Вста-

вать ему надо было с восходом солнца, чтобы гнать свинёй

на паровбе поле. Тяжела была жизнь молодого свинопаса.
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Даже когда свиньи были дома, ему находили работу его

хозяева: то он должен был работать на них, то полоть

траву для свиней. Когда он вечерами возвращался домой,,
он не видел красот природы, не слышал пения птиц, не

видел заката солнца — он знал, что его дома ждёт тяжёлая

работа.

Когда тов. Ваарак был учеником, во время перемёны

группа школьников побежала в сосновую рощу около-

школы.

Ребята увидели белку, прыгавшую с одного дерева на

другое, они погнались за ней. Дети думали, что когда

белка перепрыгнет на последнее дерево, они поймают её.

Они не слышали слов одного из мальчиков, который кри-
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чал им, что пора возвращаться в школу. Маленький Ваа-

рак видел, как наказал учитель его товарищей, — они

должны были часа два простоять на колёнях. Стояли они

по росту; на этот раз детей не тянули за уши, а то такие

наказания бывали часто.

Яана Ваарака, правда, никогда не накйзывали, он был

спокойным, тихим мальчиком.

Уже с раннего детства он любил пение и музыку: пел,

когда был свинопасом, пел, когда исполнял работы у

хозяина-кулака, пел, когда искал пути к новым способам

работы. (Знающие Ваарака товарищи говорят о его игре
на гуслях, на которых он выступал в Москве на всесоюзном

смотре художественной самодёятельности.)

Его мать вышла второй раз замуж за кузнецй, кото-

рый застйвил 15-летнего пйсынка помогать в его работе.
А Ваарак мечтал стать инженером или, по крёйней мёре,
столяром, каким был его отец.

Отчим внимательно относился к мальчику, и спосббный

Ваарак заинтересовался кузнёчной работой. Молот стал

всё лучше и быстрее работать в его руке, и юноша радо-

вался, когда из кускй раскалённого железа получалась
вещь, которую нужно было ему выработать. Он полюбил

свою работу и года через два он в совершёнстве овладёл
ею и стал работать лучше отчима.

Тов. Ваарак работает на машиностроительном заводе

потрёбкооперации (ЭРСПО).
Несмотря на то, что ему давали в буржуазной Эстонии

ла выставках дипломы на золотые медали, никто не инте-

ресовался его работой, никто не говорил ему о том, как

можно ещё лучше работать.
Только во время советской власти, когда Ваарак узнал

о стахановской работе, он нйчал думать о том, что и ему
надо работать по-новому. Он открыл новые методы ра-
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боты, что подняло его настроение и увеличило про-

дуктивность работы. За открытие тов. Ваарак был Сове-

том Министров ЭССР награждён дипломом и 5000 рублями.
Четыре раза ему давали премию, как лучшему кузнецу

ЭССР.

В 1947 году он в Москве был избран членом Все-

союзного ЦК Профсоюзов, а в январе 1948 года он был

выбран в Совет депутатов трудящихся города Таллинна.

Он является представителем ЭРСПО на всех профсо-
юзных конгрессах.

«Не только физическая сила нужна в моей работе, —

говорит он, — но и любовь к работе и желание улучшить

её методы».

Ваарак уже выполнил пятилетку, больше того — им

уже выполнена 9-летняя норма.
На заводе на доске почёта на первом месте висит

портрет тов. Ваарака и имеется надпись «Яан Ваарак,
кузнец, в апреле 287%», на другой — «Яан Ваарак выпол-

нил пятилетку 2 апреля 1947 года».

В первом квартале 1948 г. тов. Ваарак опять пришёл на

I место, как лучший по своей специальности в нашей

республике.

В то время, как два кузнеца пробивают в ось культи-

ватора 70 дырок, то он один в то же самое время проби-
вйет 300. Это всё благодаря тому, что им открыты новые

методы работы.

Он делится своими методами с другими рабочими, ко-

торые благодаря этому стали работать значительно лучше.

Тов. Ваарак любит молодёжь. Он, как и все стаха-

новцы, напрягает все свои силы, чтобы проложить ей до-

рогу к счастливой жизни, к которой ведёт её советская

власть.



Наблюдая за жиднью молодёжи, он вспоминает своё

детство, когда он мечтал о высшем образовании, но кото-

рое ему, как сыну бедного рабочего, было недоступно.

Теперь же перед молодёжью открыты все дороги, её бу-
дущность зависит только от неё, от её учёбы.

бобыль (м. р.) pops, saunik, kandimees

столяр tisler

пасти (пасу, -ёшь; прош. вр. karjatama, karja hoidma

пас, пасла)
восход tous

красота ilu, iludus, kaunidus

перемёна (kooli) vahetund; muudatus,
vahetamine, vahetus

сосновый männi-
поймёть* kinni püüdma

паровое поле kesa
CBHHonäc seakarjus
возвращаться

возвратиться* (-вращусь, ! tagasi pöörduma v. tulema

-вратйшься)

наказывать

наказйть* (-кажу, -ешь)
наказание

1
/ karistama, nuhtlema

karistus, nuhtlemine

кулак rusikas; külakurnaja, hall-

parun
спбсоб viis, (tegu) mood, abinõu,

meetod

гусли (мн, ч,) kannel

выступать
esinema

выступить* (-плю, -пишь) /
смотр ülevaatus (spordi, vägede),

paraad
самодёятельность (ж. р.) isetegevus
выходить замуж mehele minema

пйсынок (род, п, -нка) võõras-, kasupoeg
по крййней мере vähemalt
0ТЧИМ
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võõrasisa
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раскалять (-ляю, -ешь) ) tuliseks ajama, kuumutama,
hõõgutama

täiuslikkus; meisterlus; voo-

ETKVL

недоступный ligipääsematu, kättesaamatu

Задание.

Расскажите по плану:

1. Кто такой Яан Ваарак?
2. Почему так много о нём говорят?
3. Чем отличается детство тов. Ваарака от детства со-

ветских детей?
4. Как тов. Ваарак стал кузнецом?
5. Как он стал стахановцем?
6. Пожелание тов. Ваарака учащейся молодёжи.

раскалить* (-лю, -ишь)
совершенство

rus

овладевйть 1 omandama; vallutama; vai-

овладеть* (-ю, -ешь) 1 dama

потребкооперация (потре- tarbijateühistu
бительская кооперация)

ЭРСПО (Эстонский Респуб-
ликанский Союз Потре-
бительских Обществ)

несмотря на t.ö sellest hoolimata

буржуазный kodanlik

настроение meeleolu

продуктивность (ж. р.) produktiivsus
представитель (/и. р.) esindaja
ось (ж. р.) telg
делйться (делюсь, -ишься) jagama; jaotama (kellegagi)
значительно märksa, tunduvalt

напрягать pingutama
проклйдывать 1 rajama, looma, tegema,
проложить* (-жу, -ишь) J murdma

будущность (ж. р.) tulevik
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Из фонетики и морфологии.

Hääldamisest ja vormiõpetusest.

ПОВТОРЕНИЕ ПРАВИЛ ФОНЕТИКИ.

1. Kaashäälikud ж, ш, ц ei peen e n e, isegi siis

mitte, kui nende järel seisab «pehme» täishäälik (e, и) või

peenendusmärk (ь):
тоже (tože) — kah, samuti

пишешь (p'išeš) — kirjutad

12. Häälikud щ, ч hääldatakse alati peenenda-
tuina, kuigi nende järel seisavad «kõvad» täishäälikud:

час (tš'ass) — tund

щука (š'tš'ukä) — haug

13. Helilised kaashäälikud muutuvad sõna lõpul
helituks:

сад (ssat) — aed

друг (druk) — sõber

нож (noš) — nuga

4. Kui helilisele kaashäälikule järgneb helitu,
siis esimene muutub hääldamisel vastavaks helituks,
näit.:

лйвка (lafkä) — pood
лбжка (loškä) — lusikas

зйвтра (zafträ) — homme

в класс (f klass) — klassi
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5. Kui aga konsonantühendis esimene kaashäälik on

helitu, teine aga heliline, siis esimene muutub vasta-

vaks heliliseks, näit.:

тйкже (tagže) — ka

сделать (z'd'elat') — tegema
к доске (g däsk'e) — tahvli juurde

6. Helitu kaashäälik ei muutu heliliseks helilisel

в (v) ees:

свет (s'v'et) — valgus; maailm

квартира (kvärt'irä) — korter

Märkus. Kaashäälikud л, м, н, p moodustavad eri

rühma ning ei asslmlleeru konsonantühendeis, ei mõju ka

sarnastavalt teistele kaashäälikutele, näit.:

письмо (p'is'mo) — kiri

7. Konsonantühendeis ilmnevad veel järgmised näh-

tused:

сш muutub pikaks s-ks:

сшить (ššõf) — kokku õmblema

зш muutub pikaks s-ks:

низший (n'iššõi) — madalam

сж muutub pikaks ž-ks:

сжигать (žžogat') — ära, maha põletama
с журналом (ž žurnalam) — ajakirjaga

зж muutub pikaks ž-ks:

езжу (ježžu) — sõidan

сч muutub štš (iu.)-ks:
счёт (š'tš'ot) — arve

зч muutub s/s (щ) -ks:

извозчик (izvoš'tš'ik) — voorimees



I
8. Konsonantühendeis здн ja cth langevad hääldamises

välja häälikud д ja t, näit.: I
праздник (prazn'ik) — püha; pidu
устный (usnõi) — suuline, suusõnaline

Ka teatavais ühendeis ei hääldata üksikuid kaashääli
kuid: I

солнце (sontse) — päike
сердце (s'ertse) — süda

счйстлив (š'tš'asTif) — (on) õnnelik

здравствуй (zdrastvui) — tere

I 9. Konsonantühendeid гк ja гч hääldatakse hk ja htš: I
мягкий (m'ahk'i) — pehme
мягче (m'ahtš'e) — on pehmem

1 10. Pöördsonalisi lõppe -ться ja -тся hääldatakse -tsa: I
учиться (utš'itsä) — õppima
учатся (utš'atsä) — õpivad

I 11. й on pooltäishäälik. I

I
12. Sõnades что, чтобы, конечно hääldatakse

ч s-na:

что (što) — mis; et

чтббы (štobo) — (selleks) et

конечно (kän'ešnä) — muidugi

Чередование звуков. Häälikute vaheldumine.

Sõnade tuletamisel ja muutumisel võivad mõned tüve

või järelliite häälikud vahelduda, näit, sõnades

бегу — бежать, плакать — плачу vahelduvad г — ж,

к — ч; sõnades несу — носить vahelduvad е — о.

või

6ei

к -
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Tähtsamate kaashäälikute vaheldumine

бояться (род. п.)
вспоминать (вин. п. или о — предл. п.)

встречать (вин. п.)

встречаться (с — твор. п.)
глядеть (на — вин. п.)

гордиться (твор. п.)

горевать (о — предл. п.)

к — ч плакать — плачу; громко — громче; мягкий —

мягче

г — ж могу — можешь; сапоги — сапожник; дорогой —

дороже
X — ш сухой — сушить; тихий — тише; ухо — уши

ц — ч улица — уличный
т — ч короткий — короче; хлопотать — хлопочу; хо-

теть — хочу; ответить — отвечать; платить —

плачу

Д — Ж ходить — хожу; худой — хуже; видеть — вижу;

ездить — езжу

с — ш носить — ношу; высокий — выше; писать — пи-

шу; просить — прошение

з — ж низкий — ниже; сказать — скажу; узкий — уже;

возить — вожу

ск — щ искать — ищу

ст — щ чистить — чищу; гость — угощать; простой —-

проще

д — с (перед т) кладу — класть; веду — вести

б — бл любимый — люблю

п — пл купить — куплю

в — вл ловить — ловлю; поставить — поставлю

м — мл кормить — кормлю

Управление глаголов. Pöördsõnade rektsioon.
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достигать (род. п.)

думать (о — предл. п.)
дышать (твор. п.)
жалеть (род. п. или вин. п.)
желать (род. п.)
зависеть (от — род. п.)
заниматься (твор. п.)
здороваться (с — твор. п.)

играть (в игры ■— вин. п.)

(на инструментах — предл. п.)

командовать (твор. п.)
мечтать (о — предл. п.)
мешать (дат. л.)
мстить (дат. л.)
напоминать (дат. л.; о — предл. п.)
обращаться (к — дат. л.)

помогать (дат. п.; в — предл. п.)

приближаться (к — дат. л.)

приводить (к — дат. п.)
привыкать (к — дат. л.)

приглашать (на — вин. п.)

принадлежать (дат. л.)

пугаться (род. п.)
радоваться (дат. и.)

ожидать
(род. п. или вин. п.

ждать

относиться (к — дат. п.)

пахнуть (твор. п.)

переводить (с — род. п.; на — вин. п.)

поздравлять (вин. п.; с — предл. п.)

поднимать (с — род. п.)

покупать (у — род. п.)
помнить (вин. п.)
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разлучаться (с — твор. п.)

руководить (твор. п.)
сердиться (на — вин. п.)
следовать (за — твор. п.)
смеяться (над — твор. п.)

смотреть (на — вин. п.)
спасаться (от — род. п.)

»

страдать (mingi haiguse all kannatama — твор. п.)

торговать (твор. п.)

трудиться (над — твор. п.)

умирать (от или с — род. п.)

управлять (твер. п.)

упражняться (в — предл. п.)

ухаживать (за — твор. п.)

участвовать (в — предл. п.)

учить (õpetama — дат. п.; õppima — вин. п.)

учиться (дат. п.)

Сокращение слов. Sõnade lühendamine.

1. Sõna tohib lühendada kaashäälikuga enne täishäälikut

või kirjutades ainult esimesed tähed: например — напр.;

и так далее (jne.) — и т. д.

2. Lühendatud liitsõnad koosnevad ainult sõnade esimes-

test tähtedest- вуз — высшее учебное заведение (kõrgem

õppeasutus); втуз — высшее техническое учебное заведе-

ние (kõrgem tehniline õppeasutus).

3. Iga lühendatud liitsõna esimest tähte hääldatakse

nii, nagu teda nimetatakse tähestikus: ЭССР — ээсэсэр —

Эстонская Советская Социалистическая Республика; ЦК
— цека — Центральный Комитет (Keskkomitee);
ВЛКСМ — веэлкаэсэм — Всесоюзный Ленинский Комму-
нистический Союз Молодёжи — Üleliiduline Leninlik Kom-



292

4. Lühendatud liitsõna koosneb sõnade esimestest silpi-
dest: колхоз — коллективное хозяйство (kolhoos, ühis-

majand); совхоз — советское хозяйство (sovhoos).

5. Lühendatud liitsõna koosneb ühe sõna esimesest silbist

ja teisest täiest sõnast:

зарплёта — заработная плата (palk, töötasu, töö-

paik; профбилет — профсоюзный билет (ametiühingu
liikmekaart) .

munistlik Noorsooühing; ВКП(б) —■ векапебе — Всесоюзная

Коммунистическая Партия (большевиков) — Üleliiduline

Kommunistlik (bolševike) Partei.



293

Словарь

бйрин (мн. ч. баре и бары)

басня (род. п. мн. ч. -сен)
бёдность

Sõnastik.

А

lennuliiklemine; aviatsioon

ingel
arest

| vangistama, vahistama;

J arestima

armee-

suurtükivägi
asfalteeritud

rünnak, atakk -

küpsustunnistus
lennuväli

Б

liblikas

paak
trumm

lodi, praam

isand, saks, härra

valm

vaesus

kehvik

jäljetult kaduma

piiritu, ääretu

piiritu, kõikumatu

orav

ettevaatlik, hoolikas

(millegi eest) hoidma;

säästma

авиация

ангел

арест

арестовывать

арестовать* (-тую, -ешь)

армейский

артиллерия

асфальтированный

атака

аттестат зрелости

аэродром

бабочка (род. п. мн. ч. -чек)
“бак
барабан

баржа

бедняк (ж. р. беднячка)
без вести (пропёсть)
безграничный

беззаветный

белка (род. п. мн. ч. белок)
бережный

(с)берёчь (берегу, бережёшь, бе

регут; прош. вр. берёг, бе

регла)
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берёза

беседа

беседовать (-дую, -ешь)

беспокоить (-кбю, -ишь)

беспощйдный

беспроволочный

бесстрйшный

бйтый

благодйрность (ж. p.)
благодаря (дат. n.)

(вин. n.)

блаженство

блистйтельный

блоха

блуза (блузка, род. п. блузок)
бобйль

богатство

богатырский
богатырь
болезнь

болеть (-ю, -ешь; твор. п.)
болеть (-лйт)
больнйца

бор

борец (род. n. -рца)

боровйк

борода

бороться (-рюсь. -ешься)

брйнный

братский

братство

бревно (мн. ч. брёвна)
бровь (ж. р.)
бронепоезд (бронированный nö

езд)

бронзовый

брусника
бублик

будйльник

будущее

kask

vestlus, vestlemine

vestlema

rahutuks tegema; tülitama

halastamatu

traadita

kartmatu

pekstud, löödud

tänu

tänu, tõttu

tänades

õndsus; onnejoovastus
hiilgav, särav

kirp
pluus

pops, saunik, kandimees

rikkus

sangarlik; hiigla(se)-, jõumehe
vägilane, hiiglane, jõumees
haigus
haige olema; põdema
valutama

haigla
okasmets; männik

võitleja; maadleja
puravik
habe

maadlema; heitlema, võitlema

sõja-, lahingu-; sõimu

vennalik

vendlus

palk (-gi)
kulm

soomusrong

pronks-; pronksivärvi
pohl, palukas
jäine kringrlitai nast rõngassai
äratuskell

tulevik
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будущность (ж. p.)
буржуазный

tulevik

kodanlik

raamatupidamine
härg; sõnn, pull

бухгалтерия
бык

быт elukord; põli; olustik

в

tähtsalt, (on) tähtis

tähtis

вйжно

вйжный

валяться (-юсь, -ишься)
василёк (род. п. -лька)

вата

lamama; vedelema

rukkilill

vatt

вахта valveteenistus, valvepost

вводить (ввожу, вводишь)
sisse viima; sisse tooma sisse

ввестй* (введу, -ёшь; прош. вр.
juhatama

ввёл, ввелй)
ввысь üles, kõrgele

вдевйть 1
J

sisse pistma; taha ajama

innustaja, inspireerija
viisakas

вдеть* (вдену, -ешь)
вдохновйтель (•«. р.)
вежливый

везде kõikjal
sajand, eluiga
käskima

век

велеть (велю, -йшь)
великолепный suurepärane, tore

uskumaверить (вёрю, -ишь; пов. н. верь)

вернуться (-нусь, -ёшься; пов. н. tagasi saabuma; naasma

вернись)
верховой

вершина

ratsa-, ratsanik

latv; tipp; hari

käitumaвести себя* (веду себя, ведёшь

себя; прош. вр. вёл себя, вела

себя)

riputama; pooma

tuulama; puhuma; lehvima

kaaluma

вешать

повесить* (-вешу, -весишь: пов. н.

повесь)
веять (вею, -ешь)
взвешивать

взвесить* (взвешу, взвесишь:

пов. н. взвесь)
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взгляд

вздох

взйтие

вид

ВЙДНЫЙ

вйлы (мн. 4.)
вино

виновйт

влияние

влиять

внешний

внутренний

внучка (род. n. мн. ч. внучек;

m. p. — внук)
во-всю

bo главе

воённый

вожатый

воз

возраст

войско

вокруг

волжский

волнение

волноваться (-нуюсь, -ешься)

волос (мн. ч. волосы и волоса)
волчий (ж. р. волчья)
вольно

вон

vaade, pilk; arvamus; meelsus

ohe, ohk

võtmine; vallutamine

vaade; välimus, nägu, kuju; olek;

pöördsõna aspekt
silmapaistev; nähtav; esinduslik;

uhke

hang, vigel, hark

vein

(on) süüdi, süüdlane

sisse lülitama

võim; voli; meelevald; riigikord
mõju
mõjuma
väline

sisemine

poja- p. tütretütar, lapselaps

täies hoos

eesotsas

soja-, sõjaväe-; sõjaväelane
(pioneeri) juht, teejuht; vagu-

nijuht
koorem

tagasi pöörduma о. tulema

vastuväide; vastus; kostus

(elu)iga; vanus

sõjavägi, malev

(ümber)ringi; ümber

Volga(-), volga
1. närvitsemine, erutus; 2. laine-

tus

1. erutuma, närvitsema; 2. laine-

tama

juuksekarv; mitm. — juuksed
hundi-

vabalt

välja

выключаться |
выключаться* (-чусь, -ишься) |

власть (ж. р.)

возвращаться [ тйшься) |
возвратиться* (-вращусь. -вра- |
возражение
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вонзйться (-зается)

вонзиться* (-зйтся)
| (sisse) torkama, torkamisel

J (sisse) tungima

вооружение

вооружённый

relvastus, varustus

relvastatud; varustatud

kraeворотнйк (воротничок, род. 11.

-чкй)

ворошйть (сено)
воспаление лёгких

воспйтанник

loogu võtma

kopsupõletik
kasvandik

воспитйтель (м. p.)
воспитывать

kasvataja
kasvatama

восставать (-стаю, -ёшь)
восстйть* (-стану, -ешь)

восстйние

I
J

üles tõusma, mässu tõstma;

vastu hakkama

ülestõus
BOCTÖK ida, idakaar; hommiku- e. ida-

maa

восход tõus

täiвошь (ж. p.: род. n. вши)

вполголоса poolüminal, poolkuuldavalt
(on) paras (kleit jne.); parajalвпору

ajal

ette rakendama

vaenlase-

valetama

kahjur; kahjustaja
kätteandmine

kogu rahva, üldrahvalik; avalik,

üleliiduline

kohtamine; vastuvõtt

kõikjal
iga, igaüks
teiskordne, teine

sissekäik

eilne, eilse-päevane
I
I välja valima

впрягать

впрячь* (впрягу, впряжёшь;

прОШ. вр впряг. впрягла)

врйжеский

врать (вру, врёшь)

вредйтель (.и. р.)

вручение

всенародный

всесоюзный

встреча

всюду (повсюду)
всякий

вторичный

вход

вчерйшний

выбирать

выбрать* (-беру, -ешь)
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выбрйсывать

выскочить* (-чу, -ишь)

| välja u. ära heitma o. viskama

purskama

välja juhtima о. viima v. tooma

saama; kõrvaldama

välja kutsuma; põhjustama,
tekitama

välja ronima

märgunud, liguncnud

välja võtma

taluma, välja kannatama;

välja kandma o. tõstma;
langetama

vastupidavus, sitkus, kandvus

teostamine, täitmine

väljendama, avaldama

ilme

üles kasvatama

välja kargama; ette tükkima;

välja lööma

välja naerma, naeruvääristama

(on) ritta asetatud

esinema

väljaastumine; esinemine

välja ». ära kuivama

uluma

väljapääs
mehele minema

выбросить* (-брошу, -бросишь)/

выводйть (-вожу, -водишь) ;

вывести* (-веду, -ешь; прош. ep.i

-вел, -вела)

вызывать )

вызвать* (вызову, -ешь)

вылезать

вылезть* (-зу, -ешь; прош. вр.

-лез, -лезла)

вымокший

вынимать ]

вынуть* (-ну, -ешь) j

выносйть ]
вынести* (-несу, -ешь; tipoiu, врУ

-нес, -несла)

выносливость (ж. p.)
выполнение

выражать 1
выразить* (-ражу, -разишь) J
выражение

выращивать |

вырастить* (выращу.вырастишь) |

выскакивать )

высмеивать

высмеять* (-ю, -ешь)

выстроено

выступать 1
выступить* (-ПЛЮ, -лишь) /
выступление

-сох, -ла)

выть (вою, -ешь)
выход

выходйть замуж

высыхать ]
высохнуть* (-ну, -ешь; прош. вр.'
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газированный

гайка {род. п. мн. ч. гаек)

гаснуть* (-ну, -ешь; прош. вр.

гас, гасла)

гвардёец {род. n. -дёйца)

гвардёйский

гвоздь {м. p.)

генеральный

гений

гербйрий

героиня

глава

главнокомйндующий
главный

главным образом

гладкий {сравн. ст. глаже)
глотать

глухо

глухой

глушь

глядеть (гляжу, глядишь)

гнать (гоню, -ишь)

гнездо {мн. ч. гнёзда)

годовщина

голенище

голод

ГОЛOДНЫЙ

голубчик

гораздо {перед сравн. ст.)

гордиться (горжусь, гордйшься)
— твор. n.

гордый

röpe

горло

горн

gaseeritud
kruvimutter

kustuma; hääbuma

kaardiväelane

kaardiväe-

naei

üldine, üld-, pea-

geenius, suurvaim

herbaarium

naiskangelane, -sangar

pea. vanem, juht; peatükk
ülemjuhataja
peamine, реа-

peamiselt, peaasjalikult
sile

neelama

tumedalt, kõmavalt

1. kurt, tume, kõmav, helitu;
2. mahajäetud

kolk; maanurk

vaatama, vaatlema; paistma;
järele vaatama, valvama

{твор. n.)
ajama, kihutama; taga ajama;

tõrjuma

pesa

aastapäev

saapasäär; siliv

nälg
näljane
tuvike

palju
uhkustama (millegagi)

uhke

mure, õnnetus, häda

kurk (kurgu)
metsasarv
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горный

горький (сравн. ст. гбрьче)
гостйнец (род. п. -нца)

грабйтельский
гражданская война

грймота

грамотный

гранйта

гранйца

греметь (гремлю, -мйшь)

греться

грозить (грожу, грозишь)

Грудь (ж. р.)
грустный

грядка (род. n. мн. ч. грядок)
грязный

грязь (ж. p.)
губа

гулянье

гусли (мн. ч.)
густой

mägine, mae-

kibe, mõru

(külalis)kingitus, kiilakost

röövli-

kodusõda

1. lugemine ja kirjutamine;
2. kiri

kirjaoskaja, haritud

granaat

piir
müristama

end soojendama и. tule juures
paistma

ähvardama

rind

nukker, kurb; hale

peenar

must, porine
mustus, pori; muda

huul

jalutamine; (küla-) pidu lahtise

taeva all

kannel

tihe, paks; mahlakas, jäme

д

дальний

движенье

дежурный

действительно

делить (-лю, -ишь)

дерзать

дикий

дневник

добираться

добрйться* (доберусь, -ёшься)
дбблестный

добро

доброволец (род. n. -льца)

добросовестно

kauge
liikumine

korrapidaja

tõepoolest
jagama
söandama, tihkama, julgema
metsik, mets-; toores, võigas
päevik
(vaevaga) pääsema, jõudma;

kätte saama

vapper, vahva, uljas
headus; heategu; varandus

vabatahtlik

kohusetruult, hoolikalt
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Iдобывать

ДОЖДЛЙВЫЙ

долйна

долбй

доля

досйда

доставать

достйть* (-стану, -ешь; пов. н. |
достйнь)

дыхйние

дышйть (дышу, -ишь)
дятел (род. п. -тла)

hankima, muretsema

usaldus

vihmane

org

maha! ära!

osa, saatus

pahameel

võtma: muretsema; ulatuma,

jätkuma

millenigi jõudma; küündima;

ulatuma; saavutama

saavutamine, saavutus

vääriline

piginöör, -traat

vana, muistne

tukkuma, suikuma

võpatav
värisema

sõprus
sõbrustama

üksmeelselt

tamme-, tammepuust

pajuvile, rohupill

puhuma

vaim, vaimulaad; hing; tont

hing
suits

suitsutama

melon

auk; mulk

auklik; auklikuks kulunud

mulklik

hingamine; hingus
hingama
rähn

добыть* (-буду, -ешь)

доверие

достигать

достйгнуть* (-ну,-ешь;прош. вр

достиг, -гла)

достижение

достойный (род. n.)

дратва

древний

дремать (дремлю, дремлешь)
дрогнувший

дрожйть (-жу, -йшь)
дружба

дружйться (-жусь, -ишься)

дружно

дубовый

дудка (род. n. мн. ч. дудок;

уменыи. дудочка)

дуть

дух

душа

дым

дымйть (-млю, -мйшь)
дыня

дыра (дырка)
дырявый
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ездй sõit

елбвый . kuuse-

ель (ж. р.), ёлка (мн. ч. ёлок) kuusk

Ё
ёрш (мн. ч. ершй) kiisk

Ж

жадно

жалко

жарй

жарить (жарю, -ишь)
жать (жну, жнёшь)
жевйть (жую, -ёшь)

железнодорожник

желудочный

жертва

жестокий

жечь (жгу, жжёшь; прош. ер.

жёг, жгла)
живот

животноводство

жилет

жужжать (-жйт)
жук

ahnelt

(on) kahju
palavus; palav ilm

praadima, küpsetama
(vilja) lõikama; niitma

mäluma, närima

raudteelane

mao-

ohver

julm
põletama, korvetama

kõht; elu

loomakasvatus

vest

sumisema; pirisema
sitikas, mardikas

3

заботиться (-бочусь, -ббтишься) muret tundma, hoolitsema;

hoolima

заведовать (-дую, -ешь) 1. juhtima (asutist, ettevõtet);
2. hoidmaтеop. n.

завет õpetus, vaimne testament, püha
käsk

sõltuma, olenema

närtsima, närbuma

завйсеть (-вишу, -висишь) от —

род. п.

завядать

завянуть* (-ну, -ешь; прош. вр.

-вял)
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загйдка (род. п. мн. ч. -док)
загорйть

загореть* (-ю, -йшь)

загорелый

загранйчный

задержка (род. п. мн. ч. -жек)

закйзывать

заказать* (-кажу, -ешь)

закалять

закалйть* (-лю, -ишь)

закйпывать

закопать* (-ю, -ешь)

закат

закладывать

заложить* (-жу, -ишь)

заклеймённый

заключать I
Iзаключйть* (-чу, -ишь)

закон

замёрзший
занавеска (род. п. мн. ч. зана-

вёсок)

занимйть

занять* (займу, -ёшь)

запад

запйс

запасной

заплата

зарЗза

зарйзный

зарядка (род. n. мн. ч. -док)
заседание

I
I

1
I

I

1

J

J

mõistatus

päevituma

päevitunud, pruuniks põlenud
välismaa-

viivitus, seisak

tellima

karastama

kuhugi sisse kaevama; maa sisse

kaevama, mulla alla ajama

loojak, loojang (päikese)

rajama; ette rakendama; taha o~

vahele panema; täis panema;

pantima
tembeldatud

kuhugi sulgema; järeldama;
lõpetama; sõlmima

seadus

külmunud

(akna, riiuli) eesriie

1. (valdusse) võtma, vallutama,

okupeerima, üürima; 2. võlga
võtma, laenama; 3. huvitama,

4. lõbustama

lääs

tagavara

taga vara -

paik (riidel jne.)

keelama

tööl teenima, pälvima; töötama

hakkama

nakkus, infektsioon

nakkus-

kehakarastus; (relva) laadimine

koosolek; istung

запрещать )

запретить* (запрещу, запретишь)!
зарабатывать |

заработать* (-ю, -ешь) !
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заслушивать I
ära kuulama

заслушать* (-шаю, -ешь) I
заставлять I

I
1. sundima; 2. täis panemaзаставить* (-влю, -вишь)

заставать (застаю, -ёшь) 1
I

eest leidma; tabama, kätte saamaзастйть* (-ну, -ешь)
засылать l

1
(ekslikult) kuhugi kaugele saat-

ma
заслать* (зашлю, -ёшь)

затихать

ep. j vaikseks jääma; vait jääma;
vaikima; lakkama, soikuma

затйхнуть* (-ну, -ешь; прош

-тйх, -ла)

заходйть

ep. jзайтй* (зайду, -ёшь; прош

зашёл, -шлй)

sisse astuma (hetkeks)

защйта kaitse, kaitsemine; vari

kaitsjaзащйтник (-ница)
заявлять 1

J
teatama, avaldama

kõlisema, helisema

metsloom, kiskja
helin, kellahelin

kõlavalt, heledalt

(signaali-) kell

заявйть* (-влю, -вишь)

звенеть (-нйт)

зверь (м. р.)
звон

звонко

звонок

зелень (ж. р.) rohelus; haljak
зеркйльный peegli-, peeglitaoline

зерно (мн. ч. зёрна) tera; iva; teravili; seeme

kuri, tige; vihane; õel

märk

tubli; kuulus, nimekas

märksa, tunduvalt

kuldne, kuld-; kulla-

küpsema, valmima

pealtvaataja
hammas

И

orjusike
ideeline

valima1
I

идейный

избирать

избрать* (-беру, -ёшь)



извёстно

индустрия

иней

иногда

испытйние

(on) teada

välja andma; kirjastama; kuul-

davale tooma

piinatud, kurnatud; ära-aetud

kujutama

leiutaja, leidur

leiutama; välja mõtlema

leiutis

ära e. kätte õppima; uurima

tööstus

härm(atis)
mõnikord

välismaa-, välismaine; võõr-

täitma; etendama; sooritama

proovimine, katse, eksam,

(hingeline) katsumus

(ära) kaduma; hävinema;
hääbuma

издавёть (издаю, -ёшь) |
издёть* (-дём, -дёшь) 1
измученный

изображёть |
изобразить* (-бражу, -бразйшь)!
изобретётель (м. р.)
изобретёть 1
изобрестй* (-брету. -ёшь: прош...

вр. -брёл, -брелё) '
изобретение

изучёть |

изучйть* (-чу, -ишь) |

инострйнный

исполнить 1
испблнить* (-що, -ишь) J

исчезйть

исчёзнуть* (-ну, -ешь; прош. вр.

исчез, -ла)

К

каблук saapakonts

кавалерия ratsavägi
казак kasakas

казйчий (ж. р. казачья) kasakate-, kasaka-

казнить (-ню, -йшь) karistama, nuhtlema (eriti sur-

maga)
калека (-и. и ж. р.) vigane, sant

камыш kõrkjas
канйва kraav

канйт köis

кандалы (мн. ч.; род. п. -лбв) vangirauad; ahelad

кандальный 1. ahelate(-); 2. ahelais o. raudus

vang

канйкулы (мн. ч.) (kooli)vaheaeg
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капля (род. п. мн. ч. кёпель)
катёть

качёль (ж. р.), качёли (мн. ч.)
кёчество

кйшлять

квёкать

кибйтка (род. n. мн. ч. кибйток)

кинжйл

кидйть

кйнуть* (кйну, -ешь)
кипарйс

кисть (ж. р.)
клетка (род. n. мн. ч. -ток)

кличка (род. п. мн. ч. кличек)
клоп

клуб
клюв

клкжва (ед. ч.)
клйсться (клянись, -ёшься; прош.

вр. клялся, клялёсь)
клятва

кнбпка (род. n. мн. ч. -пок)

ковйть (кую, -ёшь)

кбготь (м. р., род. п. кбгтя)
кбжа

козырёк (род. п. -рькй)
коклюш

колено (мн. ч. колени)
колонна

кблос (мн. ч. колбсья; умении.

колосок, род. п. колоскй)

колбть (-лю, -ешь)

tilk

sõidutama; veeretama; rullima

kiik

omadus, kvaliteet

köhima

krooksuma

talvine kaetud sõidutõld; kerge
liikuv elamu rändrahvad

pist- v. põueoda; puss

viskama, loopima; hülgama

küpress
kobar; pintsel; tutt

puur

hüüdnimi; (kodulooma) nimi

lutikas

suitsupilveke; kera; klubi

nokk

jõhvikas
vanduma

vanne, vandetõotus

knopka, kinnisti, rõhknööp; nupp

(rauda) taguma, vasardama, rau-

tarna

küüs, küünis (loomadel)
nahk

mütsisirm

läkaköha

põlv
kolonn; sammas

viljapea

1

кольнуть* (-ну, -ёшь)

колыбель (ж. р.)

колыбёльный

комйндовать (-дую, -ешь)

комар

конник

pistma, torkima; lõhkuma; tapma

(looma); purustama

häll

hälli-

komandama, käsklema

sääsk

ratsanik
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кбнный

кбнский

контбрщик

конь (м. p.)

конюшня (род. n. мн. ч. конФ-

шень)
копйть

кбпия

копий

копыто

Kopä

корабельная верфь

корабельная снасть

кораблестроение

кораблестройтель (м. p.)

корйбль (м. p.)

корм

кормйлица

корь (ж. p.)
коей

косилка (род. n. мн. ч. косйлок)

косогбр

костёр (род. n. -трй)

кот

котёл (род. n. котлй)
красйвица

крйска (род. n. мн. ч. -сок)
красотй

крйшеный

крепостнйк

крепостнбй

крестьянка (род. п. мн. ч. кресть-

янок)

крик

крикнуть* (-ну, -ешь)
кровйть (ж. p.)
крбвля (род. n. мн. я. -вель)

1 hobu(se)-; ratsa-; 2. hobuse

mees

hobuse-

kontoriametnik

hobune

(hobuse) tall

kaevama; võtma; urgitsema
koopia; ärakiri

(heina)saad
kabi; sõrg
(taime)koor
laevatehas

laeva tarberiistad

laevaehitamine

laevaehitaja
laev

loomatoit

toitja; imetaja, amm

leetrid

vikat

niidumasin

mäenõlvak, -niit

lõke, lõkketuli; tuleriit

isakass

katel

kaunitar

värv

ilu, iludus, kaunidus

värvitud

talupoegade pärisorjuse pool-
daja; feodalist

pärisorja-, pärisorjuslik, sunnis-

maine

talunaine

kisa

karjatama, hüüatama

voodi, säng, ase

katus; roov; varjualune
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кровь {ж. р.) veri

кружйться (-жусь, -ишься)

кружка {род. п. мн. ч. -жек)

крупй

keerlema

kruus; kann

tangud, kruubid

крылйтый tiibadega; tiivuline; tiivustatud

kate, kaas; luuk; klappкрышка {род. n. мн. ч. -шек)
крючок {род. п. -чкй) konks; haagike; õng

prääksumaкрйкать

кувшйн (vee-, piima-) kruus, kanu

кувыркйться
J kukerpalli lööma

кувыркнуться* (-нусь. -ёшься)

кудйхтать (кудйхчет) kaagutama; koorutama

seppкузнёц
кузнёчик

кузница

rohutirts, ritsikas

sepikoda
кукушка {род. n. мн. ч. -шек)

кулак

kägu
rusikas; külakurnaja, hallparun
koovitaja (lind)кулйк

курёние

курйный

suitsetamine

kana-

курица {мн. ч. куры)

куртйна
kana

lillepeenar

Л

лад kooskola, üksmeel; nõusolek

laagerлагерь {м. р.)
ладбнь {ж. р.) peopesa

ronima
лйзить (лйжу, лазишь)
лазать (лазаю, -ешь)
лакирбванный

}
lakk-; lakeeritud; lakitud

käppfläna

lahke, sõbralik

soomusrõivad

haukuma

ласковый

латы {мн. ч.)

лйять (лйю, -ешь)

лебедь {м. р.) luik

lõviлев {род. п. льва)

легендйрный legendaarne
jääлёд {род. n. льда)
jää-, jäineледянбй
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лезть (лёзу, -ешь; npoui. вр. лез,

-ла)
ленйться (ленйсь, -ишься)
леснбй

лётний

лечйться (лечусь, -ишься)

ликовйть (ликую, -ешь)
лйпа

лисйчка (род. n. мн. ч. -чек)

лйчный

лишать

лйшний

лоб (род. п. лба)

лбвко

ловкость (ж. р.)
ловушка (род. n. мн. ч. -шек)

лбвчий

лбманый

лбманый язык

ломйть

сломать* (-ю, -ешь)
луббк (род. п. -бкй)

луговйна

лужа

луч

львёнок (род. п. львёнка; мн

львйта)
льдйна

льнянбй

любезно

лйстра

лягушка (род. n. мн. ч. -тек)

ч

ronima; (sisse) tungima

laisklema

metsa-

suvine

end ravima о. arstima; end ravida

laskma

juubeldama
pärn, lõhmus

kukeseen; väike rebane

isiklik

ilma jätma
ülearune, tarbetu, liigne
otsmik, laup, otsaesine

osavalt

osavus, oskus

lõks, püünis

koerapoiste ülem

murtud; purustatud
vigane keel

purustama, murdma

puukooretükk
väike metsaheinamaa

(vee) lomp
kiir

lõvipoeg

jääpank, -tükk

lina-, linane; linataoline

armastusväärselt, lahkelt

kroonlühter

konn

мак

малый

мальчуган

малйтка

маневрйровать (-врйрую. -ешь)

M
1

moon

1. nooruk, poiss; 2. väike, vähene

poiss, poisike
mudilane; lapsuke, maimuke:

silmatera

manööverdama
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мастерйть (-рю. -ишь)

мастерскйя

мастерскй

матёрия

мйчта

машйна

медвёдь (м. р.)
медвежбнок (род. п. -нка; мн. ч.

медвежйта)
мёльница

мёрно

мечтёть

1. миловйть (милую, -ешь)
2. мйловать

мимохбдом

минйровать* (-рую, -ешь)
мйнный

миномёт

мировбй

мйссия

мйшка (род. п. мн. ч. -шек)

младёнец (род. n. -нца)

мбкнуть (мбкну, -ешь; прош. вр.

мок, -ла)

молодёжь (ж. p.)
молодёц (род. n. -дца)
молотйлка (род. п. мн. ч. моло

тйлок)

молотйть (молочу, молбтишь)
молотбк (род. n. -ткй)
молбчная ферма
молчалйвый

морбз

морбшка (ед. ч.)

морйк

москвйч (ж. р. москвичка)

мбщный

мощь (ж. р.)

мстить (мщу, мстишь)

meisterdama, sepitsema, valmis

tarna

töökoda

meisterlikult

riie; aine; mateeria

mast

masin

karu

karupoeg

veski

ühetasaselt; mõõdupäraselt
unistama

1. kallistama, armatsema

2. armu andma; halastama

möödaminevalt, möödaminnes

mineerima

miini-

miinipilduja
maailma-, ülemaailmne; rahn-

ülesanne. missioon

mesikäpp; mängukaru
väike laps, lapsuke
ligu(ne)ma; vettima

noorsugu, noorus

tubli, vahva poiss; täitsamees

viljapeksumasin

(vilja) peksma
haamer

piimafarm
sõnaaher, jutukehv, vagane

pakane
kaarel (-rla), harilik murakas

meremees

moskvalane

vägev, võimas, tugev

vägevus, võim(sus), vägi
kätte maksma
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мужественный

мужество

мужчйна

мука

мундйр

мутный

мйчик

mehine, julge, vahva

julgus, vahvus, mehisus

meesterahvas

piin, vaev

munder

segane, sogane

pall

H

наблюдйть

набрбсок (род. n. -ска)

навёрно

награждённый

напевать

наружность (ж. p.)

нарушение

неведомый

невеста

невзгбда

vaatlema, järele valvama

visand, skits

tõenäoliselt, arvatavasti, kindlasti

autasustatud

end täis sööma; söönuks saama

karistus, nuhtlemine

karistama, nuhtlema

(peale) kleepima

pealetung, rünnak

viisi laulma, omaette laulma

meenutama, meelde tuletama

pingutama
välimus

rikkumine, murdmine

putukas
elanikkond, rahvastik

pump

meeleolu

kortsutama

teadus

teaduslik

rahvus; rahvuslikkus; rahvuslik

omapära
teadmatu, tundmatu

pruut
õnnetus, viletsus

наедаться

наесться* (наемся, наешься;

npoiu. ep.

HaKasäHHe

-ёлся. -елась)

наказывать 1
наказать* (-кажу, -ешь) /
наклеивать

наклеить* (-клёю. -ишь)

нападение

напоминать

напбмнить* (-ню, -ишь) f

напряг£ть

насекбмое

население

насбс

настроёние
насупить* (-плю, пить)

наука

научный

национйльность (ж. p.)
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невйданный

невыносймо

недоступный

нездоровиться (-ится) — дат. n.

незабывёемый

нёкогда

нёкоторый
нембй

немйслимый

необъйтный

неожйданно

неподвйжный
непосйльно

непремённо

неприступный

непроходймый

неряха (м. и ж. p.)
несправедлйвость (ж. р.)
несчйстный

неудйчный
нйва

нйтка (род. п. мн. ч. -ток)

нйщий

новйнка (род. п. мн. ч. -нок)
ныне

няня (нйнька)

обезьяна

обеспечивать

обеспёчить* (-чу. -ишь)

обещйние

обида

обижйть

обидеть* (обижу, обидишь)

облегчать

облегчить* -йшь)

mittenähtud, nägematu,

ennenägematu
talumatu, väljakannatamatu
ligipääsematu, kättesaamatu

end haiglasena tundma

unustamatu

pole aega

mõni; üksik

tumm; keeletu

kujuteldamatu; ettekujutamatu
ääretu, suur, lai, embamatu

ootamatult

liikumatu

mitte jõukohane; ränk; üle jõu
käiv

tingimata
mitte ligipääsetav, ligipääsematu
läbipääsematu; umbne

kasimatu, lohakas (isik)
õiglusetus; ebaõiglus; ülekohus
õnnetu

ebaõnnestunud, äpardunud
viljapõld
niit; lõng
vaene; kerjus
nudisese

praegu, nüüd

lapsehoidja; haigetalitaja
(haiglas)

О

ahv

I kindlustama, garanteerima.

I tagama; varustama

lubadus, tõotus

haavus, solvang; ülekohus

solvama, ülekohut d. liiga tegema
I millegagi

J kergendama, hõlbustama
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обнимать

обнять* (обниму, -ешь)

оборбнный

o6pa6äTWßaTb )
обраббтать* (-ю. -ешь) I

ббраз

образбванный

обстанбвка (род. п. мн. ч. -вок)
обувь (ж. р., ед. ч.)

обходйть

J embama, kaisutama

rikastama

(moona)voor; punavoor

kaitse-

kultiveerima; ümber töötama:

harima

kuju; pilt
haritud; moodustatud,

kujundatud
sisustis; olukord

jalanõud

обойтй* (обойду, -ёшь; прош

обошёл, -шлй)
обшарить (-рю, -ишь)
обшлаг (мн. ч. обшлага)

общёственный

ббщество

объединёние

объединять 1
/объединить* (-ню. -ишь)

ббыск

овладевйть
(

f

овладеть* (-ю, -ешь)

огород

одерживать

одержйть* (-жу, -ить)

одйн

однйко (же)

одновременно

окоп

окончйтельный

бкруг

окружёние
бкунь (м. р.)
опасность (ж. /?.)

ümber käima e. minema

läbi otsima

(varruka) käänis, rabatt

seltskondlik; ühiskondlik; avalik

seltskond; ühiskond; ühing, selts

ühinemine, ühendamine: koondis.

liit; ühing

ühendama; liitma

läbiotsimine

omandama; vallutama; valdama

köögivilja- e. keeduvilja-aed
saavutama; peale jääma; jagu

saama

üks; üksi

kuid; ometigi, siiski, ikkagi.
üksnes

üheaegselt
kaevik

lõplik
ringkond
ümberpiiramine
ahven

hädaoht

обогащать

обогатйть* (-ramV. -тишь)
оббз
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опасный

OПЫТНЫЙ

орёх

орёл (род. n. орла)

орудие

освещать

осветить* (освещу, освётишь)
освобождёние

осённий

осенйть

осенйть* (-,Hiö, -ишь)

основатель (м. р.)

основной

осббенный

õena

оставлять

оставить* (-влю, -вишь)

останбвка (род. n. мн. ч. -вок)
осторбжно

бстрый

осуждать

отважный

отвётный

отделёние

отдёльный

отзывчивый

отказ

отказываться
отказаться* (-кажусь, -ешься)

открытие

отличаться
отличиться* (-чусь, -ишься)
отмётка (род. п. мн. ч. -ток)

отнимать

отнять* (отниму, -ешь)

I
/

1
J

I
J

l
I

kardetav, (häda)ohtlik
vilunud

pähkel
kotkas

relv; (töö)riist; vahend, abinõu

valgustama

vabastamine, vabaks laskmine;

vabastus

sügisene

varjama, kaitsema

asutaja
põhi-; põhimine; pea-

eriline; iseäralik; isesugune
rõuged

jätma

peatus

ettevaatlikult

terav

süüdi mõistma; hukka mõistma;

halvaks panema

telg

vahva, julge; südi

vastu-; vastus-

jaoskond; eraldus

eri; ise-

osavõtlik, kaastundlik; erk

äraütlemine, keeldumine

keelduma, loobuma

avastus; avastamine; avamine

erinema; silma paistma

number (koolis); tähis

(käest, juurest, otsast) ära võtma
maha arvama; amputeerima

осудйть* осудишь)

ось (ж. р.)
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относйться (-ношусь, -нбсишься)
отнестись- (-с#сь, -ешься; прош. suhtuma . кцц|цша; pöörduma

вр. -нёсся, -неслйсь; к — дат. п.)

П

отбрванный ärarebitud, (lahti)kistud

отправка (род. п. м.н. ч. -вок) ärasaatmine, läkitamine;

evakueerimine

отправлять j (ära) saatma, läkitama
отпрЯвить* (-влю, -ишь)

отступЯть | taanduma, tagasi astuma;

отступить* <-ПЛ10. -ишь) 1 eemalduma

ОТТОГ0 seetõttu

0ТЧИМ võõrasisa

отъёзд ärasõit

охбта jaht, jahipidamine; küttimine

ОХ0ТНИК kütt, jahimees; tahtja
охранЯть j kaitsema, hoidma
охранйть* (-hiö, -ишь)

бчередь (ж. р.) järjekord
очиненный teritatud

kukkumine, langemine,падёние

varisemine

timukasпалйч

пйлец (род. n. пйльца)

память (ж. р.)
sõrm

mälu; mälestus

parukasпарйк

juuksuriäri
kesa

парикмйхерская

паровбе пбле

паровоз vedur

паровбй

пароход

пйрта

auru-

aurik

koolipink
1. partei-; parteilik; 2. partei-партййный

inimene е. -liige; parteilane

purinäpyc

парусйна purjerne

karjatama, karja hoidmaпасти (пасу, -ешь; проси, вр. пас,

паслй)
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пастух

пёсынок

паутйна

пёхнуть (-ну, -ешь)
пёна

пёрвенство

перевязка (род. n. мн. ч. -зок)

передётчик

передовой

перемёна

пересказ

пехбта

пехотйнец (род. п. -нца)
печёлиться (-люсь. -ишься)

печатать

печать (ж. р.)

печь (пеку, печёшь: прош. вр.

пёк, пекла)

пиджёк

пилё

пилйть (пилю, -ишь)
пир

пировать -ешь)

пишущая машина

пластинка (род. n. мн. ч. -нок)

плач

племянница (м. p. племянник)

плённый

плита

плотина

плбтник

плуг

побёг

побелевший

нбвар

повсюду (вшЪду)

karjane
võõras-, kasupoeg
ämblikuvõrk

lõhnama

vaht

esikoht

side; mähis; sidumine

saatejaam
eesrindlik

vaheaeg
ümberjutustus
kukk

jalavägi

jalaväelane
kurvatsema, kurvastama; leinama

trükkima

pitsat; trükk, ajakirjandus

küpsetama

kuub, pintsak
saag

saagima
sööma-, võõraspidu; pidusöök
pidusöögist osa võtma:

pidutsema
kirjutusmasin
plaat
nutt

õe-, vennatütar

1. sõjavang, vangilangenu:
2. vangi-, vangistatud

pliit
tamm(is); pais
puusepp

ader

põgenemine; võsu

valgeks muutunud; pleekinud
kokk

kõikjal
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подавёть (-дай, -ёшь)

подёть* (-дём, -дашь)

подвёл

подвальный

поджидёть

подзорная труба

подкладка

подмётка (род. п. мн. ч. -ток)

поднимать

поднять* (-ниму, -ешь)
поднбжка (род. n. мн. ч. -жек)

подбшва

подписка (род. n. мн. ч. подпй

сок)
пбдпись (ж. p.)
подпблье

подпблыцик (-щица)

подражать

подрйд
подсчёт

поездка (род. n. мн. ч. -док)

поживёть

поймёть*

пока

поклёжа

политраббтник
полковбдец (род. n. -дца)

полнеть

положение

полосё

полбть (пол!Ь, -ешь)
получёние

пблчище (мн. ч. -ща)

пользоваться (твор. п., пбльзу-

юсь, -ешься)

ulatama, kätte andma

(tulekut) ootama

pikksilm, teleskoop
vooder

pooltald
üles tõstma; kehitama; upitama;

kergitama
astmelaud; rippuv trepi aste

(pöia-, jala)tald; tallus; talla-

alune

allakirjutamine; (lehe jne.)
tellimine

allkiri

põrandaalusus, illegaalsus; kelder

põrandaalune (tegelane)
järele aimama, jäljendama
järgemööda
kokkuvõtmine, ülelugemine

sõit

elama, elu veetma, elutsema

kinni püüdma
kuni

laadung; koorem; koli

poliitilise hariduse tegelane

väejuht
tüsenema, täidlaseks saama

seisukord, olukord; elujärk,
seisund

triip; joon; riba

rohima, (umbrohust) kitkuma

saamine, kättesaamine

suur sõjavägi, suur kari

kasutama; omama; evima

1
J

погибйть |
погйбнуть* (-ну, -ешь; прош. ep., hukkuma

погиб, -ла) 1

I

I

kelder

keldri-
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Польша Poolamaa

помещйть I
/ paigutama, asetama; mahutama

mõisnik

поместйть* (-мещу, -местйшь)

помещик

помещичий
помощник

по-нбвому

понятно

mõisa-, mõisniku

abiline, abi

uut moodi

(on) arusaadav; arusaadavalt,

selgesti
порабощённый

порбда
orjastatud
tõug

порбть (-рю. -ешь) 1. nahatäit andma; 2. õmblusest

lahti harutama

пбртить (пбрчу, портишь)

портной

rikkuma, rikki ajama
rätsep

портнйха

поручйть

õmbleja

ülesandeks tegema, käsnndama

ülesanne; käsund

пбршень (род. n. поршня)

порядок (род. п. -дка)

kolb

kord; järjekord
omaviisi, omamoodiпо-свбему

посмеиваться aeg-ajalt naerma; omaette

naerma; muhelema; itsitama

посредй (посредйне) keskel, keskpaigas; kesk, keset

väike võrukael; viguriväntпострелёнок (род. n. -нка; мн.

-лята)

пост 1. vastutav amet, koht; 2. paast

järk-järgult, kord-korralt. aeg-постепённо

laselt, aegapidi
alaliseltпостоянно

потеря kaotus

потребкооперйция (потребитель- tarbijateühistu
ская кооперйция)

походка (род. n. мн. ч. -док)

походный

kõnnak

väli-; sõjaretke-, rännak-

ПОХOЖИЙ

почёт

sarnane

au, austus, lugupidamine
parandus, parandamineпочинка {род. n. мн. ч. -нок)

поручить* -ишь)

поручение
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почитать j au sees pidama, austama
почтйть* (-чту, -ёшь)

пояс vöö

прйвило
прйвый

reegel; määrus

1. õige, õiglane; 2. parem, parem

poolne
millekski muutma; muundama,

transformeerima

ustav, andunud; reedetud, (üle)

antud

приближйться

приблизиться* (-ближусь, -блй-

зишься)

прибор

приветствовать (приветствую,
-ешь)

приводить (-вожу, -вбдишь)
привести* (-веду, -ёшь; npoui. вр „

-вёл, -вела)

привольный

kujutlema; ette teadma; esitama

ümberkujundamine, reformimine.

muutmine

õpetaja

õpetama, tunde andma

takistus

lisandama

lähenema

seadis; aparaat
tervitama

1. (külge) pookima; 2. külge o.

otsa punuma

viirastus, kummitus, tont, vaim

viima; ette v. juurde tooma;

kohale toimetama; juhtima

vaba, lahe, hubane

превращать 1
превратйть* (-вращу, -вратйшьН

прёданный

предводитель (м. р.) eestvedaja; juht, pealik
предок (род. п. -дка) esiisa, esivanem

предприятие ettevõte

председйтель (м. р.) eesistuja

представитель (м. р.) esindaja

представлять 1
представить* (-влю, -вишь) i
преобразование

преподавйтель (м. р.)

преподавйть (-даю, -ёшь)

препятствие

прибавлять

прибйвить* (-влю, -ишь; пов. н.

прибйвь)

прививёть 1
привить* (-вью, -вьёшь) 1
привидение
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привыкать I
harjuma millegagi

kutsuma, paluma

kõlbama, tarvis minema

vastuvõtt; võte

(raadio)vastuvõtja
tunnus

üleskutse; kutse, hüüe

üles kutsuma; juurde e. ligi e.

kohale kutsuma

käsk, käskkiriприказ
приклад lisandid, õmblustarbed, manu

sed

прилйчно viisakalt

примерка (род. n. -рок) proov

selga о. jalga о. külge proovima
ehk passima

принадлежать (-жу, -йшь)
дат. п.

kuuluma, päralt olema

loodus

kuulatama

vanne

meeldiv

läbi lööma; läbi murdma;

läbistama

(vaevu) läbi tungima; kuhugi
salaja pääsema, hiilima

(millestki) läbi kukkuma; sisse

о. (millegi) alla vajuma; nurja
minema

kontroll

kontrollima

привыкнуть* (-ну, -ешь; прош. i

вр. -вйк, -выкла) !

приглашать |
пригласйть* (-глашу, -гласишь)J
пригодиться (-йтся)
приём

приёмник

прйзнак

призыв

призывать

примерйть i

примерить* (-рю. -ишь; пов. н '

примерь)

прирбда

прислушиваться |
прислушаться* (-юсь, -ешься) J
присйга

прийтный

пробивать
пробить* (пробью, -бьёшь) !
пробираться 1
пробраться* (-берусь, -ешься) j

проваливаться

провалиться* (-люсь, -ишься)

проверка (род. п. мн. ч. -рок)

проверить

проверить* (-рю, -ишь; пов. н.

проверь)
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проветривать

провётрить* (-рю, -ишь)

провод (мн. ч. проводй)

провожать

проводйть* (-вожу, -водишь)

прогулка

продолжйтель (л/, p.)
продуктйвность (ж. p.)
прозрачный

произведёние
производйтельность

производство

произношение

происходйть

произойтй* (-изойдёт; прош.

-изошёл, -шлё)

проклйдывать
проложйть* (-жу, -ишь)
проклятье (-тие)
проливйть

пролйть* (-лью, -льёшь)

промышленность (ж. р.)
пропадйть
пропйсть* (-паду, -ёшь; прош

-пйл, -пйла)

пропуск

прорубь (ж. р.)
прорывйть
прорвйть* (-рву, -рвёшь)

про себя

просмйтривать

просмотрёть* (-рю, -ишь)
просмбтр

пространство

просыпёться
проснуться* (-нусь, -ешься)
прбсьба

прохлада

вр.|
1
J

1
J

ep.j

1
I

j
tuulutama

juhe

(teele) saatma; (aega) veetma

jalutuskäik
jätkaja

produktiivsus
läbipaistev; puhas, selge
teos

tootlikkus, produktiivsus; vilja-
kus

toodang, produktsioon
hääldamine

juhtuma, sündima, toimuma,

pärinema; põlvnema

rajama, looma, tegema, murdma

needmine; vande-, kirumissõna

valama; maha valama

tööstus

kaduma, kaotsi minema; huk-

kuma

pääsetäht; pääseluba, pääsmik,
läbilaskmine; vahelejätt

jää-auk

katkestama

endamisi

üle d. läbi vaatama; silmapaari
vahele jätma

üle-, läbivaatus, kontroll

ruum; vahemaa

unest ärkama, virguma

palve
jahedus
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прохудйться (-дится)
прбчный

прощание

прощаться

прусский

прятки (мн. Ч.; род. п. пряток)
псйрня
пугать

пуговица

пулемёт

пулемётчик

пустйня
пушйстый

пушка (род. п. мн. ч. -шек)
пшенйца

пыль (ж. р.)
пыльный

пятиться (пячусь, пятишься)
пятнб

teekäija; möödamineja
kuluma; katkiseks muutuma

vastupidav, tugev

jumalagajätt
jumalaga jätma
preisi
peitemäng; peitus
(jahi)koertetall, -õu

tugevasti hirmutama; kohu-

tarna, heidutama

nööp
kuulipilduja
kuulipildur
viljatu liivamaa, kõrb; tühik

udusulgpehme; kahune; kobe

kahur

nisu

tolm

tolmune

taanduma; taganema

plekk

Р

раб ori

работница

рйбство

naistööline

orjus
рйдоваться (радуюсь, -ешься) rõõmu tsema

— дат. гг.

рйдостный rõõmus, lõbus

rõõmрйдость (ж р.)
развёдчик luuraja, piiluja

laiali ajama v. kihutama

hävitamine, häving

разгонять 1
pasorHäTb* (разгоню, -ишь) /
р.азгрбм

раздавйться 1 1. kostma, kuulduma;

раздйться* (-дйстся) J 2. laiali nihkuma

laiali n. üle ääre voolama; üle
разливйться

jooksma; levima; laiali lao
разлйться* (разольётся) ) tarna

разлйчие erinevus; vahe

322



323

разлйчный

разлучать

I

1
J

рак

pärna

раненый

раскалять (-ляю, -ешь)
раскалйть* (-лю, -ишь)

раскапывать

раскопать* (-паю, -ешь)
расписйние урбков

резать (рёжу, -ешь; пов. н. режь)
резвушка (род. п. мн. ч. -шек)
рельс

erinev, eri, ise-, erisugune, mit

mesugune

lahutama

taastama; vaeseks tegema

1. luba andma, lubama;
2. lahendama

1. klass, liik, järk; 2. tiihjendus

purge

vähk

raam

haavatu (d)

tuliseks ajama, kuumutama,

hõõgutama

(lahti, välja) kaevama; leidma

tunniplaan

levitama, laiali laotama

küsitlema, järele küsima <?.

pärima midagi

lahkuma, jumalaga jätma;
maha jätma

laiaks o. pikaks venima, (ära)

venima

õitsema hakkama, õitsele puh-
kema; õilmitsema

kippuma; rebenema; katki

kuluma; katkema

redigeerima, kujustama, vormis-

tama

lõikama

vallatu tüdruk

rööbas

разлучйть* (-чу, -ишь)

разорять

разорйть* (-рю. -йшь)

разрешйть
разрешйть* (-шу. -шйшь)

разряд

распространять |
распространйть* (-ню, -йшь) J
расспрйшивать
расспросйть* (-спрошу, -спро-|

сишь) |
расставаться |
расстаться* (-стйнусь, -ешься)/

растягиваться

растянуться* (-нется)

расцветать

расцвести* (-ту, -ёшь; прош.. вр.

-цвёл, -ла)

рвйться (рвусь, рвёшься)

редактировать (-рую, -ешь)
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реснйца

республиканский

речнбй

решение

решётка (род. n. мн. ч. -ток)
ровный

родйться

рожбк (род. n. рожкЯ)
рожь (ж. p.\ род. n. ржи, твор. п.

рожью)

ромашка

росЯ

рост

руда

рубЯшка

РУДНЙК

ружьё

рукав (мн. ч. рукавЯ)
руководйтель (л<. р.)
руковбдство

ручей (род. п. ручьЯ)

ручка двери

рыжик

рычать (-чйт)
рюкзЯк

рябйна

ripse
vabariiklik

jõe-
otsus

võre

sile; tasane, ühtlane

sündima; tärkama

lutt (-ti); sarveke; karjasarv
rukis

kummel

kaste

kasv

maak, metallimuld

särk

(mäe)kaevandus
püss

käis, varrukas

juhataja, juht; instruktor

juhatamine; juhatus; juhtimine
oja
käepide, ukselink

riisikas

möirgama

seljakott
pihlakas

С

садовбдство aiandus

садйть* (сажу, садишь)
самодельный

свекрбвь (ж р.) ämm; mehe ema

сажать j istuma panema; istutamaсадйть* (сажу, садишь)
omatehtud

самодеятельность (ж. р.) isetegevus
самостоятельный iseseisev

сапожник kingsepp
сапожный kingsepa-

ceepräTb л

свергнуть* (-ну, -ешь; прош. ep. kukutama; maha paiskama
сверг, -ла) J
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свержёние

свёкла

свидйние

свидётель

свинарник

свинёц (род. п. -нцй)
свинопас

свинцбвый

свбдка (род. n. мн. ч. свбдок)

связывать

связйть* (свяжу, -ешь)

святой

сдаваться (сдаюсь, сдаёшься) |
сдйться* (сдймся, сдйшься)

север

седельце (уменьш. от седлб)
седлать

секретарь (м. р.)
селб

сено

сердйтый

сердйться (сержусь, сердишься;

на — вин. п.)
серебрб

серьёзный

сеять (сею, -ешь)
сидёние

сйтцевый

скакать (скачу, -ешь)
скйлить (-лю, -ишь)

скарлатина

сковородй

скончйться

kukutamine; allaheitmine

peet

kohtumine

tunnistaja
sealaut

seatina

seakarjus
seatinast; tinaraske; seatinane

kokkuvõtt, teade

kokku е. ühte siduma е. köitma

kokku sõlmima; ühendama;
valmis kuduma

püha
kokku riisuma e. rehitsema,

kokku kühveldama, kaevama,

maha kraapima

1. end alla andma, alistuma; min-

gile mõjule järele andma;
2. näima, paistma

põhi, põhjakaar; põhjamaa
sadul

saduldama

sekretär

küla

hein

kuri, tige; pahane; pahur
vihastama

hõbe

tõsine

külvama

istumine; iste

sitsi-

kekslema; nelja kihutama

paljastama hambaid

sarlak

kokku e. ühte panema e. laduma

kokku pakkima; arvutama

pann

surema

сгребйть

сгрести* (сгребу, -ешь; прош. вр.

сгрёб, сгреблй)*

склйдывать 1
сложйть* (-жу, -ишь) /



скорость (ж. р.) kiirus

скот kari, elajad
скрипеть (скриплю, -лишь) kriuksuma; krigisema; krabi-

sema

(с)кройть* (крою, -ЙШЬ) juurde lõikama

скромно tagasihoidlikult
скромный tagasihoidlik
скучать igavust tundma

слева vasakul

следовать (-дую, -ешь) jäljendama; jälgima (kellelegi);
järgnema

следя jälgides
слеза (лн. ч. слёзы) pisar
слепой pime
слепота pimedus
словарь (м. р.) sõnastik, sõnaraamat

служение teenimine; teenistus: harrastus

смертельный surmav, surma-

смерть surm

смётывать ( 1. kergesti kokku õmblema;
сметйть* (-ю. -ешь) 1 ’ traageldama; 2. kokku pilduma
смешнбй naljakas, naeruväärt: veider
смолй vaik, tõrv

смолкйть

смблкнуть* (-ну, -ёшь; проси. ep. 1 vait jääma, vaikima

смолк, -ла)

смотр ülevaatus (spordi, vägede),
paraad

смывать | (ära, puhtaks) pesema: ära

смыть* (смою, -ешь) j uhtma

снарйд mürsk

снежный lumine; lume-

снимать мерку lt mõõtu võtma
снять* (сним£, -ешь)

сниматься | end pildistada laskma
снйться* (снимусь, -ешься)

совершать j- teostama
совершйть* -йшь)

совершенство täiuslikkus; meisterlus; voorus
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сбвесть (ж. р.)
совёт

südametunnistus

пой, nõuanne; nõukogu
nõupidamineсовещйние

Совнарком (Совет Народных Ко- Rahvakomissaride Nõukogu
миссаров)

kokkulepe, üksmeel; nõusolek

ühendama, liitma

согласье (-сие)
соединйть l

Iсоединйть* (-ню. -йшь)

сожжённый põletatud; põlenud
loomine, Jooming; teos; olendсоздание

создатель (м. р.)
сокращённый

looja; valmistaja
lühendatud

солйть (солю, -ишь)

солбма

soolama

õlg (õle)
сообщать

I
teadustama, teatama, teatavaks

tegemaсообщйть* (-щу, -йшь)

сообщение teade, teadaanne; ühendus

prügi, pühkmedсор

соратник võitluskaaslane; kaasvõitleja
соревновйние võistlus

võistlema

umbrohi

liarakas

naabri-

männi -

koosseis

vanaks jääma; vananema;

raugastuma
сотня (род. п. мн. ч. сотен)

сотрудник

sadakond; sada rubla

kaastööline

säilima, alal hoiduma

päästja
tõttama, ruttama

selg
nimekiri

viis, (tegu)mood, abinõu, meetod

võimeline, suuteline; andekas,

tubli

paremalспрйва

соревновйться ( -ешься)

сорная трава

сорока

соседний

сосновый

состйв

(со)стариться (-ится)

сохраняться 1
сохраниться* (-нюсь. -нйшься) 1
спасительница (-тель)
спешйть (спешу, -йшь)

спина

спйсок {род. п. -ска)

спбсоб

способный (к — дат. n.)



õiglane, õigeсправедлйвый
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строкё

струиться (-ится)

с — твор. п. võitu, jagu saama

о — предл. п. järele pärima
käsiraamat

alla minema, laskuma

pärast
korraga
keskkooliharidus

tähtaeg
1. asumisele saatmine; 2

kari, parv

viide

teras

tööpink, masin

vanamees; taat; rauk

vanadus

eideke

vallavanem

aste; kraad; järk

kustutama, (ära) pühkima

värss

pealinn
tisler

piinlema, kannatama

imelik

strateeg, väejuht
hirm

hirmus

tulistamine, laskmine

jalus

rivi; rida; kord

ehitaja
ehitus, (üles)ehitustöö; ehitus-

koht

rida

nirisema; voolama

справляться

справиться* (-влюсь, -вишься)

справочник

спускёться

спуститься* (спущусь, спустишь-

ся)
спустя (вин. п.)

сразу

срёднее образование
срок

ссылка

стёдо

сталь (ж. р.)
станок (род. n. станка)

стёрец (род. n. -рца)
старость (ж. p.)

старушка (род. n. мн. ч. -шек)

старшинё

стёпень (ж. p.)

стирать

стерёть* (сотру, ешь; npoiu. вр. ,
стёр, -ла)

стих

столица

столяр

страдать

странный

стратёг

страх

стрёшный

стрельбё

стремя (род. п. стремени; мн.

стремян)
строй (в строю)

строитель (м. p.)

строительство
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стук

ступень (ж. p.)
стучйть (-чу, -йшь)
суд

судить (сужу, садишь)

судно (мн. ч. судй; род. п. судбв)

судьбё

сурбвый

сушить (сушу, -ишь)
существовйние

сцена

сцепщик

счастливый

съезд

сыпать (сыплю, сыплешь,

сыплет и сыпет)
сыпаться (сыплюсь, -ешься)
сыпнбй тиф

сыроежка (род. n. мн. ч. -жек)

сырбй

сюртук

koputus, koputamine; mürin

aste

koputama; kloppima; taguma
kohus; kohtumõistmine
1. arvama, arutlema; 2. kohut

mõistma

veesõiduk, laev

saatus

karm

kuivatama, tahendama

olemasolu

lava •

vagunihaakija
õnnelik

kongress, kokkusõit

puistama; raputama

(maha) pudenema, langema
tähniline e. plekiline soetõbi,

tüüfus

männiseen, pilvik
toores, toor-; niiske, rõske

pikk-kuub, saterkuub

T

тайна

тёйный

талантливый

танковый

танцовёть (танцую, -ешь)
таскать

татарин (мн. ч. татйры)
тащить (тащу, -ишь)

творец (род. n. -рцё)
тёмный

тёртый

тёсный

течь (теку, течёшь; npoiu. ep.

тёк, теклй)

saladus

salajane; sala-

andekas

tanki-, tankide; tank-

tantsima

tassima, tirima; tõmbama

tatarlane

tassima, tirima, lohistama; kis-

kuma; (välja) tõmbama

looja
pime, tume; ebaselge; harimatu

hõõrutud

tihe, lähedane; kitsas

voolama; jooksma; liikuma



330

тишинй

ткачйха

толпйться* (-ится)
топбр
торжёственно

точйть (точу, -ишь)
тбчный

тренироваться (тренируюсь.
-ешься)

тренировка {род. n. мн. ч. -вок)

трещать» (-щу, -йшь)

трибуна

трогать

тройной

трудодёнь {род. n. -дня)

труженик

трусость (ж. р.)
туберкулёз

туманный

туннель (тоннель)
туча

тыл (в тылу)

тьма

тюрьмй

тянуться (-нусь, -ешься)

vaikus

kangur
tunglema, murruna kogunema
kirves

pidulikult
teritama

täpne
treenima, harjutama

treenimine, treening; harjutus
rägisema, praksuma, käristama:

siristama

tribüün

puudutama
kolmekordne

tööpäev; (kolhoosniku) tööühik

(väsimatu) töötaja; kõva tööini-

тепе

arglikkus, kartlikkus

tuberkuloos, tiisikus

udune

tunnel

pilv
tagala
pimedus
vangla
laotuma; end sirutama: (pikali))

venima: kestma

У

уборка {род. п. мн. ч. -рок) koristamine

уборщица koristaja

уважЗть austama

уважение austus, lugupidamine

увеличивать I

, „ , , ' suurenema

увеличить* (-чится) j

угонять I
... ix-. ,

, .

’ (ara, eemale) ajama
угнать* (угоню, -ишь) J
угощать 1

, . , . ’ kostitama
угостить* (угощу, угостишь) j

уважать

уважение



удаваться (удаётся) 1

удасться* (удастся, удадутся) J
õnnestuma

УДЙр löök

ударник (-ница) lööktööline

(sisse) lööma; (kellelegi) hoopi o.

ударять | müksu andma, peksma, viru-

ударить* (-рю, -ишь) ’
tama

удйча kordaminek; õnnestumine

удивление imestus; hämmastus; imetlus

удить (ужч/, удишь) õngitsema
узел(ок) (род. п. yзлä. узелкй) 1. sõlm; 2. komps

узор joonis, muster

указйние näpunäide

указывать

указйть (укаж-у, -ешь) *
näitama, osutama

украдкой vargsi, salaja; hetkeks

украйнец (род. п. -нца) ukrainlane

tänava-; uulitsa-

ум mõistus; aru

умёлый oskuslik; osav

уменье osavus; oskus; taid

умно

умывйться (-юсь, -ешься) 1

targalt, arukalt

умыться* (умбюсь, -ешься) J
end pesema

уничтожать )

уничтожить* (-жу. -ишь) • hävitama; kaotama; purustama

унывёть julgust kaotama; nukrutsema,

norutama

в упор (глядеть) üksisilmi e. ainiti otsa vaatama

упорный

управлять ,

visa

упрйвить* (-влю. -вишь; твор. n.)f valitsema, juhtima, juhatama

упражняться harjutama
успевйть (ajaliselt) jõudma; edasi jõudma,

edenema

успеть* (-ю. -ешь) ajaliselt jõudma
успех edu

успокйиваться |

успокбить* (-юсь, -ишься) >
rahustuma, rahunema, tasanema
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устанавливать
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установить* (-влю, -вишь)
устилйть

устлать* (устелю, -ешь)
уступйть

уступйть* (-ПЛЮ, -лишь)
j/стье

утешйть

утешить* (-шу, -ишь)
утка (род. п. мн. ч. уток)
ухватиться* (-хвачусь, -хвй

тишься)

участвовать (учйствую, -ешь)
учёба

учебное заведение

ученье

училище (мн. ч. -ща)

факел

фасад

фехтовйние

фиалка (род. п. мн. ч. -лок)
финский

Финский залив

флаг (уменыи. флажбк, род. п

флажкй)
флот

фонарь (м. р.; уменыи. фонйрик)
француз (ж. р. француженка)
фронтовой
фурйжка (род. n. мн. ч. -жек)
фут

xära

хвост

хлев

хлопать

| paigale asetama, paigaldama,

J kindlaks tegema

j
(üleni) katma

| järele andma; loovutama;

I hinda alandama

suue (-dme)

| lohutama, trööstima

part
kinni haarama

(millestki) osa võtma

õppus; õping
õppeasutis
õppus; õpetus

kool

Ф

tõrvik

(maja) väliskülg; esikülg
vehklemine

kannike

soome

Soome laht

lipp

laevastik

latern

prantslane
rinde-

(sirmiga) müts; vormimüts

jalg (pikkusmõõt)

X

hurtsik, talumaja
saba

laut; (karja)tall
plaksutama, paugutama; patsu

tarna; põrutama



хлбпать в ладбши plaksutama
хлопок (род. п. -пка) puuvill
ход käik

ходули (мн. ч.) kombad; kargud
Х0ЛОД külm, külmus

хоронйть (-НЮ, -ишь) matma

хохотать (хохочу, хохбчешь) valjult e. täiest suust naerma

хранить (храню, -йшь) kinni pidama; säilitama, hoidma

хрйплый kähisev, kähe(-da), kare

хрюкать röhkima

худенький kõhn

худеть kõhnenema

Ц

цветнбй värviline

4

часовбй 1. tunni-; kella-; 2. vahisõdui.

tunnimees
чахбтка tiisikus
человеческий inimese-; inimlik
человечество inimkond, inimsugu; inimsus

чердйк pööning

черешня (род. п. мн. ч. -шен) murel; murelipuu
черёмуха (ед. ч.) toomingas
чертёж joonis; plaan
чечен (чеченец, род. п. -нца) tšetšeen

чинйть (чиню, -ишь) parandama; paikama, lappima
чистотй puhtus
читйльня (род. п. мн. ч. -лен) lugemistuba
чихйть aevastama

чугун malm

чудйться (-ится) imestunult vahtima, imetsema

чуднбй kummaline, veider; võõras

чудо (мн. ч. чудесй) ime; imetegu
чужбй võõras

чуть vaevalt
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Ш

шаг

шагать

шалйть (шалю, -йшь)

шахтёр

шведский

шерсть (ж. р.)

шерстянбй

шйло

шинель (ж. р.)
широкоплечий

ширь (ж. р.)
шишка (род. n. мн. ч. -шек)
шлем

шлюз

шпала

штатский

штык

шум

шуметь (шумлю, шумйшь)

samm

sammuma

hullama, vallatlema, koerust

tegema

kaevur

rootsi

1. vill; 2. karvad

villane

naaskel

sinel

laiaõlaline

laius; avarus

käbi

raudkübar; kiiver

lüüs

liiper
1. tsiviil-; era-; 2. eraisik

tääk

kära, müra

müra tegema; kohisema

Щ

щекй (мн. ч. щёки)

щука haug

Э

ЭРСПО (Эстонский Республи
канский Союз Потребитель
ских Обществ)

ETKVL

estraad (kõrgendatud põrandaэстрада

osa, poodium)
(jalgadega) riiulэтажерка (род. n. мн. ч. -рок)

щипать (щиплю, щиплешь)

щипнуть* (-ну, -ёшь)
1
i 1. näpistama; 2. kitkuma

põsk, pale



юбка {род. n. мн. 4. юбок)

юность (ж. p.)

юноша (л. p.)

якорь (л. p.)

яма

ясный

Ю

seelik, undruk

noorus, noor iga, noored
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